










amants rut.

Quan la grant feste fu finie ,

La cors se fust tant départie ,

Pascent, un des fils Vortiger

Par paor d
‘

A mln‘
oise et douter (l‘)

Gales et Bretaigne guerpi

Vers A lemaigne s
’

anfui
,

Homes porcaça et unvie

Mais n’

ont mie grant compagnie ,
En Bretaignc nort arivu

Viles destru it, tercs gusta
Mais longues ester u ’

i osa ,

Car li rois vint qui l
’

an chaça (
5)

(a) l‘u psourd
‘A nreli etd ’

Uther. (5)Mn . du Roi a , de

(la. du Roi 76l6 3° 3 ° Colb .) I’A n ., I
‘

ll,DæL. «
'
nlol 7613

Por p‘or d
‘A urèle et«fi lm C0“!

(Ms. du Roi , 78,W.)

u .



LI ROMA NS

Quant Pascens fu là à la mer,
N

’

osa là dont ilvint passer,

Tant corut à sigle et à nage
En Irlande vint alrivage ;

A lroi de la terre parla ,

Son estre et son besoing mostra.

Tant a Pascens le roi proie

Et tant ont entr
’

ax consillié ,

Ce disent que mer p asseroient

Et as Bretons se combatroient,

Pascens por son père vcngier

Et par s
’

irité calangicr ,

Li rois por querrc vengement

D c cels qu i l
’

orent novclment

Lu i venqu et sa gent robe
'

e
,

Et la Karole à als portée .

Pris se sunt andu i par fiance

D e querre à cascuns d
’

als venjanœ.

Od tant d
‘

esfors com avoir parent

Passèrent mer et bon vent orent;

En Galcs sunt tu it arivé

Et enMencve sunt entré .

Menevc crt lors cité bele

' Caleng i er , ch a i ang i cr , (a) Passèrent mer , quand bon

«Il: aler réclamer son
'

r
‘ ‘ em orent.

p e

(Ms . du

(6)Ms. du Roi , 78 Caugé.
Il: ont engagé leur j oede se Notre ms . portait

venger l
’

un etl
’
autre. Eten SaintOrdre suntentré.



DE BRUT.

Que l
’

on or saint D avid apèle.

Li rois A mbroise languissoit,

A Guincestre ert où se gisoit;

Engroutés crt, longement jut
Qu'ilne gari , ne ne mourut.

Quant ilot oi de Pascent

Et delroi d
’

Irlande ensement

Qu i en Gales venu estoient,

Et sa tère gaster voloient,

Uter son frère i envoia

N
’

i pot aler , ce li pêsa .

A Uter dist qu
’

illes quésist

Et que od els se combatist.

U ter a mandé les barons

Et tos les chevaliers somon5 .

Tant por la longe voie aler

Et tant por la gent aüner (
a )

Mult de ‘

mora long terme mist

A ins qu
’

ilen Cales parvenist;
Endementres qu

’

ildemora

Sa i nt-Dav i d ,
hameau du

pays de Galles dans le Pennbro

kesh ire ; ils
'

appelaitMcnew ou

Mencvia ,
dit Gibson , t. n p .

750 de sa traduction de Cam

den ; les Bretons le nommèrent

Ty D e wi c
'

est-à-d ire ma i son de

David parce que l
’Évêquo y

transporte son siège. Nous avons

déjà parlé de Saint-David t. t

p. 127 note 2 .

(a) Tant porla longue voie aler.

Et tantporla gent avouer.

Ms . du Roi , 78 Caugé .

A vou er app eler Munir
advocare. Ce motn

’
est pas

dans les glossaires.

A ilner rassembler.

t. i p . 165 et 341 .

En d eme ntres tandis

que p endant que du latin

iuterea su ivant Roquefort

au mot d ementi ers , end e

menti ers .



LI ROMA NS

Et A ppas à Paseent parla ;
Paiens crt, de Sessone nés

Qui mult estoit enloeonés.

D e mécines se faisoit sages

Si savait parler mains langages ;

Felestoit et de male foi

Passeut, dist- ilen son secroi ,

Tu as pièce le roi hai

Que me donra se jo l
’

ocis ?

Mult , «list- il, te doura i ,
Ne jamais jor ne te falrai

Se tu ta parole acomplis

Que li rois soit par toi oois.

Ne jo , dist- ii , plus ne dement;

Eusi firent lor couveueut
,

Passcut de millivres doner,

Et cildelroi empuisoner.

Et A ppas fu malt eugignos

Et de parler mult couvoitœ. (5)

D e dras moniax se vesti
,

Corone fist
,
si se toudi

Come moines res et tendus ,

Et come moines revestus.

Tu as leaf le roi dep u is long (a)Millivres , dla—ll te donn l.

temps .
— P i ec e , p i e ge , voir t.

5)

73 9

‘

Ùnlé o )
ms eu.; en etma “ tous.

un

:

et le b lassarn
du Colb. )

oque Et de l
‘
argentla eonvo iteua

Ms. du h oi , 78 , Csu £
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Cd contenance monial

Est alés à la cort roial

Trichicrre fu ,
m ires se fist,

A lroi parla , si li pramist

Qu’

en brief terme le feroit sain

S
’

ilse vola itmetre en sa main ;

Tasta alpeus et vit l
’

orine

Bien set ce dist, de mall
’

orine ,

Bien le sarai médeciner
,

Qui déust telhome doter?
Li gentis rois garir voloit,

Si com cascuns de vous voldroit.

N
’

avoit doute de traisen ,

Es mains se mist à celfélon.

Et cilli a pu ison douée

D c venin toto destemprée ;

Pu is le fist chaudement covrir

Etjésir en pais et dormir.

D ès que li rois fast escausfés

Etli venins et cars mellés

D ex queldolor !morir l
‘

estut.

Mais quant ilsot que morir dut
A ses homes dist qu

’

ilgaitoient (
°l

Menleurful il[ilsemblant
d
'

ânemedecin.

(43) Bien set, ce dit , delm lmé

cine .

Ms. du Ro i 78 Congé .

Iltdla le pouls ilvitl
’

urine

j e sa is bi en l
‘

origine du mal

a—l—ildit.

(5) Come chsscuns de nos ferait
Ms. du Congé. )

(c ‘ A ses hommes dist qu i l
'

sur

doient.

(Ms. de Ste—Gen. Y l. IO.)
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Si voirement com ill
’

amaient

Qu
’

à Stanhege son cars portaisœnt

Et iloc dedens l
’

enteraissent.

Ensi fu mors , ensi fini

Etli traîtres s
’

anfui .

Uter fu en Gales entrés

A Menece ot Irois través .

Une estoile est dont aparue

Qu i as pluisors gens fut vene ,
Comant od non

,
salon clergie ,

Muement de roi séuéfie ,
Clerc estoit mcrvillosement

Si jeta it un rai solennent.

Un fu qu i de celrai issoit

Figure de dragon portait

De celdragon dui rai issoient

Qu i par la gale fors saillaient;
Li rais sor France s

’

estandoit

D e si qu
’

àMont—Giu luisa it. 3
Li autres vers Irlande aloit

,

Et en set rais se devisa it ;

Cascuns des set rais lu isait cler

Et sor la terre et sor la mer.

(a ) A Neneve ot[ro is trovez. M0emeu changen enl.

( Ü8 du Ro i , 73 , C8“80° ) D eux m is mrlaisnl de la
V0ll‘ ‘Dlll8 haut p. 3 le

‘OICN’G de CP dmggn.

(b) GamMa atmm selune Clemlo. Ml“

‘la. du l\ol va, Caugé . Bernard. Voyez l p. Il”.
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D elsigne qui fu tex véus

Fu li pueples tas comméus.

U ter forment s
’

en mervilla

Et mervellés s
’

en esfréa.

Merlin a proié qui li die

Que si fais signes sénéfie;
EtMerlins malt se contorba ,

D olot au coer, mot ne sans .

Quant ses espéris repaira ,
Mult se plaint et mult sospiœ

He D ex , dist—il com grans dolors

Com grans damages , com grans plors

Est hu i avenus em Bretaigne.

Perdu a son bon chavetaigne ;

Mars estli rois
,
li bons vassax

Qui de dolors et de grans max
A cesle terre délivrée

Et des mains as Paiens jetée .

Quant Uter ai de son frère ,

Son bon signor qu i finés ere ;

Mult fu dolans malt s
’

esmaia ,

MaisMerlins le réconforta
Uter , dist

—il
,
ne t

’

esmaier,

N
’

i a de mars nulrecovrer ;

Esploite ce que tu as qu is ,

Repa i re m »lut. Quand son esprit reflul.
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Combat toi à tes anemia,
La victoire demain t

’

atent

D elroi d
’

Irlande et de Pascent.

D emain tc combat, si vaincras

Et de Bretaigne rois seras ;

Li signes qu i fu deldragon

Li fi st signification

D e toi qu i es prous et hardis.

Li uns des rais , ce est uns fis

Que tu aras de grant pu issance ,

Qu i conquerra jusqu
’

altre

Parl
’

autre rai qu i ça torua

Et en set rais se devisa

C
’

est une fille demostrée

Qu i vers Escoce crt mariée.

Plu isor bon air de li naistront

Qu i mers et terres conquerront.

Quant Uter a bien escouté

Ce queMerlins li et couté ,
La nu it fi st sa gent reposer

Et par matin les fi st armer.

La cité volait assalir

Mais Irois qu i virent venir
Prisent ler armes , canrois firent

Et à combatre fers issirent.
Fiercment se sont combatu

(a) Qui conquerra j us contre France.

Ms . du Roi 73 Caugé .
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Mais assés test furentvenqu
Car Breton ociseutPascent

Et le roi d
’

Irlande ansement;

_
Cilqu i remesent alcamp vif

S
’

m tornèrent par mer fuitif.

Uter qu i
’

s a séus après

Les fi stmorir tes desconfè s;

Tex i et qui en escapèrent

Et en ler nés fu iant entrèrent ,

Et en mer se li sent empaindre ,

Par ce ne pot Uter ataindre .

Quant ilet fait tot son afaire
,

Vers Gu incestre prist son repaire

Le miax à als de son barnage .

En la voie encontre un message

Qui li a dit veraiement

Que li rois est mers et comment,

Et li cvesque par grant cure

A vaient fait sa sépulture

D edens la gaiole as gaians ,

Si com ildist à ses sergans

Et à ses barons , à sa vie .

Quant U ter et la case oie

Uterqm
‘

les a su iws q u i s Re p a i re , retour.

a sé u s ; ( qu i ces Inabet secu t. I . p."7.

(a ) Dedensla carole as jaians.

( ‘il. du RCS, Mb. )
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A Guinœstæ s
’

en vint pongnant

Et li pules li vint devant

Criant et brulant à halt cri
Uter, sire , por D eu merci ,

Mars est cilqu i nous maintenait
Et qu i le grant bien nous faisait,

Or ne mantoia , p a…la coronne

Qu i érité et lois nous donc ;

Et nos
,
biax sire , tc prion

Qui tou pre n et t
’

oner volon.

Uter vit que ses prous estoit

Et que m iex faire ne poe it ,

Lies fu de ce que cilli (listrent

Et s
’

emprès fist ce qu
’

ilrequistrent.

La corone prist, rois devint,

La gent uma , l
’

onor maintint.

Par l
’

onor et par démestranc0

D eldragon la séuéfianee

Qui prous estoit et rois serait

(en) Or nas maintien pran la ce

tone .

Que hérite: etdra in te done.

Ms . du Ro i 73 Caugé .

Fra u p rofil, avantage

( pralectus su ivant le Clos

saire de Roq uefort.

Ute r. Voyez, sur ce pré

tendu roi la vie d
’

A rtur , cx

traite de l
‘

Ht3tmre des A nglo

Saxoas de Sharon Turner

vx de la troisième partie de

notre analyse. Voir aussi

Ritson the l.:fe oj Klng A rtur ,
p. 53 ; owou Cambrmn bio

gmp hy ; Creuzcr
'
s Symbolik

vel. vu p . 5 18.

(b) .

’
enar ame, la gentmaintint.

Ms. du Roi , 78 , Caugé .

(c) Par enor et parromanbrance,
Deldragon que list demos

trance .

Ms . du Roi 78 , Caugé . )
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Et airs bien cenquerans are it

Fist faire Uter d
’

or deux dragons

Par le conselà ses barons .

L
’

un en fist devant soi porter

Quant en bataille dut aler;
L’

autre a à Guincestre envoié

A l
’

iglisc de l
’

Evesquié.

Tostans pu is par cette aqueison

Fu només Uter pandagron

Pandragan as nous en bretana,
Cief de dragon en romans.

Uther fust malt de grant paissance

Et en ce e t mult grant fience ,

A inçois que ilfast corené

Que par seingne _

fust demonstré

Que rois serait et heirs aurait

D ont grant repallance serait;

Ce li dana grant vassalage

Etmult granment en son corage

En sa vie veut en00mplir ,

Fut bien ou mal, ne voust guerpir

Quar bien savait, et veirs estoit,

Que de quanque ilenpraudroit

A bon chief vendrait à la fin ,

Si meuçongier n
’

estoitMerlin
Par ce ne veut onc riens douter

Trestaz ses faiz veut achever.

(a) la. de Ste—Gen . Y , f lu.
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Octa qui fi ns Henguist estoit,

A cui li rois doué avoit

Grans ter r

es et grans mansions

A lu i et à ses compaiguons ;
Quant ilai que cilcrt mors

Qu i maintenoitles grans esfors ,
Petit prisa le novelroi

Loialté ne li tint ne foi ;

A mis et parens assambla

Ses cosins od lu i Bossa ;

Cildu i furent maistre ser tas

Et cildu i furent des plus pres.

La gent qu i Passant a maisnéc ,
Qu i ed Uter crt escapée ,

Out retenu en ler aïe

A sses orent de compaignie

La terre ont cilte te conquise

Si com li Hombre le devise

Vers Escocc , de loue , de lé ,

Pu is sont à Euro
‘

ic entré .

La cité enter asaillireut

Et cildedens se desfeudirent

Que paien nulc rien u
’

i prisent

Mais grant gent arent, si l
’

asiœnt.

U ter valt sa cité socalre

Et ses amis dedens rescolre

(a) Neli dut sa irement ne foi . (6) La sent que Paaœiu otmonde

(Masdu Ro i 7516 3° 3° Celb . ) Qui aUther crteschapée.

Ms. du Roi 73 Caugé .
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Le tertre ont tot il ment perpris ,

Et Ilp aien les ont assis

Qui desea ercnt en la pluigtæ ,

Enter asisent la montaigne.

Li rois fu à mult grant esfroi

Que de ses homes , que de soi ;

En grant dote fu qu
’

ilferaient,

Com fait0ment garir paraient.

Gornois un quoos Cornvalois

Mult prous et saigos et cortois ,

Ert od le roi , forment d
'

ange

Et mult estoit tenus la sage .

A celu i ont conselrequis

Etlerafaire ser lui m is ;

Car ilne féist courdie

Por perdre membre ne par vie

Conse il
,
dist-il, me demandés ,

Mes ceusaus est, se vos volés ,
‘

Que céléement nous armon

Et de cest tertre devalan

Ne z anemis alous férir

Qu i asséur quident dormir.

Iln
’

en ont paor , ne dotance

Que encontre als porton mais lance ,

Iles ce u sau s est etc. lance 73 9 Canal.)
mon conseilest. Que nous oslaus j amais nous

(a ) Que nos vers aus pertieusrues battre contre eux .



D B BRUT.

Le matinet nous quident prendre

Se ici les volon atandra;
A lena aals soldéément

Et si férans hardiement

Mar i aura ordre tenu

Ne cor soné , ne cri ne hu ;

A nce is qu
’

ilsoient esvillié

En aurons nous tant detrancié ,

Ia cilqu i nos escaperont

Mais contre nous n
’

i torneront.

Mais primes à D eu promcton
Que vers lu i nous amendemn

Et delpechié que fait avan

Pénitauce et pardon qucrre n .

Et guerpisson nos félonies

Que fait avons , te tes nos vies ;
Et deproions alsalvéor

Qu’

ilnous maintigne et dont vigor
’

Contre cols qui en D eu ne croient

Et qu i ses crestiens guerroient.

Par ce ert D ex ensamble nous

Et si serons par lu i reseals ;
3

Et dès que D ex ad nous sera

Qu i est qui nos desconfira ?

Parle conselque cildana

(a) ttalan: aaus céléémant Qu
’

tlnousmalienne etnous
SO’

a ferons eltas sademant. donne de la forte.
3 Rescols rem ou s ,

Ils se à feudmut mal. couru .
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Ensi com ildist etlea

Ont pramis as D ex humlement

D e le r vies amendement.

D ont sont armé et à célé
S

’

an sont deltertre dévalé ;

Paiens trovèrent tes gisans ,

Te s désarmés et tes dormans .

D ont véissiés grant tuéis

Et mervillos deglavéis ;

Ventres perch ier et esfondrer ,

Testes et pies et pa ins voler.

Si comme lions orgillos

Qu i de longes est familles , (
Ô)

Ocit nucleus , ocit horbis ,

Ocit agu iax grans et petis ,

A ltresi li Breton faisaient,

Povres et rices ecioieut.

Par le camp furent endormi ,

A près furent si esbah i

0nques u
’

i tinrent plait d
’

armer

Nc d
’

iloc ne parent torner.

Etli Breton les déglavoient

Qui tes sans armes les trovoient

Percent ventres , percent corailles ,

(a) Btmerveilles déglaté iz. Qu i de longues cat famelieus.

(Ms. de Ste—Genev. v, r. , no.)
R°‘ 73 C' nsé-l

Les Br rtons fa isa ientainsi .
(6) Si rame lllens orgilleus Ca ra i e 3 cœur.
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Traient baëles et entrailles ;

Là furentmort tot li paien
Ocis les ontli Grastica .

Li signer , qui la guerre murent,

Octa et Ossa pris i furent;

A Londres furent envoié

Et en cartre pris etloié .

Se aucuns delcamp escapa ,

La nuit oscure le salva

Qui fu ir s
’

am pot, si fui ,

C oques ami u
’

i s tandi ;

Mult plus en i et lors d
’

ocis

Que iln
’

en escapa de vis .

Quant Uter fu d’

ilec ternés ,

ParNorhunnberlande est passés.

D e Norhumheriande en Escoce ,

A grant navie et à grant force
La terre a te te avirenée

Tant com ele est et longe et lée ;

La gent qui estoit sans justice
A tete atrait à son service .

Par totle raine telpois mist,

a nes rois alsi grant ne fist.

Quant vers north et fait son sfaire

(a) au. du Roi , m sM cas.

Il.



LI ROMA NS

A Londre se mist elrepaire ;

Etli jors de Pasques vena it

Que ilcoroner se vola it.

D as et contes et eastelaius

Et les lontains et les proçains ,

Et treste t son altre barnage

Somentpar brefet par message ,

Que ed ler femes esposées

Et ed lermaisu ies privées ,

A Londres soient à sa feste ,

Car maltla venlt tenir honcste .

Tu it vinrent si com ilmanda ,

Et qu i femme e t si l
'

amena .

Bien fa li feste célébrée

Et quant li messe fut cantée ,

A lmanger est assis li rois

A lcief de la sale à un dois ;
Li baron s

’

asisent enter,

Caseuns en l
’

ordre de s
’

enor.

D evantlu i crt, cunni le vis ,

Li quens de Caruuaille assis .

Lès lui fastYgerne sa faune

Iln
’

ot si bele en tot le règne ;

(C) D‘"etcontes et c itéains. fort en SOI! (”a ga in . mot

mag n i c , ajoute : la mai sn i e

p r i vé e comprenait les offi
Ma i sn i c , ma ison et tous mers domestiques etautres qui

ceur qu i enfont p artie , avons éta i ent attaché: à la mai son

nous dit t. 1 p. 188. Req ue d
'

un p rince.
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Corte ise estoit et bele et sage

Et malt estoit de hait parage .

Li rois en et ai parler

Et malt l
’

ot oie loer.

A ins que ilsamblant en fenst,

Voire assés aius qu
’

illa véist

L
’

ot ileonvoitie et année

Car à mervelles crt loée .

Multl’a almangier agardée ,

S
’

entente i a tete tornée

Se ilmaujoit, se ilbevoit
Se ilparlait, se iltaisa it

Tetes ares ali pensa it

Et en travers la regarda it,

En regar dant li sorioit

Et d
’

amor signe li faisa it

Par ses privés la salua it

Et son présant li envoe it.

Multli a ris et malt clignié ,

Et maint samblant fait d
’

amistié.

Ygerne ainsi se contena it
,

N
’

otrioit ne n
’

scondisoit (5)

A s gas , as ris
,
as concmcns

(C)”Il"II I
' ÎS et III IIII gII I‘fllO. (c) A !“ g“ .u. ri. ”IBC

(Ms. du Roi 78 Caugé .
mana.

Ms. du Ro i 78, Caugé .

(b) Qu
‘
eln

‘
atréo it ne desd isa it. Genomau : signes ; ( signa

(Ms. du Roi 73 Caugé . mcntum , signum. )
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Et as sains et as présens ,
Le santi bien le quena et sot

Que li rois sa me illier amat;
Ne jà foi ne li portera it
Se.ilen aise la tena it.

D e la table il il sist, sailli ,

Sa fcme prist, si s
’

anfui .

Ses campaignons a apelés ,

A lcevalvint
,
si est montés.

Li rois après li a mandé

Que li fait hontage et vilté

Qui sans congié va de sa cort,

Face li droit, ariero tort,

Et se ilde ce se defl
’

alt

l) esfié l
’

a quelpart qu
’

ilalt;

Ne se puet unie à lui fier

S
’

ilne va|t mie retoruer.

D e la cort ala sans congié

Et li rois l
’

a malt manaeié .

Mais li quens à petitle tint,
Ne sot pas ce que puis l

’

en vint.

En Cernaaille reverti

D eus castiax avoit, si s garni.

Sa feme mist en Tintaiol

Qui fn son père et son aiol.

Tintaiolestoit desfensables
,

N
’

estoit de nale part prenables

D e fala ise crt clos etde mer

Qui solla porte puet garder;
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Que tala ita u
’

i soit et prise

Par ce l
’

a en Tintaiaelmise .

Et ilmena ses soldiers

Et le plus de ses chevaliers

un castelfort que ilet

Qu i le plus de son fin gardot.

Li rois sot qu
’

ilse garnissa it

Et qu
’

ilde lui se desfendroit.

Tant par le conte guerre ier ,

Tant par la contesse aprouchier ,

Sa grant gen. a te te ass:unblé

°Ëtl
’

eve de Tambre a passé .

.\lcastelh li quaas crt vint ,

Prendre la vaut
,
mais ilse tint

Et ili a le siège m is.

Une semaine i avoit sis

Que ilne patle. castelprendre ,
Et li dus ne se volait rendre ,

( Zur le roi d
’

Irlande ataiudoit

Qu i alsuce r venir deva it.

Li rois hai le demorier
,

Si li a pris a anoicr
,

L’

amor Ygerne le hastoit

Que ilser tate rien amoit.

Ullin au sien baron privé ,

A privéément apelé

(a) L
‘
eve de Cambric a passé . Qtt

’

ilttifltd îlpflh d« q toute

(M! du Roi 9 75l5 Colb chose.
- Sa r ta te ri en.
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Ulfin , dist—il, conselle mai

Totmon conselai mis en toi ;

L’

amor Ygerne m
’

a sepris

Et tot m
’

a vainqn et conquis.

Ne pu is aler , ne puis venir ,

Ne pu is villier, ne puis dormir

Ne puis lever , ne pu is colchier

Ne pu is boire , ne pu is mangier

Que d
’

Ygerne ne me soviegne ,

Mais ne sai comment je la tiegne .

Mers sa i , se tu ne me conselles

roi , ce dist Ulfius , mcrvelles .

Le conte avés grévé de guerre

Et à eseilmétés sa terre

Etlui cleés en cest castel,

Qaidiés qu
’

à sa-fame sait bel. (a)

Et sa feme etlui gacrra iés ,
Nc sai pas comment vous l

’

ancs. (5)

Ne vous en sai consel«louer
,

Mais faitesMerlin demander
Qu i de fort art est en bon us (0)

Et ilest en ceste est venus ;

Se ilne vous set consillier
,

Nas ne vous en para it aidier.

(alla. du Roi 78, Caugé. (6) Sa fame ames , lu i p arra in ,

Notre nus.
Ne sa i conse il can vos l‘alea.

Qa id iés sa feme sa it bel. (Ma du Roi 78 C uré

Croy ez-vous a insi plain à sa (c) Qu i de m in! en u tanbéus .





ne saur.
ss

_

Figure d
’

ome sai muer

Et l
’

un en l
’

aitre retarner ;

L
’

un fas bien à l’altre sambler

Et l
’

nns fas bien l
’

altre per;

Le cars , le vis , la contenance

Et la parole et la sannblauoe

Que li quens a de Cernnaille

Te ferai bien -avoir Sans faille .

Que t
’

en ieroic je lancïontc ?

Telte ferai comme le conte ,

Et je , qui avec toi irai
La samblauce Bertelprandrai ;

Et Ulfius qu i od nous sera

D eltot Jordain resamblera ;

Li quens a forment ces dens chien

Et sont si privé censilliers.

Ensi pacs entrer u castel

Et tot acompli ten aval

Jà n
’

i sera aparcéus

Ne par altre home mcscréns .

Li re is a bien Merlin créa

Et son conselabon tenu ;

A a u baron privéémeut ,

Livra la cure de sa gent.

A vel volonté désir ; tout parait douteuse. ilcite ces deux

ce que l
‘

on souha ite d itRoque vers extraits d
'
un fabliau

fort en son Gia—m in ; l Rutebeu f an. au :

p. 1 12. Mais cette explication Quantlam a l
‘

a i , a
'
a son aval.
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Merlins fist les encantemens ,
Vis ler mua et vestemens.

En Tynta ioel le soir entrèrent;

( Jilqu i eenuoistre le quidèrent

Les ont recéns et servis

Etla nu it durement je is .

Mallpar :stoient bien venu

‘ilà le r se igne ur l
’

ont tenu .

Li ro is à Ygerne se jut
EtYgerne la nu it conçut
Le bon roi

,
le fort

,
le sénr

Que vous oés uomcr A rtur.

Illucc fu A rtus engenrés

Qu i tant fn prous et rcdoatés.

l.i gent alduc sereut bientost (4)

Que li rois n
’

este it mic à l’e st.
N

’

i et baron qu i ilcricusissent,

Ne par qu i rien faire volsissent.

Par le demarer qu
’

ildetèrent ,

Le armes prisent si s
’

armèreut;

Sans faire cschièle , sans conroi

A u castelvinrent à desroi

Que li Breton orent assis

N
’

en partiront, si l
’

oreutpris .

(4 ) Se
'
s ontrecena et j ai z (d ) Les gens le ro i serontb ientast.

Eta joie les on tservie. (Ms. du Roi 78 Caugé. )
Ms . du Roi , 78 Caugé . Ils cra tgntrenlde demeurer

(b)Ms. du Roi 75 15 3
° 3 ° Cath . [à trop lang—temps.

(c)Ms. du Roi 75 16 3 ° 3° Colb . (c)Ms. du Roi 7516 3 ° Colb .
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D e tetes pars ont assailli

Etli quens fort se desfendi ,

Mais au desfendre fu ocis ,

Etli castiax fast sempre pris.

A lquant qui d
’

iloc escapèrent,

A Tyntaioeluonchicr l
’

alèmut

Comment ler crtmésaveuu

D e ler signer qu
’

erent perdu.

A s novélcs que cildisa ient

Qui delcoute la mort plagnoient,

c a li rois
, avant sailli

Taisiés
,
dist-ii n

’

estm ie issi

Tot sui vis et sains , D eu merci !

Si corn vous pavés véoir ci ;

Geste novele n
’

est pas voire ,

Ne tot croire , ne -tot mcscroire .

Mais je vos dirai b ien parquai
Ma gent est à date de moi ;
D elcastelsans cougié tornai

Si que ahome n
’

cm parlai ,

Ne dis m ie que fers issisc

Nc que je ça à vous venisse
,

Car de. traison me. dete ie

Mai or eriemcnt que ncis soie

Parceque ilne m
’

ont véu

Et le château futp ris aussi Mes ar caldea i soie.

tit. Sempre sempres ( i ls. du

aussitôt.
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Pu is que li rois a castelfu .

D e mes homes qu i acis sunt

Et delcastelqu i perdu ont

Nous pnet malt tarner à anni ,

Mais bien estoit quant je vis

Contre le roi là fers istrui

Puis querre , si m
’

acerderai ;

A nce is que cest castelasiece

Et que iluoax nous csch iece , (
5)

Car se ilcaiana nous sopreut,

Nous plaiderons pu is malemeut.

Ygerne à le consellee

Qui tostans a le roi doté
,

Et li rois l
’

a dont embracié ,

Si l
’

a au départir baisié .

A tant est delcastelissus ,
Tot a ses désiriers éus .

Quant fers furentà le r cemin
,

Li rois et Ullin etMerlin
Tens fast cascuns com estre dut,
Et cascuns sa forme reçut.

D ep uis que le rocfutdans le Et e ine que naana nas mes

chdtsuu .

Ms . du Roi 78 Caugé. )

(4 )Mes b ien resta it, quantJe vis que “ 500

su i . A ins q ue plusdemaim
‘

enche.

M.. du Roi 7s Caugé . ) (Ms du Ro i Colb-i
A vantqu

’

ilnenous armeeplus

(a) A ins que ilcestchastelasiée de mal.
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Puis empira alcief delcar

Qu’

ilcai en une langer ;
D e grant enfermeté longist,

Longementjat si aféblist.
Sergzmt qu i à Londres este ient,
Qu i la chartre garder deva ient,

Cascnns en estoit anoiés

Et de pramcsse fn le iés.

Octa fils llangist délivrèrent

Et de la prison le jetèrent.
Et Rosa

,
son compagnon ,

Que par promesse , que par don ,
La garde des prisons gaerpirent

Et a les prisons s
’

enfoîrcut.

Quant cilfurent en ler ce ntrées

Et le r gcuz r
’

orent asumhlées

A ssez ont Uther menacié

Et grant envie ont perchac1é .

Od grans torbes de chevaliers
,

Et ed sergans et ad archiers

Saut en li scece trespassé

Et le pui s ars et robé .

U ter qui malades estoit

(0) Pu is anpira de sa viger.

(Ms. du Roi 78 Caugé .

(b) De laughea gardes annies

Etde promesses adaucbiés.

on. du Ron, 7516
s Colb .)

(c ) Mas. du Roi 73 , Caugé

7416 3° 3 ° Colb .

Notre ms. partaitseulement
Quant ilse senti délivré
Lies fu etmalt li vintagré

A ssés a Uthermauaeié

Et a grant gent aparilli é .



LI ROMA NS

Etqui aidier ne se peoit,

Par sa terre par lui desfendre

Livre ser tes à Lot son gendre
La cure de ses as gu ier

Et des chevaliers soldéer,

A cens dist qu
’

à Loth entendissent
Et ce qu

’

iller dirait féissent,

Parce que cortois crt etlarges

Et assés prous et assés sages .

Octa les Bretons guerre ia

Et malt ed gent, malt s
’

orgilla

Tant par la feblèce alroi
,

Tant par vcngier son père et soi

Bretaigne m ist à grant esfroi
N

’

i valt doner trive , ne foi .

Et Lotl
’

a savent encontré

Et savent la débareté ;

Maiute foi e l’a vainqn

Etmainte foic i a perdu

Car costume est d
’

ile! olvraigne

Qu i tous i part qui puis gaaigne.

Puet celestre Lot le vainquit,

Et delpuis hors le méist

Lotfi gendre a
‘

A rthur,
Notre ms. partait

Gillet la note de la E‘ qui alui aataudlssent.

page 30.
Ms. du Roi 7616 Colb .

Notre nus . partait

(et)Ma. de Ste—Genev. Y f. 10. Etmainte foie perdue
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Mais li Breton s
‘

entrargillèrent

Et sa samance desdaignèrent

Parce q
’

altre si franc estaient

Et altre tant au plus avaient.

Ensi dura li guerre et crut

Tant que li rois s
’

an aperçut
Et cildelpuis dit li ont

Que li baron faignant s
'

en vant.

Oés d
’

ome de grant fi erté

Nel
’

lala pas par s
'

enl
‘

erté

Ne valt mais ; ce dist, remanair
,

Ses barons volt en ast véair.

Porter s
’

a fait si corn em biere ,

A chevax
,
en une litière

Or verra , ce dist, qui l
’

su ira ,

Et qu i ad lui en_

ast ira .

Gels li st mander et eels samandœ

Qui ne daigna ient Lot respondœ

Ne lui , ne son commandement;

A lui vinrent délivrémeut.

A Eurolaue vint li rois droitW

(o) A V0r0lam vintIlrois , droit.

(N: . du Roi 73 Caugé .)
Vero] .un , Eu rolaue. Les

ruines de cette cité célèbre sans

les Romains etp
endantles guer

roades Iln trms c ontreles&wons,

s
‘
ap

em valentencore al
‘
époque

où éerh ait Camden. Elles sont à

douzemilles au couchantd
'

Her

fard dans le mt de ce nom.

Volet les p aroles de cat outl

quaire A l) Iler!fonüa lnOcca
sum , ad xi] . milliare , fuit Vam

kwi am urlns alim celeberrlml,

Tncita l
'

emlamiam Ptolemœo

Uml« nium etVern/«mi am.llæe

satls llodle nuta jm tà tannum S.

A lhaulinC m!uria Ge isha (queœ

3
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Qui à celtons cité estoit

Saint A nbans i fu martyriés ,

Mais puis fu li lius escilliés

Et la cité tate destruite .

Là a Octa sa gent condu ite

Et par dedens la cité mise .

Et li rois l
’

a defars assise ;

Engins fi st faire almur fraissier,

Mais fort furent, ne
’

s pot brisier.

Octa et li sien s
‘

eslmldirent

Qui des engius se desl
'

enulireut;

A un malin la porte olvrrrent

l’or als esbatre , fars issirent. (
b)

D esdaiug lor samhla et vile case

Que porté fu par le roi close

Qui em b ière les guerra ioit,
Et em bière em bataille aloit;

Mais lar argacl, ja croi , lor nut

Et cilvainquit qui vaincre dut.

Venqus fut et ocis Octa

Et ses bons casius Bossa ;

Gau i quorum memînit Cœsar , sub inde cffossa nlh ilsuper
—
slt.

pm u! dub io tenuerunt , ) saxo 292 de Britannia etc. Lon

nîbusWal/inga -Cer à vla re d ini 1607 ila—fol.

gtaWatling Street etH
’

erlam (a )Safin: A lban 5 fc m rü riex

Gear ler. Nec dum vetustum (M5 Roi , 73

illud nounou deposunt , Verulam S
‘

e sb a1d i rent , s
‘

a b on
enlm vulgoduritur lucet pr:cter d irent

tessrlata (6) Etpar combatre l
‘

or: laslrenù

vlmenta et romana numismata (Ma. du k oi , 73 , C fl#ol
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Pluisar qui s
’

an sont escapé

Saut vers Escaco trespassé .

Lor signar firent de Calgrin

A mi Octa et son casin .

Parla vietare et parl
’

anar

Que D ex dana alrai , celjar,
Est ilde joie sus salis

,

Cam se ilfast sains et garis ,

Forment se prist à esfarchier

Par ses barons reslééchier. (a)

Quant dreriés se fu en estant ,

A ses homes dist en riant

Mius vaelja en biere jésir
Et en lange enfreté langir, (

5)

Que estre sains et en vertu

Et estre à deshonor venqu

Mult valtmix marir à honor
Que lauges vivre à deshonor.

Saisne m
'

ont tenu en despit

Parce que ja sui en mon lit
,

Mais or a ce nous est avis ,

Li demis mars vainqus les vis.

A lans saentre cels qui fu ient ,

Qui mon fie et les vos destru ient.

Par ses barons esléeæ ier. n
'

jouir; ici .enooump r,mnùæen
Ma. du “Mo 73 Caugé . (6) Etenlangue anfefl6lengulr.

Blléesc i er , res!éesoh i er, (Ma do
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t
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Quant li rois et un peu esté

Et à ses homes et parlé ,

Saentre les fu itis alast,

Jà par l
’

enferté nellaiast;

Mais li baron li ont rave
Que ilsajort en la cité
Tant que D ex delmalle relict,

Car malt criement que li en griet.

Eusi remest qu
’

ilnès sivi ,

Malades giut, l
’

e st départi.

Sa gent en a tate envoie

Pars sole la privée maisuie.

Li Saisne qui furent caeie
'

,

Quant ilse furent ralié ,
Ce pensèreut

’

,
ei orent tort,

Que s
’

ille roi ava ient mort

Iln
’

ara it air qui lar nu isist

Ne qu i la terre lar tolsist.

Murtrir le volrent par puison

Par engin et par trahison ,

Car en lar armes ne se li ent

Tant que par lar armes l
’

acient.

Omes ont eslis malfaisans ,

Ne vous sai dire quels ne qaus

Soentre contre. On re Juequ a ce que D ieu le gue

aannatt b ien ici le sons de ce rien ; car ils craignent beau

mat , dontnous avonsdéjà parlé, coup qu
’

il ne lui en arrive

t. t p. 22 et 142. malheur.
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Puis sont fu i de la contrée

Qu
’

ilne fuissent entrrcié

Entendu ont et orillié

Quant et comment li rois marm it,
Qu

’

à brief terme s
’

aufu ira it.

Quant li rois volt boire et ilbut

Entoseiés fu , marir l
’

estut,

l)o l
’

eve but, emprès enfla ,

Taiut et uoire ist, sempres fina .

Et lot cilqui de l
’

eve hureut

limprès la mort alroi marurent,

Tant que li rase fu séue

li t li malisse apereéue .

D ont fu la commune assamblée

Et futli fontaine estapée

Tant i ont de terre port:

Un mancelont desus levé .

Quant Uter li rois fu finds ,
A Estenges en fu

.

partés (bl

llac dedens fu enteres

Jaste son frère lès à lès.

. (a) Que ilne fassent encerclé . des Poésies original“ de: Trou

(Ms. du Ro i 7—3.Canséo ) badaurs deM. Raynouard au

A ne erc i é e nc e rcllô mat enscrear.

cherche poursuivi du latin 0 lé -ag pon g”,
Clmulaf e scruter , €h ( œhcro écoutez
Cercar en provençal. Voyez A portez ,

u p. 382 du A ouveau Chou ( la. du Roi , 73 , Caugé. )
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Tant corn ilvesqui et n ina ,

Tes autres princes sermenta

D e certe isic et de preesce

Et de valor et de largeee .

Quant A rtus fu rois ne velm0nt

D e son gré li st un sairemeut

Que jamais Saisne pais n
’

arent

Tant ram en la tore seront;

Son oncle et son père ont ocis

Et tet ont torhlé le pai s .

Sa gent mauda soldiers qu ist,

Mult ler dana , malt ler pramist.
Tant seme nt gent et tant esra

Qu
’

en liuroie altre passa .

( Iolgrin qui pu is la mort Octa

Maintiutles Saines et gu ia
Eseos et Pis e t en s

’

aie

fit des Still] t‘8 grant compaignie.

Enronlre A rtus s
’

ala combatre

lit son argoilvola it abutre .

D e je ste l
’

eve de Guldas

(a) Que ja Saisons paie n
’
en au (c) De joste l

‘
ère de Dngln .

rent (Mss . de l'A n , l7l R.
-L. ; da Roi,

Tant comme elrogne a li se 78 , (lange 75l6 3° Colb .)
rant. De jauste l

‘
eau de Cludas.

(Ms. de Ste—Genev. , Y, IO.) Ms. du Roi 7687.

(6) Que
-
zä

s

änsé-l
6 u d as D tu

: la s. Clu d as

Qu ‘
en law.—o, ic ou i , aujourd

‘

hui Douglas petite ri

(Ms. du Ste—Geneva, ta.) vière qui arrose un village du
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S
’

entrevinrent à un trespas
Là cemmencièrentla bataille

Li un l
’

autre ferment asaille (“l

Mult en i cai d’

ombes pars

A lances , à qariax , as durs ,
Mais venqus fu à la parfin
Et s

’

en ala fuiantCelgrin.

A rtus qui l
’

ala paursu iant

En Eureic le vint caçant ;

Celgrins en la cité se mist

Et A rtus environ l
’

asist.

Balduf frère Celgrin estoit

Qui ser la marine atauda it

Suisnes d
’

Alemaigne et Ileldric.

Quant ilei q
’

à Euraic

Ot A rtus son frère aségié

Et qu
’

ill
’

ava it de camp came ;

D olans fu et mult en et dael

A velc son frère fust son veel;

La sente de Cheldric laissa ,

A cinq lines de l
’

est ala ,

Si s
’

amhusca en un boscage ;

Que des homes de son linage

même nom dans le comté de (a )Ms. du loi , 7616 Colb .

Laucustre. Voyez Topo (6) Le roi d
’
A lemaigm Teldrie.

graphical D ich ouury of the (Ms . du Roi , 73 : Congé . )
umted Kingdon etc. London [

l
atente de Telurioleon .

une ln-8. ( n.. du Roi , vs, Cm cé. )
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Que d
’

estranges qu ilet menés

A vait et lui sis milarmés .

Par nu it volait l
’

est estermir

Et faire delsiège partir ;

Mais alcuns qui l
’

vit embuschier (“l

Le carut alrai aeaintier.

A rtus set de llalduf l
’

agait;

A un conseila Cadart trait

Qui estoit quoos de Cernnaille ,

Qu i par merir u
’

i feist faille ,

Liv a lui set cent chevaliers

Et de la geude trois m illiers .

Si
’

s envoia céléement 3

Ser Balduf en l
’

cmhusecment.

a ucs li Saisne me t n
’

en serent,

Ne cri
, ne noise ai n

’

en arent

D e si que ( Sander s
’

escria

Qui del férir ne s
’

atarga .

Plus en a mort de la moitie ;

Jà n
’

en laiast aler un pié ,

Sc la nuit oscure ne fast

Et se li bois ne li talust.

Ilvoula it surp rendre l
‘

ur Gentle , homme de p ied.

unie p end ant la nu i t. — Es to r Voir t. p. le, note 4.

m i r tmuôler. Voyez t. i ,

p. 2 10 note 2 .

(4 )Mais aucuns q u i
’
s vit ambu

e iner.

(”O. du Roi 73 , c.aceo

3 Illes en oya en cachette.

fil



ne an
‘

ur.

Balduf s
’

en tresterna fuiant

D e buison en buison muçant;

Perdu et de sa compagnie

Le miax et la forçar partie ;
Ne se set comment censillier

Que son frère péust aidier

Mult volentiers à lui parlast
Se ilpénst, en ile sast.

A lsiège ala comme jenglère @l

Si fainst que ilestoit harpère ;
Ilavait apris à chanter ,
Etlais et notes à harper.

Per aler parler à son frère

Se fist par mi la barbe rère

Et le clef par mi ensement

Et un des grenons seulement ;

Bien samhla leccar et fel 3

Une harpe prist à son cel.

Piece s
’

est issi contenus

Que de nulu
’

i fu meseréus ;

Lameilleure etlaplusgrande

partie.

(a) Qu
‘à son frère peust aidier.

(Mo. de Ste—Genev. Y f. IO.)
(b) A u s iège ala come luglères.

Ms. du Roi 78 , Congé.

Ilse li st tondre comme l
‘

a i

Une harpe prist à son col.

(Ms. du Ro i 7ai 6 3° 3° Colb .

Ilse fit couper la tourbe à

moitié etle: cheveux de la tete

aussi.

(C)"S. du ROR 73 , am .

Notre ms. partait

Et un des m on:

3 L6cée r gatant , libertin

débouché. Voir Roquefort.

(et) Par ce c
‘
estainsi contenu :

Que de nulne fast cenéuz.

(Ms. du Roi 78 , Caugé . )

Il est resté a insi pendant

quelque temps sans être n

eonnu de p ersonne.
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Tant ala sus et jus harpant
Et de la cité apreçant

Que cildelmur l
’

ont entercié ,

Si l
’

ont à cordes sus sacié ;

Ja creat aldésesperer

A lfu ir, et alescaper, (
a)

Quantla novele vint as très

Que venus crt
,
à cinq cent nés ,

Cheldric à Escece , à un part ,
Et au siège venait à fort;
Mais ilqu ide it bien et savait

Que jà A rtus ne l
’

atandroit
,

Et si fist, ilne l
’

atandi ;

Car ce li disent si ami ,

Que ilpas Chehlric n
’

atandist
,

Ne à lui ne se cembalist.

Gent avoit mcrvillese et fière ;

A Londres se traisist arière ,

Et se Cheldric là le suie it,

Plus asséur se cembatrait

Car ses communes manderait
,

Et sa gout cascun jar croistreit.

A rtus a ses barons créas ,

Que ceux des murs l
'

ont ar Dell
‘

a ir etde l‘a ccper.

rlte
'

etmonté avec des cordes. lM°° du Roi , 75 15

Su s su c h lé tirer en haut.

— Eu terc i é. Voir plus haut,
Rel Cath )

(c)Ms. du Ra t 78 Caugé .

P° 33
Notrems. partait

(a ) là erentaldésespérer Etalsiège venu A l
‘

est.



https://www.forgottenbooks.com/join


I.l ROMA NS

Ler nés ont tot aparillies

Et d
’

ames et d
’

armes garnies.

D anse milerent chevaliers ,

Estre sergans , estre arch iers

Ilan oré arent mer passèrent ,

A lpart il Ilantesne arivèrent.

A rtus à joie le reçut,
Et à honor

,
si com ildut.

N
’

i fi rent nuldemerement
,

Nc plait de ler cantonnement.

Li rois a ses geldes mande
'

es

Et ses maisu ies assamhléœ ;

Sans noise et sans longe parole ,

A lèrcnt ensamble à N icole 3

Que li fel( lhcldric e t assise
,

Mais ne l
’

ava it pas encor prise .

A rtus li st ses homes armer

Sans car et sans graille sance ,

Trestet despervéuément

Ils am icaldouze mille che

valiers , sans compter les ser

vaas et le s archers .

llanto ne.
Voyez t. I ,

p. 127 et 238.

(a ; Ne fi rent nuldemorement

Ne pla it de le ur aee intement.

‘ls. du Ro i 74 , Caugé .

Ne plai t ne le uraea intement.

( u .. du Roi , 75 15 Colb .

N i ce !c. Lincoln.Onlitdans

Geoffroy deMoumouth , vn ,

cap . n

Emcnsis pastmodum panels

dichas urinem Kaerlindoit peti

vit à paganis ques supra memo

ravi ahscssam hæc autem in

Lind isiensnprovincia inter duo

flunu na super mantem locate ,

alio nomine Lindocolmum nua

cupatur.
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Et enter l
’

ont avirané.

A rtus data que s
’

anfu issent

Et que par nu it delbois ississent

D
’

une part li stle bois tranchier

Et bien espessement plaissier;

A rbre sor arbre traverser,

Et tronc ser tronc li st encrecr.

D e l
’

autre part se hcrbcrga

Pu is n’

en issi nus , ne entra .

Cildelbois forment s
’

csmaièœnt

Qu
’

ilne burent, ne ne mangièrcnt.

llu
’

i et tant fort, ne savant,

Ne tant rice , ne tant vaillant,

Qu i ja éust ed se i porté

Ne pain ,
ne vin

,
ne car

,
ne blé ;

N
’

i erent que trois jers esté

Que de faim furent te t maté.

Quant virent que de faim mom ient
Et que par farce n

’

en ira ient,

Consclprisent quelplait fera ient ,

Ler robe et ler armes luira ient;

Ler nés salement retanre ient

Et alra i aslage danre ient

PIa i s s i e r entn lacer (b) A u roi mandérm t houement

courber. Voyez Glossa ire de Le ur néslerrendist salement

Roquefort. Ms. duRoi , 7616 Cath.)
(0) Et tronc se r tronc li st encre

ch ier.

(Ms. de Ste—Gen. v, r.



Iln tintdes étages , qui répon

laientdes come n/ions fui tes.
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Que tostana mais pais li randroient,
Et treu par ans li seldre ient,

Se vis les en laie it aler

Et sans armes ler nés mener.

A rtus a celplait créanté ,

Cengié ler a d
’

alcr doué ;

( ) stages retint remanans

D e lui tenir ses cenvenans

Ler nés ler a tetes rendues

Et ler armes a retenues ;

Et cils
’

en sont mis à l’aler (a)
Sans robe et sans armes porter.

Loing er
ent à une véue

,

La tère ava it jà perdue ,
Ne sai quelconseliltrevèreut

Ne que cilfurent qu
’

illeërent,

Mais retorné ont la navio

Entre Engletere et Normandie.

Tant ont nagié , tant ont siglé

En D estrcmne sont entré ;

A Tatouais vinrent alpart.

Es vous pale destruit et mort ?

D e ler nés à la tère issirent
,

Par totle pai s s
’

espandirent,

(a) Et cilse sontnu s en la mer.
Ms . du Roi 73 , Caugé .

9450

9460

= D eatremue , Toteuols.

lea lu ou

faitla paix

rek

attaquer A rte
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Et cels d
’

Escace destruioit,

Par ce qu
’

ill
’

orent guerre ié

Et à Cheldric erent aidié
,

Quant ilset que. Paien faisaient

Qui à Bade siege tena ient,

Ses estages li st taute st pendre

Nc
’

s valt garder, ne plus ateudre .

Haëlde Breta igne guerpi

D ent ilse tint à malbailli
Gisant en A lqns la cité ,

Ne sai de quelenfermeté.

A tant de gent connue ilet,

Vint à Buda cam ains pe t;

Le siège vola it départir

Et ses homes dedens garir.

Jastes un bois en une plagne:

Fist A rtus armer ses campagnes ;

Sa gent parti et erdcna

Et ilméismes se r
’

arma

Ses cauees de fer a ealcies

Beles et bien aparillies ;

Ilanberc et bon etbelvestu

Tclqui à telroi disnes fu .

Calabrum e t caintc s
’

espée (
b)

(a)Gia nt en A cluz la ci té . (lt) Telqu i de telrold igues Ill.

(Ms . du Ro i 73 Congé .) Cali here et ceiute a
‘
espér.

A lq u s A clu z , D umbnr (Ms. du
ton. — Voyez t. t , p . n. 1 . Calab rum , Ca i i b ore , Es

de ar—cc
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Qui bien fu longe et bien fu lée ;
En l

’

ile d
’

A valan l
’

a faite ,

Qui la tint une mult s
’

en boite.

Helme avait en son cief luisant

cul.bur, nom de l
‘

épée d
'
A rtur.

Un grand nombre d
'

autcurs ont

parlé de cette arme célébre

qu i se conservait encore , as

sure-b on du tempsde Richard

Cœur-d0—Lian pu isq ue ce der

nier l
‘

envoya en présent au roi

de Sicile. L
‘

auteurdu Roman de

laMortd ‘

A rthur nous apprend ,

ilest vrai que cette ép
ée fut

jetée dans l
'

eau apres la bataille

de ( Inbelln où fut bless é à mort

le héros . li n reste on sait q u
‘

il

étaitd
‘

usage de donner un non:

à l'épée , a la lance au cours ier

«les elievallcrv illustres. A ins i ,

pour ne parler ici q ue des épées,

celle de Charlemagne se nom

mait Joy euse celle de Roland ,

D uruudul; celle de Carin de

Lorraine Floira gc etr. etc.

S ouventcesarmes pass
érentpour

étre enchantées. On p
eut con

sulter au sujet de toutes ces

épées faim-
uses forgées par

t
'

elund , ce demi-d ieu scand i

nave , si hab ile dans l
‘

art de

travailler les métaux Velund

le forgeron D isserta tion s ur

une ttvuhtiun du .lluy rn-J gr

parlirpping etFr.Michel l'urls
i i i -8. Voyez auss i le

t. 11 p . 163 .de 0tlundo inau

morato di Boianlo Orlandoj
‘

u

rioso di A rlosto etc. etc. by
Panin i ; London 1830; 9 vol.

in-12 .

A valon. Cette lle célèbre

ou le sait, est le pays enchanté

dans lequeldemeuraient la fée

Morgain et ses sœurs su ivant

les poètes gallois les roman

ciers de laTable—Ronde etmême

quelq ues-uns de ceux du cycle

des douze Palm. C
’
est là q ue

Morgah: m nduitson bien aimé

( iger-lc-Danols , p our l
‘

élever.

l.h cnrorc est porté li euoart ,

l
'

un des héros de la Geste de

Gu illaume au C onrt \ cz. Lil

enc ore nous le verrons plumbas ,

fut condu it A rtur p our être

g uéri de ses plaies : Nous l
‘

y

avons déwsé sur un lit d
‘

or ,

fait d ire au barde Tuliess in

Ge offroi de a mmth dans

son poème sur Merlin , p . 37 ,

vers 9.
‘

1l Morgain , après avoir

long
-temps con—:idéré ses bles

sures , nous a promis de le gué

Quelques antiq uaires

anglais pensent q ue ce nom

fut donné à Glastomhury dans

le mnnté de S ommerset. li anvla

langue bretonne cette lle est

appelé
e Iny s A j alon l

‘

Ile du
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Son escu a m is à son col,

Ne s:unbla pas eoart ne foi .

D e i
’

eseu fu , par grant maistrie ,

D e ma dame sainteMarie
Portaite et faite ii semblanœ ,

Por honor
,
et por a uwmhranœ .

Lance avoit raide de Saison ,

A cérés fu li fers en son .

A lques crt long , et alques .lés

N uit ert en besogne dotés .

Quant A rtus a sa gent mandée

l‘lt por bata ille cm1 raée

Le petit pas les [i st csrer;

N
’

en vait laier un desraer

D e si qu
'

ilvinrent ai férir
,

Mais ciluel’ poront sostenir.

A un mont qu i près ert tornèrent

(a) Pridwen son ment en son col.

(Ms. de Sle—Genev Y . l
‘

. IO.)
Dedanz i

’
eeu fn par mesh ne .

Ms . du Ro i 78 Caugé .)

Lance otro ide , Ro itavo itnon .

(Ms . du RO i 73 Caugé .

Lance otra ide , Ra ilave ntnon.

( ‘la du Ro i , 75l5
3 ° Colb . )

Lam e ol li ederon avo it non .

(Ms de Ste—Gen. Y f. IO.)

Nu it e tt e n bata ille doutes.

!Ms . d u Roy , 73lf
3 Colb .)

lpse sero A rturoslorica tanto

reged igna ind u i us , auream ga

leam s imulacro draconis ins

culptam cap itladaptat.Humeris

quoq ue su is clypeum weahnio

Prywrn in q ue imago sanctæ

Maria: liei genitrie is impiota.

ipsam inmemoriam ipsius sœpis

sion“rem enhat. A ceine etiam

glad io op…“et in

insula A vailou is l
‘

abrieato. Lan

cea devteram suamdem rat, que

uomineRon oeabatur b :ee em

ardua iataqne lauren elad ibns

apta. .ilonnmenti s , lib.

vu cap. Il ; cd . J. Bad ius ,

1507 ; ia
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Et qui ains ains à mont montèrent.
lloc se sunt contretenn

Et iloc s
'

i sunt desfendu

Com se ilfuissent clos de mur;
Mais poi i furent aséur ,
Car A rtus les a enva

'

i

Qui ior voisinèee hai .

Goutremout les ala sniant,
Et ses homes amonestaut

Vees , dist—ii , par devant vos

Les desioiax
,
les orgillos

Qu i vos pareus et vos cosins ,
Et vos amis et vos voisins

Vous ont destrnit et esciibes

Et vous meismcs damagiés .

Vengiés vos amis
,
vos parens ;

Veng iés les grans destruimem ,

Vengiés les pertes , les travax

Qu
’

ilnos ont fait par taus assax

Jo vengerai les félonies ,

Jo vengerai les foi menties ;

Jo vengerai mes aucismrs

Et les pertes et les dolors ,

(a) Qui lourvousu ite i ban.

(Ms. du Roi 76l5 3 ° 3 ° Colb .)

Voi s i nèce, vo i s i netô, voi

Vengiés lesmou: etles |
‘

orrai s

Qu‘
ilvous ont tante: lies fail.

(Ms. du Ro i 75 I5 Colb .)
Vengœ: vos pan ne , vos amis.
Detfendez vous des anem is.

Veng i ez les pertes les travel:

Que e ilnosontfait, _maiute foin.

(Ms. de Ste—Genev. Y f. to.)
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Et vengerai la revenue

Que ilont fait à D estrcmne .

Se entr
”
ax nous poon embatre

Et de celtertre avai abatre ,

Jà contre nous u
'

aresterout,

Ne desfeuce vers nous n
’

arout.

A ces paroles A rtus point

Et alempoiudre l
’

escu joint;
Nc sai queldes Saiues ataiut,

Et ai empoindre mort l
’

estamt;

Oltre s
’

empasse si s
’

cscrie

A ïe D ex
, SainteMarie

Mieus est
,
dist— ii , li premiers cols ,

A cestu i ai son loier sols .

Dont véissiés Bretons aidier,

Saines abutre et detrmæbier.

l)o totes pars les avironeut,

Lancent et botcnt, et cols doutent.

A rtus fut de mult grant a8prèce ,

D e grant vigor, de grant proëce ,

L’

esen levé , l
’

espée traite ,

A contremont la voie faite ;

D estre
,
seucstre ,

malt en tue ,

La presse a toto dérompue ;

Quatre cons ilsels en ocist ,
3

Empo i nd re loy er. Sols ( solvm ).
p r.

J
‘

ai p ay é à celui—ci son
3 ilsels lui seul.
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Plus que tate sa gent ne fi st.

Faire lor faisait male fin ,

Mors fu Balduf
, mors fu Colgrin.

Et Cheldric s
‘

en ala fniant,

Ilet autre par un pandant;

A lor ue
'

s voloient vertir

Et als entrer et ais garnir. (fl)

A rtus sot que ils
’

enfuioient

Et qu
'

ilas ne
'

s torner voloient.

Cador de Cornuaille a pris ,

A près les fnians l
’

a tramis ;

Oti lui dix milchevaliers

Et des millors et des plus chiers.

A rtus en Escoce tom a ,

Car un mès vintqu i li nouea

Que cild
’

Escoce crout assis

Hoc]
,
à poi ne l

’

orent pris.

Cheldric fnioit à la navie ,

Mais Cador fu de grant voisdie :

Par une voie qu
’

ilsavoit

D
’

alcr à Totenès plus droit
Cheldric et sa gent dévauci

(a) Ilest antré par un pendant; Et ena entrerpor elagarnir.

A anés voloient revertir (Ma. du Roi 75l6 Colb . )
Etau : entrer et aus gar1r. Vo i sd c ru“ fina “ .

(M.. du ROI , 73 Congé . ) Voyez t. no.
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A s nès vint, d
'

omes la garni ;

A rchiers i mist et paisuns ,

Puis ala contr e les fnians ,

D oi et doi , trois et trois veuoient

Si com il'mius fu ir pooicnt.

Por aler plus lé
v iè|°ement

por fu ir

A voieut lor armes jetées ,
Ne portoient que lor especa;

D e \ eni as nés se bastoient

Car par les nés garir qu idoit,

A trespasser l
‘

ève de Traine
,

Lor \ int Cador criant s
'

ensaiue

Es vous les Saissons csbai s

Et sus et jus los départis .

A I mont pu icr de Ti nedie (
0)

Po atains et ocis Cheldric ;

Li altre
,
si com ilvena ient,

A glaive et dolor moroient;

Et cilqu i escaper poe ient,

D e tetes pars as ucs fu ioient
,

Et cildedans les oeioient

(et) litpor finir isnôlement. e

(Ma. du R… 75H. 3 3
, Colb

(0) A u
Bïïä;î

(b) A u trepassm l
'
i ve del

'i‘e igne .

(M“ “05 , 73 Caugé A lmont pu icr de Tignewie.

A ltrcspasserl
'
cve de Re igue . (Ms. du Roi 7616 Colb.)

Ms . du R0 i 75 l5 5° 3 °

(bb . de bte—Cencm, Y t
‘

. , le.) (Ma. de St&Genev. Y. l
‘

.
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Et en la mer les afoudroieut.

Tous i avoient quis
‘

ocioient,

Tens i avoient qui se rendoient:

Par boscages et par montaignes

S
’

an vont fuiant, grans compaigues.

Toit si mueent et tant i furent

Qui de faim et de soif morurent.

QuantCador ot fait telocise

Et tote la terre em puis mise ,

A près A rtus s
‘

acemina

Et vers Eseoce s
'

en ala .

A rtus a trove en —\lclut ,

Son nevou avoit secorut;

Tot l
'

avoit sain et snif trove

Et tot gari de s
'

enferté .

Escot delsiège s
’

enfu ireut

Quant novele d’

A rtns d irent;

Et enMurif loing s
’

enfu ircut

Et en la c ité se garn irent.

Là qu idèrent A rtus atendre

(a) Soentre A rtur se chem ina.

(Ma. de Ste—( tencv. Y . t
‘

.

A c i u t, D umbarton .
— Voges

plus haut , p . 5 l et t. 75 ,

S
’

e n te rté son mfirmi te
‘

.

sa maladi e.

(6) \nMurmt‘ antor s‘

anl
‘

oîrent.

(Ms. du Roi 73 ( lange

l-IaMo ret‘e lo in s
‘
enflairent.

Ms . du Roi , 78 Caugé

Mnr i f . Mu re", Mu rc i e ,

Murray , ville , etaussi province

d
'Écosse q u i comprend plu

sieurs eomtës. lopez T0

pogmp h . D ictionary of the

und er! K in
a
—dom etc. etc.
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Etlà se qu idèrent desfendre ;

A rtus sot qu
’

ilse rasambloient

Et contre lui se ralioient.

D e si à Murif le s sivi ;
Mais ils’

en sunt avant fui

En l
’

estang de Lymonoî

Sont par les illes départi .

Li luis estoit grant et parfons

Car de vaiées et de mons

Soisant€ eves dedens caoient

Et aloc te tes remanoicut

Fors une qu i de mer desœnt

Par une issue solement.

En l
’

estane a soixante isliax ,

Et grant repère i a d
’

oisiax

En chascune isle un rochier ,

la: Loanond .

Iluec suelent a igle nigier,

Fcre loc niz et tenir baire

Ensi come je oi retraire ;

Qant male gent venir soloicnt

Qu i Eseoce gaster devoient,
Toitli eigie s

’

entrasamhloieut,

Combatoient soi et crioicnt

(a ) En l
‘
estant de a auw. les plus célèbres de ce pays si

( N°—d“ RO Î J 3 | Ca“8“-l connu par la beauté de ses

Lymou ol, Lu mnn o i , le
paysages.

lac Lamond q u i se trouve

en Écosse ,
dans le comté de LMS . (ae.

D nmbarton. C
’
est un des lieux N i g i er faire leur nid.
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Lu i et sa gent en fist fuir

Et en l ande revertir,

Puis est à l’estane repaine5

Là où ilot Escos laiés .

Es vous evesques et abés ,

Moines et altrcs ordenes ,

(lors sains et reliques portans ,

Por les li scos merci criant.

Es vous les dames des contrées ,

Totes nus piés , oscavelécs ,

Leurs vestéures descirées

Et leurs ch ières esgratinécs ,

în lor bras lo:° anfans pctis

A plorement et à grans cris.

A s pics A rtus tot s
’

uuuelient,

Florent, braient et merci crient

Sire merci ce dient tu it,

l’or que as cest pui s destruit.

A les merc i des entrepris

Que tu as de faim ,
sire

, oris.

Se tu n
’

en as plié des pères ,

Voies ces cufans et ces mères
,

Voies lor fils , voies lor filles ,

Voies la gent que tu escilles.

la) la. du Roi , 78 , Caus
e
.
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Les pères rent as petis fils

Et as dames rent lormaris

Rent à ces dames lor signors

Et lof frères rent as soroca,

A ssés avons espenéi

Que li Saisne passent par ci ;

N
’

est riens par nostre volenté

Qu’

ilont par cest pais passé .

Ce poise nous que par nous passent,

Mult nous damagent, malt nous lasseut ;

Se nous les avons herbergiés 9730

Tant nous ont—ilplus damag:es .

Noz chctcx ont pris et mangiez

Et en lor terres anvoiez . (5)

Nos n
’

avons qui nos desfendist

Ne qu i contre ais nos garantist;

Et se nous les avons servis

Nous le fesimcs à annis .

La force est lor , nous sofrion
,

( lac nulsoeors n
’

ateudiou ;

Li Saisson estoieht paicn

Et nos estions erestien ;

D e tant nous ont-ii plus grévés

Et plus laidement demenes.

(a) A… avons , o
_

« peno i . C h e tex biens meubles.
bla. du il… 78 , Caugé .

Voyez p. 109.

(b) Unpo ise nous que par ci pas

(MÏ
n

du Roi so
, Colb.)

M" RO‘ 78 Caugé .
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Mai nous ont fait, tu nous fais pis ,

Ce ne t
’

est mie honor, ne pris

B
’

orire cels qui merci qnoèrent,

Qui par ces m
e

cs de faim moèrent.

D c faim mueront et de mesaise

Rien n
’

ont fors ce que lor desplaise .

Venqu nous as
,
mais lai nous vivre , 9753

Quelpar que soit terre nous livre ;

Lai nous , se viax , vivre en servage ,

Et nous et tot nostre linage .

A ies merchi des Cresticus ,

Nous tenons la loi que tu tiens.

Crestieu té crt abaissie ,

Se ceste terre est cscillie

Et jà en est péris li plus .

A rtus fu malt bon eldesus ,

D e celcaistis pole ot pitié

Et des cors sains et delclergié ;
Vie et membre lor pardona ,

Lor homage pu st, s
’

es laia .

Noëla l
’

estang esgardé

Et sa gent en a apelé . (b)

Mervilla soi de la grandor

D ellé et de le grant longor.

(0) Ils . du Roi 75 15 5° Colb . (c) Etde large etde la longor.

(6) Etason oncle en pelle. (Nl. du Roi 78W)
(Me. de Ste—Genev. Y f. 10
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De tans illes se mervilla

Et de roces dont tant i a ;

D e tans aigles et de tans nis

Et de lor noises et de loc cris.

Tot a à mervelle tenu

Quauqn
’

il iloques véu

lloël
,
ce dist A rtus , b iax mes ,

D e cest estang mervillies t
’

ies ;

A sses plus te mervilleras

D
’

un altre estanc que tu verras.

Près de ci en ceste contrée

La place où ilsiet est quarée ,

Vint piés de loue , et vint de lé ,

Et cinq piés de parfondeté

Es angles de quatre cornières

A pissons de pluis ors manières ;

Ji| cilqui ou l
’

un angle sont

D cvcrs l
’

autre ne passeront.

Et si u
’

i a unie devise
,

Ne desfeuse de unie gu ise

Que l
’

on i puisse aparcevoir ,

Ne main santir
,
ne oilve

'

oir.

10 ne sai se hom l
’

engigna

Ou se nature le forma .

D
’

un altre estano te redirai

D ont plus mervillé le ferai

Juste Saverne , en Cales siet (
a)

(a) Dedens Saverne enWales siet. (bi s. du Roi , 75lt Colb .)

5



Li ROMA NS

Flos de mer montana iloc ehiet,

Mais la mers tant ne montera ,
Ne [los dedens tant ne carre.

Que jà soit nuloré tot plains
Ou ilot malt plus , ou ilmaltmains ;

la alilot ne soroudera ,

Ne ses rives ne coverra .

Mais quant cele mer se retrait

Et li ilot arrière revait ,

D ont veriés l
’

eve lever ,

Rives covrir et soroudcr ,

il grans ondes en hait voler

i t chans moillier et aroser;

Se home i a delpais né

Qui véir l
’

autle vis torné ,

l.
’

ève sempré vole si hait

Que sor ses dras et sor lu i salt

.là ne sera de telpooir

Qu
’

ilne l
’

estu ise jus caoir.

Maint en a issi trébuchié

Et maint retenu et uoié .

Se home i vient le dos avant,

Les talons tornés , reculant,

(0) Quant li lio: monte de dans (c) litgran: torbœau boutvoler.

chiot. Mn. du Ro i 73, C.) la. duRoi 73 CIM. )

(0) Que so it au Ilot montant

plains

Ou ilotmultplus , ou Ilotmult Q“ ob1t de ton»

moins. (Ms. du ber à terre.



DE BRUT.

Soc la rive puet demorer

Et tant com ilpuet sojorner ;
là par l

’

ève n
’

iort moilliés ,

Ne adesés , ne atouciés.

Hoëlforment se mervilla

D e ce que ilrois li conta.

Dont li st A rtus ses cors corner

Grailles et bnisines sonor,

Ce fu signes de retorner.

A sa gent fi st congié doner

D e repairicr lor maisons ,

Nc mais ases privés barons ,

Cils
’

en toruèrent tot joiaut
D elroi s

’

am partirent à tant.

q nes ce client en Bretaigne

N
’

ot mais si vaillant cavetaigne .

A rtus à Enroic torna ,

Jusqu
’à Noëli sojorua ;

Le jor de la nativité

A 3100 à la feste esté .

La cité vit mult apovrie

Et empirie et afoiblie

(a)Ettantcom ilvis itdemorer.
DO cestestanc la vérité.

(M.. du Roi 73 , Caugé . (Nodu Roi 7su. Colb .)

Grans est d istHoêl la mer

(c) B
‘
A rtnr lor rol grant plait

a: merveillous qu i l
’
apareille

tea m

QuamA rtœlni ettoutcouté (Ma. de Ste—Gen” Y. t. , lo.)



LI ROMA NS

Mult vit iglises désertées
Maisons caoites et gastées.

Pyram , un sage cap
elaiu

Qui ne l
’

ot pas servi en vain ,

Fist de l
’

areevesquié saisir

l’or les iglises

I‘llpor les mofliers restorer

Que paien oreut fait gastcr.

Pu is li st li rois partot crier

Que la gent aille laborer.

Les fraus hommes désiretés

A de tot le °

aine mamies

Lor iretés lor a romines

Fiés doués et rentes créues.

Trois frères de mult frant lignage

I avoit et de hait parage ,

Lot
, A gu isei et Urien ,

Eumarenté estoicnt bien .

Lor anc issor orcnt tenu

Et ilaprès , tant com [mis fu ,
La tère

_

dès le"ombre en uort ,

Par droit sans faire à altrui tort.

A rtus lor a lor liés randos

A ces détails , Geoffr oi de

Monmouth aj oute ccm —c i E!:

pulso uauupu: hea1o Samm ue

areb iepiseow eunctisq ne sanc

te rehgioms viris , templa se

mi nsta ah offleio Dei œssahant.

(Ca la Ilrtt. , lib. vu , cap.

(a )Trols frères de maltgrant pa
rame

avoitde reallim ige.
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Beic estoit et cortoise et gente

Et as nobles Romains p arente ;

Cador la nori longement

En Coruuaille riquement,

Come sa cosinc procaine

Et sa mère ot esté romaine .

N uit fu de g
°

ant afaitmnent

Et de noble eoutenemeut;

N u it fu large et bclc parlière ;

A rtur l
’

ama nmit et e t cbière ,

Ma is ent °
’

as deus n
’

ocent nuloie ,

Ne ne purent anfant avoir.

A rtu s , quant iver fu passés ,

l‘lt od le cant re s int estés ,

Que mer fu bele à navier

Fist sa unvie aparillier.

En Irlande ce. dist iroit

Et cole terre conqucrroit.

N
’

i fi st mie A rtus longe atente ,

Mander li st sa m illor jovente ,
El cels qu i plus parent de guerre ,

llices et povrcs de sa terre .

Quant passé furent en Irlande ,
’
ar la terre prisent viande

A ssés prisent vares et boes

Et quanques a manger crt oës

(a)Ms du Roi , 73 Caugé . D é s bon, agräaôie.— Voya
Notre portait p. 58 , 173 m .

Carc ic pe rcut enfantavoir.



D E BRUT.

Giilamor, ii rois de la terre

it qu
’

A rtus crt nlés querre

ît les noises , les novèles

Etles plaintes etles karèles

Que faisoicut li vilenailie ,

Qu i perdue oreut ior abnaiile ;

Combatre s
’

aia contre A rtur

Mais ne l
’

fi st m ie bon éur,

Car si home furent trop un ;

N
’

ocent baubere
,
u

’

clme
,
u

’

escu ,

Ne sujete ne connissoient

Ne de t a ire rien ne savoieut.

Etli Breton qu i ars avoicnt,

Espessem0ut à ais ta ie ient;

N
’

osoicnt ior els descovrir

N
’

ilne savoicnt
,
où tapir.

Multles véissiés goudillier

Et l
’

un en droitl
’

aitre muebier

Tornent as bois et as bu issons

Et as viles et as maisons ;

D e ior vies qu ièreut respit

Mais venqu sont et desconfit.

A lma ille anma ille

lc ufs, “tes cornes , anma ma:

de basse—eour.
— Voycz Glossa ire

deRoq uefort, aumot armax

et Dneange , ad verb . armen

tam

A rs , ares

(a)Mattles veu siés gauù llier.

Ms. du Roi 78 , Caugé. )

Gand illi er g ou d illi er ,

échapper.
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Li rois vait un bos fuir

Mais atains fn , ne pont garir;

A rtus l
’

encauça tant et quist

Qu’

ill
’

a eousiut et qu
’

ille prist.

Mais c illi st A rtur omage

Et tint de lu i son eritage

A veuanment dona ostage

D c rem ire par au ttéuage .

Quant A rtus a conqu is Irlande

Trc5passés est dusqu
’

eu Islamic
La tèrc prist tote et conquist

Etles homes à so i sosmist
’
ar tot vait avoir signorie .

( i novais qu i crt rois

Et |)oldamer rois de Goliaude ,

Et ltomarec de ( i ucnelande

Orent tostla novele oie

Et °

ascuns i avoit ses pie ,

Quar A rtus sur als passcroit

Et tole ior terre prandroit.

(a)Mai s atainz fn ne pot gaud ir. P i c , e s p i 3 “p ions ,

(Ms du Roi.7 Caugé .) tous les tales destru irolù

A vonau e nt conecnabk (lits. de sge.cen, , ï

ment certa inement. 0 e 0re e c
, peut

l°l ‘lni d
‘
Orehe ê tre les Orcades lies au nord

de l
'Écosse.

EtDoldau i roi de Golande

EtRumaroltde (leuclandei 0" l

llo i 73 , a nge, ) dans la mer baltique.

EtRomuaree de Veut-lande .
Gencland c Venelande.

(lits. de Ste—Cencm , Y, f. , w.) Peut-être ici est—ilquestion de



DE BRUT.

N
’

avoit ai montd
’

arme son per

Et qui telgent p
énstmander.

Por paor que sor als n
’

aiast

Et que ior terre ne gastast

Sans esforcoment de ior gr
é

Sont en Irlande alu i alé .

D e ior avoir tant i portèrent

Et i pramisent et douèrent,

Puis fi rent
,
si home devindreut;

LO|° eritage de lu i tindreut,

Tréu ont pramis et vot
é

Ostage en a caseous doué .

Partant sunt toit à puis remès ,

Et A rtus revint à ses nés ;

En Engletere est revenus
,

A grant joie fu recéus .

Trente ans pu is celrepairemtænt

Et deus raiua paisiblement

Que nus guerroier ne l
’

osa

Ne ilautru i ne guerroia ;

lal ande , pays du Nord dont

parlent plusieurs auteurs , mais

«atout ll.Wheaton History of
le Northmen or B ancs and

Vormans , etc . , p. 25 et su it .

.ondon, 1831; iu Nous tron

p as encore q u
’

une partie du

(otentin futamsn nommée alors

qu
‘

elle appartenmt à la Gaule

l;onnaise. Parla désignation de

73

ces liens d ivers , le poète veut

ind iquer les pays alors habités

parles pirates q ui depuis long
temps , ravageaient la Grande

Bretagne.

(a ) Douze ans pu is cel repaire

ment.

Ms . du Roi 78 , Caugé .

Dose aus pu is son repairement.

(Ms. de Ste—Gen. , Y , l
‘

. 10.
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Dont Breton dieut mainte fable

Iloc séoient Ii vassal

Tot cbievaimènt et tot ingai ;

A la table ingaiment séoient

Et ingubneut servi estoicnt.

Nus d
’

uls ne se pua ient vanter

Qu’

ilséist plus hait de son per ;

Toit estoicnt assis ma iaiu

Ne u
’

i avoit nulde forain .

N
’

estoit pas tenus par corta is

Escos , ne Bertons , ne F
°

unçois ,

Normant, A ngevin , ne Flameuc ,

Ne Bargignou ,
ne Laberenc ,

D e qu i que iltenist son feu

D es ocidant dnsqu
’

àMontGen
Qu i à la cartle noi n

’

alast
,

Et qu i od lui u
’

i sojornast,
Et qui n

’

ava ient vestéurc

Et contenance et arméure
,

A la guise que cilestoicnt

m tbsh ire , une_ colliue de l
'

Ile

d’Anglesea nommée [] d

A rtlmr des ru ines q u i sont

dans le Westmorcland à un

mille de Perith et des ouvrages

de terre q u i se trouvent un peu

plus loin a une courte distance

de la jonction du Loder et de

l
'

Emut et q u i sont dés ignés

sous le nom de grande etp eti te

to,o |o

Table—Ronde Trial. t. I I

p . les.
— Quant A la France on

saitq u
’

une partie de nos anciens

romans contient les aventures

des chevaliers qui siégeaient A

cettet
‘

ameuseTable, etq ue toutes

les autres contrées de l
’

Europe

ont aussi des compositions qui
s

’

y rapportent.



LI ROMA NS

Qu i en la cort A rtur servaient.

D e plu isors terres i vena ient

( Jilqui pris et honor querroieut.

Tant par air ses cartesies ,

Tant par véir ses mananties

Tant par cona istre ses barons ,

Tant par ave ir ses rices dans .

D es povrcs homes crt amés

Et des rices nmlt honorés .

Mais to i altre ro i l
’

envioieut,

( Jar ildolo ieut et eremo ient

Que tot le monde eonquéist

que ior terre lar tolist.

En cole grant puis que ja di
Nc sui se vos l

’

avés oi

Furent les mcrvelles provées

Et les aventures travées

Qu i d
’

A rtu sont tant °

acantées

Que à fable sunt atornées

Ne tot mcnçonge ne tat voir

Tot folie
,
ne tot savoir ;

Tant ontli contéar conté

(a )Li roi estrange i
’
onnonroient, Que parl

‘
onnorde sa proces

Si le cremownt etdoutmeut Carsu rtonhomes estoltiarges

Que ior terres ne couqm st li t sur tes rms ert praus e

Bt Ior d |gnetés ne tou sist sages.

Que par l
’

amor de sa lar
s

gbeehe ,
(Ma. du lim ,m s Cath
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Li Non-c is tinr ent à folie
Et son commant et s

’

establie ;
Quant ilvirent le roi fine

'

A Lot ont le raine véé ;

N
'

i vaircnt estrange ome atraire

Ne d
’

estrangc orne ior oir faire ,

A ins sera ient tot vielqucnu

Que ill
’

énssent cunuea ;

A cels d
’

autre tore donroit

Ce qu
'

ilà ans «louer devait.

Roi feront d
’

un de lor uoris

Qu i annera ans etlor tis

Issi ont, por ceste aque ison ,

ltiduf fait roi un «le ior baron .

Quant Lot vit que son droitperdroit,

Se par force ne l
’

conqucroit,

A rtur son s igner a requ is

Et A rtus ii a bien pramis

Que tot le ruine lu i rendra
,

‘lt que B edafmar le bailla.

Grant nas ie et g
°
ant gent mauda ,

D edens Norguege à force entra

Mu |t a destru itrs les contrées ,

Maisons prises viles robées .

a) A in: seront ta itv ieu : chanuz. Ms. de Ste—Cenon ,
Y
, f. , IN
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Riduf ne daigna pas fuir ,

Ne le pais ne vaut guerpir ;

D
’

A rtus desfendre se cuida

La gent de Norvange niina . (5)

Mais poi otgent, et poi amis , w ,ogo

Venqus fu ltiduf et oris.

l)es autres i ot oois tant

Petit i ot delremanant ;

lssi furent destruis Nom is
'

Par I.atli le roi de Loenois.

QuantNorgègc fut délivrée ,
A Lotl’a te te A rtus douée ,
Mais que Lotd’

A rtur la tendroit

Et à signerle connistroit.

D e saint Suplire l
'

A postore u ,ooo

La qu i ame ait repos et glore l

ErtGawains novelement venus

Chevaliers pruns et connéus ;

A rmes li avoit cildonnées
,

Mult i furent bien aloécs .

(a)Rloolf ne vont unie finir.

(M.. du [lu i 75l5 3 ° 3 ° Coll» )
(5)Mas. du Ro i 78 , Caugé ; du

loi , 7516
3 Colb de 17 1,

M.. de Ste—Genev. Y l
‘

. IO.

(0)Ma. du Ro i , 75 15 Colb .

A pos to re , ap ôtre ; ici le

pape sain! Sulprfi e. Le poeten

vouludésignericim in! Simplæe,

qui futconsacré en 468 et oc

cupa le siège apostolique ju:

qu
'

en 483.

(d ErtGauveiusnovelmantvenu ,

Chevalier.pren.et conéoa.

(Ms . du Roi , 73 , Caugé . )

Ga uwa in s Canem
‘

a que

les romanciers font neveu d
’
A r

thur. Voyez plus haut p . 30,

note (a).



LI ROMA NS

Prous fu etde multgrant mesure ,

D
‘

orgoilet de forfait n
’

ot qure ;

Plus vaut faire que ilne dist
li tplus douce qu

’

ilne pramist.

A Rome l
'

ot fait cnvoier uo,u o

Ses pères , porlu i enseigner;

Et comWavains fu adoubës ,

A u roi A rtus s
’

en est aléa.

Pour lu i servir et hounourer,

Mult se pêua d
‘

armes porter.

Quant A rtus otNor ego prise
Et ill

'

ot bien en sa justisc ; (b)

Les vaillans homes , les millora

Etles millurs connbatéors

Fist tos eslire et uüner

ît nés et barges amener

( lill
‘

autre purple qu
'

ilmw ot.

Quant bellens vit et bon ventot,

l‘in llamunaree trespassa ,

L atere à son oès covoita .

A eil, qu i rois crt des D anois
,

Vit les Bretons , vit les Norois ,

( a )M5. de Ro i 76l5 3 3 ° Coll» . (0) Etnés et berges u e iper

(6) Quant A rtus ot Noreweglne Otltenant…gens qu
’
Ilmenait

prise , ‘la.du Roi 7b Ib 3 ° 3° Colb.)
litLoth l

‘
avo itasa j ui se . (d)Esch i i qu i ertrois de: Danois

(Ms. du Roi 75lh Colb .) M.. du Roi , 73 Can‘t



D E RR

Vit A rtur qui tot conqueroit

Vitque tenir ne se parait.

Ne se valt laier danmgier ,

Ne sa bone tère empirier;

S
’

onor, ne son argent despendœ,

Sa gent ocire , ses tara prendre.

Tant fi st tant dist et poreaça

Et tant pramist et tant dana ,

Et tant requist, et tant proia ,

A lroi A rtur se concorda

Féuté fi st, ses hom devint

Et delroi A rtur son fie tint:

A rtus fu lies delgrant esploit

Et deldespens que ilfaisait; l
a)

Ne li potpas encor sosfi re ,

D e D anemarce fi st ellire

Bons chevalier et
.

hans archiers ,

Ne sai qaus cent, etqaus million ;

Mcner les vaità soi en France ,
Et ilsi fi st sans demorauee .

Viles , cités et castiax prist;

Flandres et Bologne conquist.

Sagement fist sa gent conduire ,

Ne vait pas les tères destruire ,

(0)Etdelconquest que ilfeisoit. A rtus qu
‘
en°flandœ0arive .

Its. du Roi 73 Congé . Flandre: et Boulot…eou

q utst,

(”Tant connu par mer tout Vite: m ai et en tiax print.

sigle (Ms du Roi 75 15 Colb .)

n.
6
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Viles ardoir et robe prendre ,

Tot fist véer et tot desfandre ,

Robes et viandes et provende .

Se l
’

an i trove qui la vende (a )

A bons déniers soit acatée ,

Ne sait destru itc , ne robée .

Gaulle avoit nom France , celjar,
Si u

’

i avoit ra i , ne signar ;

Romain en demaine l
’

ava ient,

Et en demaine la tena ient.

En garde ert à Fmlle livrée ,
Et ill

’

ava it loue tans gardée .

Treu et rente receva it
,

Et par terme le trametoit.

A Rome , alar emperéour.

Ce fu deltans l
’

empcréaur

César le fort conquerour

Qu i conqu ist France et A lemaigne ,

lut si conqu ist tate Bretaigne . la, lyo

Frolles fu multde grant valor;

Des nobles homes crt de Rome ,

Ne duta par son cars nulhome .

Frolics sot, par plu isors messages ,

Les saisines et les damages

(4 ) For.viande bo ire etprovende, (c‘A Rome aLucas l
‘
empem r.

Et sa on troeve q u i la vende . Ms . Sto—(tenu . Y , f. IO. )
Ma. du Ro i , 1 5l6 3 ° Coll».

(6)Ne m itto ilo ite , ne robee . Mg , m,;
“

IMS Colb .

(Mn. du Ilot 75 15 Colb . ;
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Que A rtur et sa gent faisait

Qu i as Romains lor droit tala ient.
Taz les homes armes portam ,

Elfié de Rome apartenanz

D ont ilcu idoit avoir aïe ,

Et qu i erent an sa baillie

Fist toz semondre et toz venir,
°Zt toz armer et bien garnir.

A bataille ala contre A rtur
,

Melne l’ fi stm ie à bon éur
D esconfiz fu

,
si s

’

anfoi

D e ses

.

homes maint i perdi

Que ocis
, que navrez , que pris ,

Que retornéz an lor pai s ,

En ot perdu plus de deux mile .o, | go

Que gent i ot de mainte vile.

Ne ce pas mervaille n
’

estoit
,

Car A rtus trop grant gent avoit;

Car ès tères qu
’

ilot conqu ises ,

Et ès citez qu
’

ilat prises

N
’

i en at ilqu
’

ilpoist lossier ,

Home à piè , ne ban chevalier

Qui de conbatre aaige éust,

Ne qui eonbatre se péust ,

Qu’

iln
’

on éust a soi mené ,

( lu qu
’

iln
’

an éust pu is mandé .

(a)la. du ltal n us
8 ° Colb .
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Mult at gent estrange mandée ,
Estre sa maisnie privée ,

Qui crt de chevaliers oséz

Et de combatéours privez .

Li François à lu i se tornaient,
Cilqu i pooient et osaient,

Tant par son sagemant parler,

Tant par son lar
remantdoner;

Tant par la noblesce de lui , uo,auo

Tant par paor , tant par refu i

A lui alaient, pès feisoient

Lor fiez de lu i reconu issoient.

Frailes de la desconfiture

Vint à Paris , grant aléure ,
Ne s

’

osa aillars arester,

Ne ne se sot aillars fier.

B ecet desfanssable querroit,

(Jar A rtus et sa gent cremoit;

A Paris fist la garnison

Porter des viles anviron . (b)

A Paris A rtus atendra

Et contre lu i se combatra ;

Tant de la gent qu i ert fu itive

Que de celi qui crt naïve , (0)

(a ) Qu i ertde chevaliers osé. Ste—Genev. , Y f. lo.

Btde combatéou rs prove de la gent qui vint fei

(Ma. du Ro i , Colb . ) tive ,

(5)Mas. du Roi 78 , Congé ; 76I6 Tantdela gentd
‘ilnee nal”.

M Colb . de l
’A re., B.

-L. de (Me. du Roi 73
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L| nou s us

l’or la vitaille qui faloit ;

Voitla gent qu i de faim mom ient

Et vit que rendre se voloient;

Vit que torné sunt à essil,
Mius velt son cars metre en per d

Et en abandon de marir

Que plainemcnt Paris guerpir.

Bien se finit en sa bonté ;

A lra i A rtur a fers mandé

Que ildu i en l
’

ille veu issent,

Et cars à cars si cambatissent.
Et cild

’

aus qu i l
’

autre aciroit

Et qu i vif vaincre le parait

La tère tate qu ite éust

Et tate France rccéust

Si que li tère ne périst

Ne li tère ne destru isist.

A rtus a i le mandement

Qu i maltli vint bien a talent;

La bataille ontpar alsdeux prise , to
,ayo

Ensi cam Fm iles l
’

a requise.

Ensi furentdoué li gage

Et arent des deux pars ostage ,

( Jilde l
’

ost et cilde Paris
,

D es convenans qu
’

ilarent pris .

Es vous les deux vassax armés

Etdedens l
’

ille elpré entrés .

D ont véiss iés pule fremir ,



D B BRUT.

Homes et femes fors issir,

Saillir sor mur et sor maisons ,

Et réclamer D eu et ses nous ,

Que cilvenque qui pois lor tiègne

Si que mais guerre ne lor viegne .

La gent A rtus de l
’

autre part

Saut en escout et en esgart,

Et deproient alroi de glore

Qu’

ildaint à ior signar vietare .

Qui dans véist les deux vassal:

A rmés séir sor lar cevax ?

Les cevax isniax par saillir,

Escus lever , hautes brandir.

N
’

ertmie legier à savoir ,
-Por esgar der et par véoir

Qu i plus fars ert et qu i vaincrait,
Quar cascuns bons vassax estoit.
Quant ilfurent aparillié
D es deux pars se sont eslq ngne ,
Esperonant resnes lasquies ,

Escus levés , lances baissies.

Se sont alé entreférir

A ndu i , de mervillos air.

Mais Frailes alférir failh
Ne sai se ses cevax guenci

Et A rtus a Frolle féru

D esor la bocle de l
’

escu ;

D e son cevall
’

a laing porté

IO
,”
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Tant com nuste li a duré ' ;

Droità lui vint et traitl’espée .

Jà fastli bataille finée ,

Quantl les sor ses pies sailli
'

,

Contre A rtur sa lance estendi ,

se…chevaleus elpis féri ,

Sa lance elcars li embati ;
Le cevaletle chevalier

Fist tot ensamble trébuchier.

D ont véissiez gens cstormir

Bretons crier , armes saisir ;

La trive éussent violée

Et
’

ève etl
’

ille trespassée ,

Et tait fuissent alcapléis ,

Quant A rtus dist Estés en pois ,
Pormoi ne vous mouvés huimais.

Callibourc t ‘

aist l
’

espée une ,

A Frolle sera cher vendue . (Ô)

Leva l’escu le ciaf cavri ,

Frolle à l’espée recoilli .

Frolles fu malt pros et har dis

Et ne fn lens , ne esbais ;

L
’

espée leva contremont,

A rtur féri cumi le front.

A nste lance ; ( hasta.) nomde l
‘

épée d
‘
A rtur.

(a)Etl
‘ève en l

’
isle trespassée. (6)Ma. du Roi 76l8 Ud h.

Mas du lloi 73 .C wsé ; vous A u lieu «la ces quatre vers

Colb o i notre ms. portaitseulement:
Callilw u rc Excalibur Quant A rtus esten plés salls.
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Frolies fu fors et ii cols grans

Et li brans fu durs et trançans ;

Le hianme qassa et fendi

Le baubere faussa et rampi ;

Bumi le front A rtur navra

Le sanc elvis ii avala.

Quant A rtus se senti navré
Et ilse vit ensuugieuté

D e mai talent noirci et tainst,

Passo avant et ne se fainst

Caiubrnn a s
'

espée , elpoing
Qu’

ila portée à maint besning,
Frolle a en son le ciaf féru

D usqu
’

as espaulies l
’

a fendu ,

Trait et empoint, et ilcai ,

Sana et chervele en espandi .

a nes hiaumes u
’

i ot mestier ,

Ne ii haubers que ilet chier :

Un poi des piés escaucira ,

Iloc morut et dévia

Cilde la vile et de l
’

est crient,

(a) Li u ne ei vis i i dévolu. de France pour le.Romain.
Y 0 ne se retrouve pas dans les Ita

ots
‘
espéa ei poing , mauciers de la 'Tabk —k ande.

Qu
'llotéue au maintbesoing. NM… copié ]c| Goom—o,

73 ° “ “S“ de Monmouth qui liv. vu

Ce combat entre A rtur et ch . raconte fort au long cette

h alles , gouverneur imaginaire aventure .
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Li un plamat, li autre rient

Li citéian par Frolie plamat,

Et nonporqant as portes corent;

A rtur ont recéu dedans

Et ses maisu ies et ses gans .

D ont véissiés Franchais venir

Et les homages p0roffrir ;

Et A rtus reçut ior amages

Et de pais tenir prist astages .

A Paris aiqucs sojorna
Bai…us assist et ardeua
S

’

ast estahh en deus parties

l‘lt devisa deus compaigu ies.

A i loei son nevou livra

L’

une moitié , si li rava

Que od cels conqu ist A njou ,

A uvergne etGascogne et Poitou ;
Et ilBorgagne conquerra it

Et La ineraine
,
s

’

ilpaoit;

llaci fist—son commandement

Solouc son établissement.

Berri conqu ist, et pu is Toroigne ,

A uvergne , Poitou et Gascogne .

Gu itart, qui fn rois de Poiters

Gu i tart. Ce rai de Poitiers Brutus en France. Ne doit—as

porte a peu près le même nom pas voir ici un souvenir du rol

que celu i q ue nous avons vu Gond ieaire ou Gondioe , dont

t. t
”

p. 30 , s
‘

ommser ii la nous avons parié dans le passage

descente des compagnons «le cité plus haut? Voir t.
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Fu prous , si et bons chevaliers ;

Por tenir sa tore et ses drais ,

Se combati par pluisors fois.

Savent caça
,
savent fu i ,

Savent conquist, savent perdi .

A la parfin vit que perdait

Et q
’

à paine recoverroit,

Fais fist et acorde à Hoel;
Car fors de bare et de castel

N
’

i ot remés rien à gaster,
Ne cep de vigne à estreper.

A A rtu jura féuté ,
Et A rtus l

’

a pu is malt amé .

Les autres parties de France

. ( ianquist A rtus , par sa puiçance .

Quant ila t tate à p_ais la terre ,
Que de nului ne li sort guerre ,

A s viés homes qu i arent fenes ,

Qu i estoicnt loins de ior rênes ,
Randi ior dans et ior soldées

Si
’

s envoia en ior contrées.

Les chevaliers etla jovente

Qui de conqucrre arent entente ,

Qu i n
’

arent femes , ne enfans ,

Retint A rtus à soi neuf ans.

I strep er démcinu dr
'

Qu ilotlongues 0 soi menos .

( estirpare. ) du

A s viens hommes as allant“.

(a) As vias homes etas sénes Ms.du Roi ,,7tlt Colb .
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Es neuf ans que ilFrance tint,

Mainte merveile li avint,
Maint orgiiias home doute
Et maint félon amesura.

A une Pasques à Paris
Tint grant festo de ses amis ;

A ses homes randi ler pertes

Et guere dana ler desertes

Son service cascuns randi

Seienc ce qu
’

il
'

l
’

avoit servi .

A Kex son maistre senescai ,

Un chevalier pren etloial,

D ona tet A ngeu et A ngiers

Et cilla reçut volontiers .

A Bedu ier son botiiiier ,

Un sien domaine consillier ,

D ona tot ou fieu Normendie

Qu i dent avait à nom Neustrie.

Cildai estoicnt si féaii

Et savaient tot son conse il.

Bologne dana à Holdin ,
(a )

LeMans à Borelson cosin.

A malt selonc ler genteiissc ,

A s plu isors selonc ior servise ,

D ona ses délivrés henors ,

Etles teres as vaassors.

(a ) h loingne dana aBoudin. bts. de Sto-v . Y f. l0.i
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A rtus honora tas les soens ,

Mult dana et pramist as boens.

Par ses riq
’

uesces démestrer

Et par faire de lui parler,

Prist consel, si li fn ioê ,

Qu
’

à la Pentecoste , en esté ,
°
cnst son barnage assamhler

v , o

Et dont se lenst coroner.

A Karlion ,
en Glamorgan

Mauda tas ses barons par ban.

La cité fu nm it acsie

Et si fa malt bien herbergie

A ces tans , ce disent li home ,

D es rices palais sambla Rome ;

Charlieu dejaste U sques siet,
Un [hun qu i en Saverne ciet.

( lilqu i d
’

autre terre vena ient

Par celeve venir pooient

Kari i on , aujoun i
‘

hu i Caen

lean , dans le pays de Galles

comté deMonmouth . Cette habi

tation da héros de la Grande

Bretagne est célèbre , et c
’
est là

que presq ue tous les Romans de

la Table—Ronde lu i tout tenir

ses cours plénières. Les Imh itans

de ce pays ont gardé le souvenir

du héros breton ear ils ont

donné à des constructions ro

maines le nom «le château d
’
A r

tar , et un vaste amph ithûtn ,

situé au bord de i
'
Usk , rivière

qu iarroseCaerleon porteleau

de la Table—Ronde d
‘

A rlur. ( J
lapograph icalD ictionary of lie
umled n dom in-8" 1826.

London. Voyez aussi Ritsoa :

The hfe of King A rthur, etc.

London 1825 ia-12 , p. 78,

Ch . 19 of A rtur? damim
'

w

au :!Roy alpalaces .
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De l
’

une part cetli rivi ere ,
D e l

’

autre li forès plénière .

Pionté i avait de pisson

F.tgrant piente de venisson <

Beles erent les pra aries

Et riches les gaagneries .

iglises et, en la cité ,

Dois de bien grant alterité ,
L’

une ert de saint Vaio voirmartir,

Nonains i ont par D en servir;

Etl
’

autre d
’

un sien compagnon

Que l
’

on clama it saint A aron .

Là fu li ciès de i
’

eves qu ie ,

N u it i avoit rico clergie ,

Et canoines de boue vie

Qu i sava ient d
’

astronomie

l) es estoiles s
’

entremetoieut

A lroi A rtur savent disa ient

Cout faitemeutli aveuroit

D es oovres que faire volroit.

(s)L
‘
une ert de saint Julie , un

martyr.

(Ms. du Ro i 73 , Caugé .

On lita ce sujet dans Cam

lilo etiam (Caerioon) sub iu

gmnnn Saxouum , fa it gymna

sisu dueentorum ph ilosophe

nn qui astronomie eœtorisq ue

artibus erud iti , cursusetoi iarum

d iligenterobservabant utœrlp
sit A lexander Elsebiensis author

raru s etc. p. 492 . (Britannia
etc. Lond ini , 1607 ln-foi.

Voyez encore Geoffroi de Mon
month ,

liv. vn cap. t al.

Radius t507 in
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Bono crt à coltous Garlion ,
Ne fist puis , se empires , nou .

Parles grans édéfiemons

Et par les grans aaisemens ,
Par les biax bois et par les prés ,

Par les biax lie s que vous oés ,

I vait A rtur sa cort tenir,

Tos ses barons i fist venir.

Mauda ses rois et te s ses contes ,
Mauda ses dus et ses viscontes ;

Mauda barons , mauda casés

Mauda evesques et abés .

Mauda François etBorgheignous ,

Mauda A uvergnes et Gascons
Mauda Normans et Poitevins
MaudaMansaus et A ngevins.

Mauda Braibençons etFlamens ,
Mauda Hanniers et Lorens
Mauda Prisons , mauda Tiois
Mauda Nerois , mauda D anois ,
Mauda Escos , mauda Irois ,
Mauda pu is les Islanda is
Mauda pu is les CatenoisWanda pu is les Gotlandois.

B au u iors habitans du comté deCathenesssaut ainsi »
Hainaut. peiés dans un passage précédent

T i o i s T h i a i s Tculm s de ce poèmo. (Voyu t. t, p .

A llemands . Voyezle Glassa iœ IciWace a probablement veult
de Ducange, au mot désigner quelque peuplade du

Ca teno i s les trahitans du Nord .
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A narait vint de Saiabere ,

Et Rimarco de Canterbieœ.

Li quens Balduf vint de Siisestre ,

Et Vigenin de Leircestre ;

Et A lgalde Gu ivic un quena

Qui en la cort ot malt des soens.

A utres barons i et pluisors

Qui n
’

orent pas menars honors

Li fils à Pa i fu D onandor,
Et Region li fins A lander.

F.tJonatas de D urecœtre.

A narautvintde Saieb iere

EtQu inmare qu i avec li ere .

Baintvalutquena de Si icestœ ,

Bt iugene q uenade i .iecestre

larguer de Buroic un quens

(Me. de i'A ra. l7l B.
-L.)

Pour éciarcir q uelque peu

cette nomenclature géograph i

que , nous citerons ici le texte

latin deGeoffroi deMonmouth
Vweruntergo A ugusalus rex

A lbania quœ nunc Scotia d i

citnr ; Urlanus, rex Murefren
sium ; Cadua .

‘
lo Vene dctorum

rex , qui nunc Norguaienses d i

cuntur ; Saler, rex Demetorum

id est Subguaiousium ; CmIar

rex Venerant no

bilinm civitatum causales , Mo
rimlus consul Ciamliœcstriæ

Ma rrma Gu ig orensis A num a

tas solesberieusis q aze War
guith appellatur; Juligemus

Legocestria ; Cum lemus es Cal
oestrin K imiaarc, dus Domba

ulæ ; Gal/um : Salesberiensis :

Urbgeu ius ex Badoue , Jana…
Clnorecestrensis ltot

‘

t
‘

o ltidocca

sis , id est Oxeuot
‘

ard iw. l‘rœtu
consuies praniictas venerantnos

minoris d ignitatis heroes Do

nadus map A pc ; Chcnes map
Coil; Peredurus map Eridur

0ret
‘

ina map Noyord Regai

maciut Eidelcim map Clidaiei ;

Qu inquar map A gan. Quimi

narc Corg ian Masgort , Clo
phant, Runninaventon Kinhel

lima map Trimai ; Chalon map
Gates ; Kiliatmap Notori . (God.

Mauron. lib. vn cap .

Nous avons mis en i talique:

les noms qui se retrouvent

dans le texte deWare ; malgré
tout ilest asscz d it1lc ile de re

c onnaitre la plupart des pi ,“

c ités.
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Fils Coili fu Ceiius

Et ii fils Chater Chatelins .

Fiex Heiedane quena Huedelin ,

Et li flex Crimant Kimbelin .

Grifun i fu li fils Nagrail,

Ron li fils Noce , etMargoii ,
Clefaut, et Ringar , et A ugan ,

Et Rimar et Gorbenian .

Kini int, Noce et Peredur

Que l
’

on clamait filBlidar. (b)

D e cels qu i en la cort estoicnt

Et qu i le cars au roi serva ient

Qu i sont de la roende table
,

Ne qu ir jo mie faire fable .

D
’

autres de mener tenéure

1 ava it tant n
’

eni sai mesure .

Mult i et abés et evesqnos ,
Et delpans trois arcevesques

Cilde Londres , cild
’

Elwrio
,

Cilde Garlion saintD abric ;

(a)Ms. du Roi 75l6 3° Coll» .

(b)Le illeaPauli
‘

u D ans ùd

Regeni a le iils lilattd

Le lila Choi i i mChorus
Etla ille CaitelChateus.

Fils Chaiand in fu Coidelim

Etle fils Torchas Ch inbelin .

Grih d i f u ille Fragoi s ,

Rom lilaNecon etMama i s

Ciouant et Ktncan, A mgan

EtQueuer etToeboean.

Me. de l'A n . l7l,B.
—L.)

tiri ib i fu lila Nagois ,
Kim fils Coton etMargols.
C iot

‘

ant etRincer ille A mgan

litKimmar etGorbelan

Kanbert, Neton et Peredur ,

Que l
‘

an clama it ii i: Elidur.

(Ms . du Roi , 73 Caugé . )

(a) Colde Londres,cei d
‘

Ewem io.

(Ms. du Ro i 7M6 3° Colb .)
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D e Rome etla légation

Si fn de grant religion

Pa r
s

’

amor et par s
’

arisen

Vintmains euforia à garisan ;
Londres et à coltous laissie
Et e t puis de l

’

arcevesquie

D e si que li A nglais rognèrent

Qui les yglises désertèrent.

A sses etala cort barons

D ont je ne sai dire les nous.

Villamaa i fu , rois d
’

Irlande ,

EtMalinas li rois d’

Islande ,

Et D oldanies de Goliande

Qui n
’

ot pas planté de viande .

A chili fu rois des D anois ,

Et Lot qu i crt rois des Norois.

Et Gonvais li rois d
’

0rqucnie

Qui maint ullage a en baillie .

D
’

oltro mer li quens Ligier vint

Qui de Borgogne l
’

onor tint.

_
ou lit dans Geoffrai deMon langaro gravatum orationihut

mouth : trima etiammetropoli sais « navet. Lib: vtt, asp.

tanarum sodium arch ipr:osulcs

la ndlnensis videlicet Binoraeen (“iM‘ du 3 0!v7MÙ" , Coib.

sis , nec non en urbe Legionnm “ qu“ des Danois ,
Duhricius. llie Britannia:miams 3, Loitb q… Nar
etAwstolieæsod is legatus tants am, .
re i igione clarobat , ut quemque (Ms. du ilot 78, Caugé. )
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Tant par veoir ses manautios,

Tant par air ses corteisies ; (
“i

Tant par amor, tant par banie ,
Tantpar conaistre sa baillie.

Multgrant plait i avoit tenu
°3t malt g

°
ant cert i et tennn.

Quantla cort alroi fu jestee
Muit véissiés forte asamhléc ,
°lt totola cité frémit

Sorguas aler, sorguas venir,

Et ostex saisir et perprandre ;

Maisons venir, eortines tandro.

Les marescax ostex livrer,

Soliers et cambres délivrer

Et cilqu i nulosteln
'

avaient

Lar logos et ior trés tendoient.

Mult véissiés as escu iers
Palefrois mener et doffers

Seles metre , scies e ster,

Lorains tordre , lorains laver,
Faire estables , paissons fichier 3 ,

(et)Me. du Roi , 78 Caugé .

(d ) A ces qu i n avoientastés ,M" R°' a Colb .

Foroloiges et tendre trés.
J os té c ,Mule,Mania.m (Ms. du Roi vs , C“Œ‘°l

semblée.

(e)Manorpatou—
a is etdestriers.

(c)Mansons nm r,cortmes tendre.

(Ms. du Roi 78
(Ms . du Roi 3 ° Colb .

Ni i cr nettoy er.

3 La ra i n s, brule: Mmaü.

S o li e r s galeri e salle ;
— l‘ a i s son s lieux de pâture

soi imn. ) pour les chevaux .



BB BRUT.

Cevax mener et estriiiier.

Ccvai tondre , cevalférer,

Et solos des covaus ester.

Cevaux torchier et abevrbr,
A vaino et fuerro, erbo porter.

Mult véissiés en pluisors sens
Vailés aler et camberlens.

iaru imeus etmantiax ploior,

F.tenverser et atacier

Péliçans porter vairs et gris ;

Foire samblast, ce vous fust vis.

A lmatin , aljar de la feste ,
Ce dist l

’

estoire de la geste ,

Li vinrent totli arcevcsque

Et ii abé et ii cvesque .

Elpalais le roi eoronèrent,

Et à ’

église le menèrent :

D ui archevesque le menaient

Qui à ses dons cestés aloient;

Chascuns un bras li sostenoit

D e si qu
’

à son siège venait.

Qatre espées i et à or

Que peut, que boit, que entreter.

(cm—…du sot, u o w , Colb . ; (J > Que pom . que beh . que un

6e8te-Gem v .
tretor.

(b) vatdœm tu it .i ij . u arce (M“ du Ca sh

vu q u0.
00'b o

(Ms. du Roi
,
78 Caugé. ) 7

‘

:m i du pommeau , que de

(e)Ms. du Roi , 73 Caugé . haut que tout autour.
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Qatra rois ces quatre portaient

Qui par devant A rtur aloient
Cistmestiers ler apartenoit,

Quant ii rois A rtus cort tenait.
Cild

’

Escece
, cilde Susgalos

Et ii tiers estoit de Nougaies ;

Cader de Cernnaille estoit

Qui la qarte espéc porta it.

N
’

ova it pas mener disnité

Que se ilfast rois cerené .

D abric qu i de Rome crtlégas ,

Et de Charlie u ertpréias ,

Emprist à faire le mastier

Et ce estoit en son mestier.

La re ine par grant esgart

Fu servie de l
’

autre part.

D evant la festo avoit mandées

Et à cole cort assamblées

Les grant dames delpai s ,

Et les famcs à ses amis ;

Ses amies et ses parantes

Etmeschines holes et gantes

Fist à la festo à soi venir.

Por cole festo maintenir

En sa chambre fu carouée
,

Et eltemple as nonains menée .

Par la grant presse départir,
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d
'
A rtur.

LI ROMA NS

A s pmcessions à grant presse ,
Cascuns d

'

alor devant s
’

ongmsœ.

Quant ii messe fu commencie

Qui durement fu essaucie

Mult eissioz orgres soner,

Etclers chanter et orguener.

Vois abessier et voiz lover,

Chant avaler et chantmonter.

Mult véissiés par ces mostiers
A ler et venir chevaliers ,

Tant par air les clers eauter,

Tant par les dames agarder.

D
’

un mostier à altre cora ient;

Savent aloient et vena ient,

Ne sava ient chertainement

A lqucs fuissent plus longement.

Ne se pooient saoier

D e ce air ne escouter;

Se toute jour ainsi darast,
Je cu it, jà ne leur anuiast. (5)

Quant ii services est finés ,

Et Ite missa est cantés ,

Li rois a sa corone ostée

Qu’

ilavoit almastier portée ;

(et)Ma. du Roi 78 Caugé . Et clercspu tna…orge

Notre ms. portait seulement

Multoiseiés orgres soner (ô)Ms. du Roi 7818 Colb.
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A itra eorone mener prist

Et la reine ensement fist ; u ,7ao

Jus misentles greiguors stars ,

Plus légiors prisent et metiers.
Quant li rois partist dei mastier
En son palais ala mcngicr.

La re ine en une altre entra ,

Et les dames od ii mena ,

Et malt et en cascnnc joie.

Costume soloit estre à Troie ,
Et Breton encore la tenaient,

Quant aiqune festo faisaient,
Li home od les homos manje ieut

Que unie dame u
’

i mena ient.

Les dames manjeieut ailiers ;
N

’

i avait que ler Servitors

Qu i les servirent ricemcnt

Si comme à ric e cert apout.

Quant li rois fu ai dois assis ,

A la costume delpais ,

A ssis sontli baron enter

Casenns en l
’

ordre de signer.

Li seneseax Kex avoit nen ,

Vestes d’

un vermelsiglaten

(a)Ms. du Roi 7616 8 8 Colb . de soie etdelaine. ilvientd’
un

(6) A siesontli Breton entor , mot arabe selon M. F.Michel
Cascun au l

'
ordre de s

‘

enor. dans son Glossaire de Tristan

(Mit du “05 ( t. 2 p . sot) , qui remove au

Vel!” d'un hcrmîn Pé i iç0n Glossa ire de D ucaugo au mot

(MB. du R0i COlb .) Cyclas pourd
‘
autres étymo

Siglata n étoffe précieuse log ics.
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Cilservi ai mangier le roi ;

Mildamisiax avait à soi

Qui estoicnt vestu d
'

ermino,

Cilservaient de la qu isine

Savent aloient et espès

Escueles partout et mês .

Beduer , de l
’

aitre partie ,

Servait de la hotellerie

Ensamble lui mildamisiax

Vestus d
’

ermines gens et biax.

A s nés d
’

or portaient le vin

A capes , à hanas d
’

or fin ;

N
’

en i avoit nulqu i servist

Qui d
’

ermine ne se vestist.

Beduer qui devant aloit,

La description des fêtes don

nées l
’
occasion du couronne

mentd’
A rtur a été célèbre dans

le moyen—âge. Les trouvères q ui

vinrent apres Waco imitèrcnt

cette partie de son poème. Ily

en eutde moins scrupuleux qu i

œpièrcnt des passages entiers ;

en voici une preuve

A i darain des .xl. jou ,

Fu malt enforcie la cars.

Quant ilfu ore de mangier

Li roi li conte et i i princier,

Se sont à hau te table ass is.

A la cou tume dei paie

A ssis se sont trestat entor

Casenns enl
‘
ardone de s

‘
ouor.

Cri staldevantle ro i serv:

Etmaintgentilhome avaeeia
°

Qu i totfurentvœtuod
‘…

Cd servirentde la qu isine

Savent aioientetcapes

B cneles partoutetmes.

Beldnians , de l
‘
autre partie,

Servi de la botei ilerie ;

Ensamb io a lu i malt dan t

scans

Vestas d ‘
ermlne gens etbeau

0 coupes etad nés d
’
or ila,

lita henas portentle vin.

Cristalpardevanttas aloit,

Qu i le eoppo le roi portait;
Li damoiselaprès venaient,

Qu i les barons delvin act

voient.

(Roman de Cri stalet de Glenn
vers 6820et su iv. Ms. de l‘A rs. :il.
iu—i

‘

ol. B.
-L.
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Qui auques féist à proisier;

Qu i armes et «iras et ator
N

’

éussent tot d
’

une color.

D
’

une color armes ava ient

Et d
’

une color se veste ient;

Si estoicnt dames prisies

D
’

une color aparillies.

Ne jà chevalier u
’

i éust,

D e quelparage que ilfust,

Iapéust, en tete sa vie
,

A voir hole dame à amie

Se iln
’

éust avant esté

D e cevalerie prevé .

Li chevalier miax en valaient,

Et en ester m iax en faisaient;

Etles dames plus le servaient

Etplus castemeut en viva ient.

Quantli rois leva delmangier
A lé sont ta it eshauoier ;

D e la cité as cans issirent.

A s plu isors gius se départireut

Li un aièrcut behardcr

Et ior isu iax cevax prover.

Li autre aièrent escrem ir
,

Ou picrc jeter, ou salir.

(a ) 81: iln
‘enet .i i i . fois esté

De chevalerie esprouvé . (Ms. du Roi , 7bi b Cali
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Tex i avoit qui dars lançaient

Et tex i avoitqui jetaient.
Chascuns dei gen s

’

antremetoient

D ent entremetre se savait.

Cilqui d
’

aucuns gin pris avait

Et qu i ses campaignons vainqoit,

Estoit sempres ai roi menés

Et à tes les barons mostrés
Et li rois delsien li douait

Tant que ciltas lies en aloit.

Les dames ser le mur monte ient,

Qui les jus agar der voloient

Qu i ami avait en la place

Te stli monstre l
’

ailetla face .

N u it et à la cortjugiéors
(lhantéors , estrumantéars

N uit poissiés air chanceas ,

Rotruanges et noviax sans .

Vieléures lais et notes

Lais de vicles
,
lais de notes ;

Lais de harpe et de fretiax ;

(a) la. du Roi , 78 Caugé .

Rotrnang es chanson.:

salées qui étaient accompa

gnées even ts vielle on rate.

Fré ti ax fre s toi c s ,flûle
“ep! tuy aux , su ivant Roq ue

brt. (Class. ,
au mot frœtel

ils étaient, ajoute le Glossa
tour collés ensemble etcoupée

en forme d
‘

orgue , et en d imi

nuant. A propos de tous ou

iustrumcns de musique nous

rcuvcrrons à la note 1 , de la

page t79 de notre t. t"
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Lyre , tympros et chaiemiax , (a)
Symphonies psaltérions

Monacordes
,
cynnhes , chorans.

A sez i et tresgitéors ,

Joeresses et jeéers ;
Li un dieut contes et fables.

A uquant demandent dez et tables

Tex i a jacut à hasart,
Go est uns gens de male part.

(a ) Vilou rs de lais etde notes
Et de v ielles et de rates .

Laiade Ivarpes etdetreceaux
D e eimhres etde chaiem iaux

(Ms. de l
'
A rs . 17 1 , B-L.)

Lais de
,
vieio: boues notes

La is de harpes lais de roles ,

Lu is de eorons iais de fretels,

Luis de timbres de calomels

Symphon ies psaiterians

Monacordes crabe s corone.

(Ms. du Roi 75 16 Colb .)

Mu it i avoità la curljugienrs
Chantéurs estrnmenturs.

Mu it pu isses a i r chau çans ,
Rotuengev e novels sans

Lois de vieies iais de rates

Vielers lais de notes

Lu is de harpes, lais de fresteiet.

Lyres cympes chaieme ies ,

Symphonies psaiternons

Monacordes, cymhes, corous .

A ssez i ont tregetours

loeresses etj ugieurs

Li un d ieut contes e fables.

(Ms. Cott. à Londres Vitellins

A . f. 80 r
”
, col. v. 2 , cité

par F.Michel en son Recueilde

Tristan t. I I , p . 2 10. Voyez

encore, dans lemêmeonm ge,h
note curieuse sur les lai : dou
ces vers font partie. )

L
’
auteur du Roman de Curie!

etde (
‘

lurie a encore emprunté

q uelques vers à ce passage :

Molt e tala car jogiéors
Contéors estrumentéors

Mult péussiés air canç0ns
Rotroenghes et noviax sans.

Menestreli et de grant pris ;
To i sont rice tant i ontpris;

Robes oreut totaeri
‘

ce is ,

Et b ien garni tas les defrois.

Trcsg i téors trege

teu rs : sorte de jongleurs fai

sant dcs tours d
'
adresse et de

mag ie qu i aceompagnaientsou

vent les trouvères ambulans

dans les grandes réunions. On

peutconsulter, sur l
'

étymologie

decomot , une note assez longue

et fort curieuse , de Tyrwhitt,
vol. tv p. 305 , de Canterbury

Tales of Chancer etc. etc.

London Piekeriug 1880; 5 vol.

in
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Je l
’

an vi avant Vostro get

Querrez déniers , nuetez , g
’

i met.

Tex s
’

i pnest aséoir vestnz

Qui au partir s
’

an lieve nnz ;

Trois jors dura li feste issi.
Quant vint alqart, almercredi ,
Li rois les damisiax fiena ,

llanars delivres lar dana.

Lor services à cels randi

Qui par tore Parent servi

Bars dana et caslelrries ,

Et envesquies etabéies.

A cels qu i d
‘

autre terre estoicnt,

Qu i par amor à lui venaient,
D ona armes et bons destriers

Et ses aoruemcns plus chiers .

D onna dédniz
,
donna halez ,

D onna levriers , donna braclnez ,

(a)M.. du Roi 73 , Caugé . Ce Kanon etterm lordonc ;

pesa ge important, q u i fait lacune Lor cervices con: randi

dans le texte dont nous nous ser Qu i par term l‘orent servi.

vous , se trouve auss i dans leMs. Holt dans Ilral: rices dans ,

du Roi 75 Ib 3 ° 3° Coll) . et dans A u chevalim et baron .

celu i de l
‘
A rs. l7l B.

—l.. Coug ieont pris et s i s
‘
enml,

(6) LI ra in…Imrellrrs lieu. , Cristal ‘lu i

Honne urs ettortm le r dann.
I

‘

m".
(M.. du “ul 7h", 30 le (“lilllllllll0 Cfll““ "O Cldfifi

0

On trouve encore , dans le

komen de Cristalet «le ( Varie , Doua dealers.

Don: de m avolroplus ohlen.

Llrol: m barrlcn lleu du Roi 73
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“Donna pélicœ, donna dras ,

Donna capes , donna hénas ,

Donna pailes , donna eniax ,

D onna blianz , donna mantianx,

D onna lances , donna especa,

D onna sajètes barbelées ;
Donna herneis , donna esens ,

D onna espiez bien esmalnz .

D ana lieparz et dana ars ,

Seles , lamins et clnacéars ;

D ona haubers , dana destriers

Dona hiaumes , dana deniers.

D onna argent et donna or
,

D onna le miax de son trésor.

N
’

i ot homme qu i n
’

en vansist,

Qui d
’

autrui terre à lui vensist,
Que li rois ne dannast teldon

Qui heanor fn à celbaron .

Mult dana li rois rices don
A s chevaliers et as barons. sa,goa

A rtus fn assis à un dois
Environ lui contes et rois ;

Es vous danse homes blans , quenns ,

(a) dodnls , dans Jota: , Dons manteau etdans dn s ;
Dona levrlers dana olslu Dona coupes dans han» .

DOM peliçons (Ms. du Roi 7blb Colb .)
(Ms. du Rol, 7: ,l Caugé. Ms . du [tal 78 Cond .

Dona dednls et bersès (c)Ms. del’A n . l7l B.
-L.

Doua lévrier» dana braqnès ; (d)Ms. du Bal 76I6 Colb .

Lucius.
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Bien atam és et bien vestas ,

Dni à dui eus elpalais vindrcnt,
Et dui à dui as mains se tindrent.

D anse estoicnt, et danse mins

D
’

alive partent en lor mains.

Petitpas , ardenée
'

ment

Et vinrent mult avenanment;

Parm i la sale trespassèrent

A lroi vinrent, se l
’

saluèrent

D e Rome
,
ce disant , venaient

Et message de Rome estoicnt.

Une charte ont desvelopée ,

A A rturl'a l’nns d’

alslivrée ,
D e par l

'

empereur de Rome ;

Ce fut de la carte la some

l.nccs qu i Rome a em baillie

Et de Rome la signarie , 1 o,gso

Maude ce qu
’

ila deservi

A lroi A rtur son anemi :

Mult me desdaigne , en mervillant,
Et me mervel, en desdegnant,

Que par forfait et par argaci

)sa vers moi olvrir tan acl.

Mnltme desdaing mult me mervel

D e ce que tu prans telconsel(
dl

(a) I nltm
‘
esnols maltme mer A cui etoù tn pransM L

VO" M.. ROI
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Ne pnet mie issi avenir,

Nature ne l
’

parait sofrir.

Julius Cesar, nostre ancestre ,

Mais poi le prises pnet celestre ,
Prist Bretaigne , si ot trén
Et li nostre l

’

ont puis én ;

D es autres illes environ (0)

Trén recevoir devrion .

L
’

un et l
’

autre par présonpti0,

Nous a tolu , si fais folie .

Encor a fait forçar kontaga
D ont plus nous est que deldamage

Fra"e nostre baron a mort;

France et Bretaigne tiens à tort.
Par ce que tu n

’

en as doté

Rome , ne sa grant dinité ,

Te somont li Senés et mande ,

Et par paesté te commande

Que tu soies à mi—aost
A Rome , que que ilte cost,

A parilliés à faire droit
D e ce que tu li as talait ;
Si feras satisfacian

D e ce dont nous t
’

aqnsermt ;

Md s tu l‘

estime: peut—Jim Puisque tu n
’
as pas su is!

bien peu. Rome etc.

(a) Des antm isles environ (0) To sementllSenas etM .

rm lances s
’
en avan. Et enm anon“.… de.

( Il» . du Roi , 7615 78 C. ) ( Ks . du Roi 78, Gand -l
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Et se tu vas rien parlagnant

Que si ne l
’

faces cam jo mant
MontGin à force passerai ,
Bretaigne et France retolrai .

Ne quit pas que tu m
’

i atandes ,

Ne que de moi France desfandœ.

là de ça mer, almien espoir,

Ne t
’

oseras faire véoir ;

Et se tu de ça mer estoies

Iama venue n
’

atendraies ,

Ne saras en cellin tapir

Que jo ne t
’

en face salir

Laie' à Rome te menrai
Et alséné te liverrai .

A ceste parole
‘

a grant bruit,

Et mult s
’

en carochièrent tuit u ,ggo fi lm:
MaintBreton aissiés crier “‘

v

st das n!

Et D en aramir et jurer

Que cilseront deshonoré

Qui le message ont aparté ,

Et lors ontmult as messagiers

D it ramprones et reproviers.

Mais li rois se leva em piés ,

Séné , sénat. Roquefort.

A ramlr , appeler en témoi Ramprones inj ures , ma

mp . Voyez Glossaire de queries .
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Si lar cria taisiés taisues ;

N
’

i arentmal, messagier sont,

Signar ont lormessage font; u ,ooo

D ire pneent ce qu
’

ilvanrant,

là par home maln
’

i arant.

Quantli noise fn trespassée
Et li cars fu asséurée ,

Ses demaines et ses casés

A li rois à lu i apelés ,
En une soie tar perrine

Que l
’
on apeloitGingantine ; (

a)

(lonsel
,
ce dist, prendre volait

Que ilas Romains respondroit.

Jà estoicnt sor les degrés

Baron et prince de tas lès ,

QuantCador dist, en sosriant ,

Volant le roi qu i va avant

En grant crieme ai
,
dist-il, esté

Et mainte fois j
’

ai pensé

Que par oisdives et par pès

D evenissent Breton malvès

Car oisdive atraitma1vaistié ,

(a) Que l
’
on clama it tar Gugan Li baronmontentau as… ,

tino. Si ontouvertesles fou… :

(Mas. du Roi , 78 , Caugé ; 75l6 Quantli baron furentassis ,
Colb . de Sto—Ganev. Y , lo. Li rois lesaaraison mis.

(6) Le D iscours de Cador et de
(c)Onantle roi qu i crt avant.Gauvam manq uentdans le ms . 75l5
(Ms. de St G Y , IO.)3° Colb . : ils sont remplacés

par cas qnatre vers : O i sd i ve oisireæ
'

.
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Bone estla pais après la guerre ,

Plus rice et mildre en estli terre .

Mult sunt bancs les gaberies ,
Li deduit et les drneries

Parla noblesce de sa mie

Fait janenes hom cevalerie .

A ces paroles que cildisent,

En la tar vinrent, si s
’

asisent.

Quant A rtus les vit tas seans ,
Tos ententis et tas taisans .

Un poi s
’

estntet si pensa

Pu is leva le ciaf ci parla

Baron , fait—ii , qu i estes ci

Mi campaignon etmi ami ,

Compaignan de prasperité

Et campaignon d
’

avcrsité ;

Se grant gu erre m
'

est esméne

Vans Pavés à moi sostenne .

Se j
’

ai perdu ,
ou j

’

ai conquis ,

L
’

un etl
'

autre avés od mai pu s ;

D e ma perte estes parçanier

Et delgaaing , quant je l
’

conqmer.

Par vous et par vostre ajutare
A i ja eu mainte vietare ;

Mené vous ai 2: grantbesoing
Parmer, par terre , près etlaing.

Tostans vous ai trové feels

En afaires et en cansels
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Les tères d
‘

ici environ

A i par vous en subjesian.

i nvés le mandement

Et des letras l
’

entendement

Etles forfaits etla fierté

Que li Romain nous ontmandé .

A ssés nous ont contraliés ,

Et astis etmanaciés.

Mais se D ex garistmoi et vous ,
Bien serons des Romains reseals.

Rices sont etde grantpooir ,

Si nous estaurait par véoir

Que paron dire etque feron
A venanment et à raison .

Quantcase est avant parvéne ,
Mius est albesoing maintenue ;
Qui voitla sajète venir u ,ogo

Tam er se doit et bien covrir ;

Tot ensement devames faire.

Li Romain voelent à nous traire ,

Et nous nous devons consillier

Qu’

ilne nous puissent damagier.

D e Bretaigne tréu demandent,

l‘l alno s i France Elpu i sma œm

prise ,
(Ms. du Roi , 78l8’° Colb.)

Et autres terres j usq u
‘
en A a t i 8 exc“! attaqué

Prise a igü .

France m’
a on hu i cali ns“ itascans délivré exempt.
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A voirle sealant, ce nous mandant,

D es autres illes ensement,

Et de France demaincment.

De Bretaigne premièrement

Respandrai avenablement

Cesar à forçar le conquist

I°
‘

ors bans fn et sa force fist.

Ne se parent Breton desfandre ,

Tr én leur fi st à force randre

Mais force n
’

est mie droiture

A ins est orgels et desmesure ;

L
‘

an ne tientmie ce de droit

Que l
’

on a par force talait.

Bien nous loist ce par droit tenir

Que ilsolent as nos tolir.

Reprové nous ontles d:unages

Etles paines etles hontages ,

Etles pertes etles dolors

Qu’

ilfirent à nos ancissors
Vanté se sont qu

’

illes venqnjrent
Et fie

'

s et rentes lor tolirent,

Tantles devons nous plus gréver

Etplus nos ont à restorer :
Hair devons cels qni

’

s hairent

Et cans laidir qui les laidirent.

Mallor firent, ce nas repraevent,
Trén en arent, trén racvent;

Trén voelent par iretage
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Cil—conqnist France et A lemaigne

MontGin passa et Lombardie
Et de Rome etla signorie.

Cilfurent mi parent pmçain ,

Et cascuns otRome en sa main .

Or paés aï
r
et savoir

Qu’

ansi doi je Rome avoir ,

Cam ilBretaigne , par raison ,

Se nas as ancissors gardon :

Romain en ont én trén

Etm i parent l
’

ont d
’

ans én ;

IlalaimentBretaigne et ja Rome.

D e mon consolest ce la same :

Que ilait la rente etla terre

Qui ains para l
’

altre conquerra.

D e France et des autres contrées

Que de larmains avons astées

Ne doivent ilnulplait tenir ,

Quant ilne’

s parent garentir.

Ilne vanrentn ilne parent

On pnet celestre , droitn
’

i arent,

Car à force par covoitise
Les tenaient en lar justise ,
Or ait tat qu i avoir le pnet,

A utre droiture n
’

i estuet.

Li emperère nous manaee

Ne va ille D en que malnous face!

Nas teres , ce dist, nous tolra

Età Rome pris nas manra
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Petit nous prise poi nous crient,

Mais se D en plaist, se ilça vient,

A ins qu
’

ils
’

am puisse repairicr,

N
’

anra talent de manecier.

Nos ehalonjons et cilcalange ,
Qui tot parra prandre , si prange.

Quant A rtus li rois a parlé
Et as barons a ce mostré ;

Tex i otqu i après parlèrent
Et tex i at qui eseantèrent.

Iloelparla après le roi
.

:

Sire
,
dist-il en ma ie fai

Mnlt parolés avenanment
Nus u

’

i pnetmetre amendement.

Maude ta gent, sa mans tes homes ,

Et nous qu i ci à ta cart somes .

Trespasse mer et passe France ,

Si la saisis sans demarance ;

PasseMontGen pran Lombardie.

L
’

emperéar qu i te deffi e

Met en estor et en esfroi
, u ,m

Qu’

asses ait à entendre en toi ; (
fl)

Telplait ont Romain esmén

D ont ilseront tot confondu .

Ch alang i er, "demander (a) Qu‘iln
‘
aitleisirdem tal.

,

en justice. Voyez t. t
"

p .
du Roi , 73 Cu “

140, n. a.
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Dame D ex te velt essanchier,

Ne demarer
,
ne t

’

atargier ,

Si metRome en ta poesté

Qui metre s
’

i velt de son gré .

Membre toi que Sibile dist
Es profe

'

sies que ele escrit

Que trois roi de Bretaigne istroient

Qui Rome à force conqucrraient.

D ni de cels sont tre5passé

Qui de Rome ont signar esté ;

Li premiers de cels fn Belins

Et li secans fn Castentins .

Tu es li ters qu i Rome auras

Et à force la conquerras

En ta i sera la profésie

Que Sibile dist acomplie

l’orqnoi lairaies à saisir
[ce que D ex tc veltlargir?

Essance tai , essance nas

Qu i de ce sonnes curios :

Voyez , surles Syblllrs leur

origine les prophéties q u
‘

elles

ont faites et surles d ifférentes

éditions q u
‘

on en a données

Schœll, Histoire de la

ture grecque pmfaue etc. ; 2
"

éd ition. Paris 1823 t. I p . 5 1

et suiv. M. Schœll ne dit pas

que , tradu ites en latin dès les

premiers siècles de noirs tn ,

res prophéties ontété répandu

chez tous les peuples de l
’h

rope et qu
’
ilen existe plusieurs

traductions en vers françaisdu

x…"et xxv
°
siècles. Du reste,

la mention qu
’
en fait ici notre

poète es t un témoignagedelw

célébrité .
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Te doivent aidier et valoir,

Si feront ilà lar pooir
Je n

’

ai onques mês ubvèle

Qu i tant sanblastetbanc et bèle ,

Came de Romains guerroier

A ine ne
’

s poi amer , ne proisier

D esqne je ains rien antendi

Romains etlor orgnilhai . (
5)

Quelhonte de malvaise gent

Qu i à nulautre rien n
’

enteut

Ne mais à avoir amasser,

Qu i bone gent doit desfi cr.

Li emperère qui fax fi st

Et en grant barate se mist

Qui desii ance te mauda ;
Encor, ce croi tex jors sera
Ne la vanrait avoir mondéo

Por ceste tar d
’

argent rasée.

TelplaitontRomain cannmencœ

D ont ilseront tot caracié ;

Et se iljà ne commauçaissent

Ne ilmie ne l
’

te mandaisœnt,

Se
’

s de
'

nssous nous commeuchier,

Et de nostre gré guerroier

Par nostre parenté vcngier,

Et par lar orgailabaissier.

Qu i ce voelent dire et prover

”‘ s du Roi g 789 Caugé . (6)lits. du Roi 73 , Conti “.
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Que de nous devan treu douar.

Ne quit pas que no ancissar

Trén rendissent ame as lac;

Ne quit pas que cillor douaisscnt

Ne que cilnine la demandaissent;

q ues de lor gré ne l
’

rendirent

Mais cilà force lor tolireut.
Et nous à force ior talon
Nous et nos ancissors venjan.

Veuqn avan mainte mellée

Etmainte fortguerre acievée ;

Que vait quanque nous fait avan

Se nous les Romains ne matou ?

( ) uqnes ne n
’

a i teldesirier

Ne de boire , ne de mang ier , n ,ogo

Comme je ai de véoir l
’

ore

Que nous nous entrecorans sara ;
Sar les cevax , pris les espies ,

Esens levés , h iaumes lacies.

D ex !quels avoirs et quels tresors ,

Sc D ex garist de malnos cars ,

A nrout cilqu i avoir valrout

Jamais jar povre ne seront;

Là aurons cités et castiax ,

(a) 00d ieut que nostre aucesscr Ne que tréu loran… ;

Trén suelentdouar as ior. Ne douèrent pas ne rand i

rent
du Rat Caugé . Mais cilaforce ior tolim t.

(5)Ne cu itpas que tréudonasscnt, Ms. du Roi 78 Caugé .
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Mnls et samiers et bons cevax
Ce m

’

est avis que ja i soie
Et que ja jà vainqus les voie .

A lam , alons Rome conqucrre ,

Si talons as Romains la terre ;

Quant nos arans Rome conquise
Etla gentvenqnc et ocise ,
En Lohcraine passeron

Et tate la terre prandran ,

Et tous les castiax d
’

A lemaigne ;

Que unie fi enté n
’

i remaignc

Jusqu
’

en la mer qui ne sait toc ,

N
’

i a qui de nous la rescoe .

Tat prandrau à droit et à tort
Par que w

’

oevre à mon dit s’

ucort ,

Jo méismcs ad toi irai

Et dix milchevalier mcnrai ;

Et de l
’

altre gent telplanté

Jà par home u
’

erent nombré.

Quant li rois d’

Esœce a parlé

Tat li altre ont dit etcrié

Honis soit en qui remaindra ,

Et qui son pooir n
’

en fera.

(0)Mm ronsnoelesb iexavoirs , Et les chou x fers et isuiax.

LA verrons nos les biax ine (Mas. du Roi 78 , Caugé ; de

Mi". l7l Bo
'Lo

“ verrons nas les bia: chas (6)Mss. du Roi 78 , Caugé ; de

l
‘
A". '7' Bs

°Lo
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Mais quantli Romain entendirent

Que li mcssagicr respondirent,
Et les cartres qu

’
ilaportèreut

On larparoles s
’

acardèrent,

Que jà A rtus ne
’

s servirait,

Et que trén lor requerrait,

A l
’

empcréor ont loé

Et en conselli ont rové

Que tost son empire mandast;

Mont Gin et Borgagne passest

A lra i A rtus se combatist

Begue et corane li tolist

Licias Yber ne tarda
Rois et contes et dus mauda

Que tot vignent aldisme jar
Si cam cascuns aimes s

’

onar ;

Soient à Rome à lu i tot prest
D e quere A rtur là où ilest.

Cilvinrent delivrémcnt

Qu i airent le mandement

( lens qu i vindreut nomerai

Came en l
’

estoire les tranvai

Epistad i vint rois de Grosse

Et Essiou rois de Boesse ;

[tare i vint li rois des a s

Chevaliers ot fars et sénrs

(a )Ms. duRat 7616 3 3 ° Colb .



DR BRUT.

Faudras i vint li rois de Crète ,

Et Ypolite rois de Gète ;

Cist crt de bien grant signanc

Qui cent cités at cm baillié.

D e Frise i vint rois Evander

Et de Sire rois Thencer.

D e BabiloineMicipsa
Et d

’

Espaigne A liphatima.

D eMede i vint li rois Bocus
Et de Libé Sertorius ;

D c Bitaines Polidetès

Et d
’

ltnre li rois Xersès.

Mnstansar qui A nfriqne tint,
Qui loiug manait et de loiug vint;
A nfriqnans amena etMars ,
Si amena ses grans trésors.

D e cels de l
’

ordre delséné

Qui en Rome arent dignité ,
VintMarcelet a cs Chatel,

Gaeta , et Gains etMetel;
A utres Barons i et assés

D ont ja n
’

ai pas les nous través.

Quant ilfurent tot assamblé

(a)PaMrss i vintli roisd
‘
Egypte , Li b c i y“e.

EI deGrethe tOi.Yp0lile.

8 IR ne ,
(Ms. du Roi 73 Caugé. )

(5) Do Sire i vint rois Evander , "°s de

Etde Frige dus Thencer.
Palestine dans le royaume de

(M! . du Roi 78 Caugé. Syrie.
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Quatre cent milfurent armé
Et cent et quatre vint mantans ,

Estre la gende des sergans ;

Quant prest et aparillée furent,
Entra nt aost de Rome murent.

A rtus ot sa cart départie

Et as barons ot qu is aie ;

Tos les sat apelés par nous ,

Et tas requ is et tas somans

Que ili aient ior pooir

Se ilvolent s
’

amor avoir ;

D ie qans chevaliers manra

Casenns solonc ce qu
’

ilen a ;

Irois , Golanda is , Islandais ,
D anois

, Noro is etOrquenais .

Set vint m ilarmés ont promis

A la gu ise de lor pui s

N
’

estoieut mie chevalier

N
’

ilne savaient cevalchier;

Tat à pié portaient lor armes ,
Lances

, gaverios et gisarmes .

(0) Eurojeude etestre sergans .

Ms . du Roi 78 Caugé .

(b) Enm i aost deRome murent.
tMs. du Roi 3 ° Colb .

(c)Racbcmdara,iavelas nues.

(Ms . du Roi 78 Caugé .)

G i s arme s , i nsarmcs , Hao

che d
‘

arme «le b ataille. « A battle

axe «lit Thyrwh itt, Glass. de

( :anlerbunr Tala , où ilrouvoye

aDncaugc, au niet Gisarma .
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A ltermine qu
’

ilestai

Venist cascuns à son nevie ,

A Barbeflae , en Normandie.

Quant li Baron arent congié ,

En lar tore sont repairié ,

Lor homes firent aprester

Cels qui durent ad els mener.

Com A rtus fn apareillies

Si n
’

estmie plus atargies .
(a)

« .sä ïm A Mardrct, un de ses nevos ,

Chevalier prau et mervillas ,

Livra en garde A rtur son règne

Et dame Genievre sa faune .

Mordrès estoit de grant nobloi ,
Mais n‘

avaitmie bonne foi ;

Genicvre estoit sa soror

Mais illu i fi st grant deshonor.

Ilava it la m ine améc ,

Mais ce estoit case celée ;

Ils
’

en celait, mais qu i quidast

Que illa feme son oncle amast

Meesmement de telsignar
D ont tot li sien arent honor ,

Barb efloc Bar/leur , ville A rtus sa terre commanda

du département de la Manche ; Un chevalier qu
‘iln ul! sna

N°fl port CSI.aujourd
’
h ui co.nblé .

(“S. du ROI, Club

(6 ) la. du Roi , 7616 Colb . le) Ms. du Roi , 7616 Colb.
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Fame son oncle par pntaga ,

A maMardrès si fist hontage.

A Mordrat et à la m ine
D ax

, telmalfist cale saisine !

Commanda tot. fors la corane ,

Puis vint passer à SnthantÔne .

Là furent les nés amenées
Etles maisuies asamblées ;

Mult véissiaz nès atoruar ,

Nès atachier, nès aencrar

Nès atachier et nès dater,

Nès chevillicr
, et nès cloar.

Là véissiés ces mas derchier

Et ces pans metre , nés cargiar;

Lances derchier, cevax tirer,
Chevaliers et sargans entrer.

Mult sa vaut entre saluant

Cilqu i vont et li remanant.

Quant tot furent es nés entré
Et vent arent et bon oré ,

D onc véi ssiés encres lever ,
Estrans trèra , hobans fermer.

(a)Pniu intpm rà…ü aut0ne.

(Ms . du Roi , 78 , Caugé .

I s. du Roi , 78 Caugé .

(e)a aius estandre,mas dreeics,
Ponsmetre for: atnéschargier.

("O. du Roi , 73 C.D"s )

Btl’un ami l‘autre apeler.

Multœ vnntantrm lm t

Li rem uantet ii errant.

(Ms. du Roi , 78, Caugé . )

le)Ms. du Roi , 78 Caugé .
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Mariniers a llant par ces nés
Et dasplient voiles et très ;

Li un s
’

csfamcnt alviudas ,

Li autre allof et albetas . (5)

Les sigles vnideut sus à mont
Puis vant corant en mer parfont;

Les cordes sunt en ior lieu mises

Et framées et bien asises .

D etrias sont li governéor

Et des œtirmans li millor;
Casenns de maistrier se paine

Li ganvernax qui la nefmaine .

A vant le hclsi cart senastre ,

A n sus le belpar carre desire ;

Par le vaut ès trés aeoillir

Fontles privez avant tenir

Et bien fermer es raelingncs.

Taha i a , traient les gnrdingnœ

Et anqnant aheissent lor tref

Par la nef carre plus saaf.

(a) Des n asciarvoiles ettrès.

(Ms. du Roi 7616 Colb .)
Ms. du Roi 78 , Caugé.

(a)Ms . du Roi 7616 3 ° Colb .

(d)Deries sunt li gonvernéour.
Limaistre estim ant,“m illour.

(Ms . du Roi , 7616 , Calh . )
Es ti rm a n s Hariuiers .

Voyez surles d ifférentes applica

tionsde ce motlanote de lap .

66dn Lai deMellon(Lai d‘

Im a

ri s) ,enversdum
‘
s. , parRenaut,

su ivi des la i : de Mellon et «la

Tmten vers du sur", pnbliéspn
MM.Manmerqné et 1-

‘

r. Michel.
Paris

, Silvestre, 1882.
— Voyezen

core p. 16, note 1 , dnflomau «iris

Viole/te, publié parM.F.Michal.
Paris , Silvestre 1885 ia
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A lvent gardent etas estéilcs
Selouc l

’

eré partent ler voiles.

Les brulais font lacier asmust

Que li vanz par desoz ne past;
A dans rams oreut on à trois.

Mult fn hardis , mult fn cortois

Cilqui nés fistpremièrement

Et en mer se mist ad le vent,

Terre querrc qu
’

ilne véoit,

Et rivage qu
’

ilne savait.

Li gant A rtur à joie alaient,

Bon vent avaient, bien sigloient

Gnvernnr, p iloæs .

Raterman i imoaai er3 .

Esleer (gonvcrnail) et man

(homme).

B el, (bella , anglais , limon ,

gouæma il.

Li sp roz , contractionauricu

laire de deux mots : leecher

prow
'

: qu i désignentlesbandes

verticales des voiles du cô té de

la proue : [cache, la bande verti

cale ; pmw, la proue.

Raali u ge s , de l
'

allemand

ma-leik aujourd
'
hu i mlingue,

corde dont on garnitl
‘
onrlet de

la voile.

Gard lng cs , larqaes
—foæds ;

larg uer—boulines . On retrouve

encore ce mot dans le danois

gaan iinger , et dans le sué dois

ganli ga r.

Esc n tcs , sœlla , itsl. ,M
(a ,espagnoletportugais ;scM,

allem. et hollandais ; écoute

corde appliquée au coin de la

voile pour la border.

B a tag u es , i £agaes , confie

Wméd iatcmentappliqn&snui

lien delavergue ;à soncxtremitc
‘

estune poulie danslaquellepar

se la drissc.

D u e li nes bouliues. — Bw

lin (angl. ) balüu ( holland
De lin corde , bon , avant.

Bra i ele cargues .
— Bm ilest

anglais on d isait autrefois

breaillerpourcarguerles voiles.

Ri s , de l
’
anglais reef on de

l
‘

italien ri zza , pli. L’
espfltü '

a ri en , le p ortugais riscr.

(a )Ms . du Roi 78 Caugé .

(b) A Deus ris eurentet A trou .

(Ms. du Roi , 76 16 3° 3 ° Colb.
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A mie nuit parmer caraieut,

Vers Barbeilne ler cars tenaient;

Et A rtus prist à semillier
Endormi soi , ne pot voilier.

Vis li fn là où ildormait ,

Que en haut l
’

air un ars avait

D evers criant avalant,

Qu i malt avaitlait cars etgrant
Mult estoitd’

oribla façon.

D
’

autre part avait un dragon

Qu i devers ocidant volait,
Et de ses cles flambe jetait;
D e lui et de sa resplendor

Luisait terre et ii mer enter.

Li dragons l
’

ours envai ssoit

Et ilformant se desfendait ;

Mais li dragons l’ours enversait,
Età terre le craventoit.

Quant A rtus et un poi dormi

D elsonge qu
’

ilvit s
’

esperi ,

Esvilla soi , si se draca

A s clers et as Bretons couts

Tat en ordre la vision

Qu’

ilvit de l
’

ours et deldragon.

(a)Ms. du Roi 78 Caugé . De sa gheule flambe]ete it.

(b)Multlet, malt gras multfort, (Ms. du Roi 7616 Colb .)
malt grant.

(Ms. du Roi 78 Caugé . ) S’
es p eri , 33 a ppel. , lui

Etde ses ini: flame 8110it. "t‘il“
(Ms . du Roi 78 C augé.)
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A lqnantd
’

ans li ont respondu

Que li dragons qu
’

ilet véu

Estaitde lui sénéfianca ,
Etli ars estoit demastrancc

D
’

aucuns gaiant qu
’

ilocirait,

Qu i d
’

estrange terra venrait;

l.i altre d
’

autre guise esponent,

Neqnednnt tat à bien li taruant :
A ins est

,
dist-il

,
cam

’

est vieira ,

La guerre que nous devons faire

Entre moi et l
’

emperéor,

Mais deltat sa it elcriator.

A ces paroles ajorua
Et li solax matin leva .

A lport vinrent assés matin

A Barbeiloe , en Costentin.

Isuelemm t des nés issirent,

Par la contrée s
’

cspandirant ;

Ses gens a A rtus atendncs

Qu i a
’

arant pas encor venues.

N
’

avaitmie mult atandn

Quant iloi et dit li fn

Que uns gaiana mult corporns

Ert devers Espaigne venus

N ièce HoëlIlélaine ot prise ,

Ravie l
’

ot
,
elmont l

’

atmise

(a) la. du Ra t 78 Caugé . lai rs‘uu lr.

Les anim: la i expli quent nu V i a i re , image , signifier
luemenl cependant tout doit
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Tante estoitla terre guerpie ,

Toute s
’

en crtla gent fnie .

Li jaians e tnon D inabuc

Que pu isse prendre maltrabue : i
”)

Quant A rtus en ai parler,

c apela et Bedu ier ,

Ses seneseax futli premiers

li tli autres ses hatilliers ;

Ne vant parler à nulaltre home .

Cela nu it s
’

em part de priusame ;

Nc vola it ast ad soi mener ,

Ne cist afairc à taz monstrer ;
Nc qu idoit sa ille séussent ,

Que delja iaut pooir eussent. (5)

li t ilert tex et tant vala it

Qu
’

à lu i destrnirc sali ssait.

Tate nu it ont tant ceval0ié
°li esperoué et brocié

l’ar matin vinrent alrivage ,

Là ou ilvirentle passage ;

Sor le mont virent fu ardoir,

D e loin li pooit on véo ir ,

(et)Ma. du Ro i , 76 16 3 Colb .

Puisseo b il tomber dans un

mauva i s p lr
‘

ge

(é)Ms. du lto i , 76 1t. 3 Cells.

Notre ms. portait

Cela unnmismo de prinsotne

Fistses dans etlerescuiers ,

Lor armes prendre et iordes

N
‘
en volait plus ase i meurt,

Ne sa mai snie espsanter;
Car ilcremoit s‘

ille sénssrat

Que delgaiant pear eussent.



DE BRUT.

Un altre ment i et meneur

Qui n
’

ert mie loins delgrignonr.

E ncasanas avait fn ardant;

Par ce aloit A rtus datant

En quellius li gaians estoit,

Et elquelmont le troverait; (
a)

N
’

i et qu i dira li sénst,

Ne qui le jar véu l
’

énst.

A Redoer dist qu
’

ilalast

Etl
’

un et l
’

autre mont charqast,

Tant le quérist qu
’

ille travast,
Et pu is venist, si li nonçast.

C ilest en un hotelentrés
,

A lplus proq ain mont est aléa,

N
’

i pooit altrement aler,

Car plains estoi tli [las de mer.

Cou: fn venu s almont praçain

lit ilmonta it le hait terrain ,

Si com ile t le mont monté

Un seulpetit a escouté

Elmont oi grans ploréis

Et grans sospirs etmult hais cris ;

Pace ot, si prist à frém ir ,
Car le gaiant cu ida air.

Mais semprès se raséura ,

(a) I ° da Roi 73 causé . (é) n.. du Roi m s Colb .

Notre ins . portait (c) Cran: plains , grans sap irs et

Que s i eeléément q uarra it. grans cris .

l
‘

arla mer t
’

ta ilhaute . Ms. du Roi 78.Caugé .
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S
’

aspée traist, a
‘

vant ala .

Racovré et son har diment

En pensé et et au talent

Que algaiant sa cembatrait,

En aventure se metroit,

Etdist que par perdre la vie

Ne vouroit faire conardie .

Mais celpensé et ilen vain ,

Qar qant ilvint sus alterrain ,
Un feu ardent vit salement

Et un tombelfait novelmeut,

La tombe estoit novelmcnt faite .

Li quens i vint l
’

espée traite ,

Une vielle femc a travée ,

Ses Crus dcsrons , escavelée ;

D ejaste le tombelgisa it,
Mult se plaigna it et dolmenait;
Helaine souvent regratoit

Gra ntdocilfaisa it
, grant cris jetait.

Qant ele a Bedu ier véu :

Caitis , fait-ele , qu i es tu ?

Quels mesaventnre tc maine ?
A honte

,
à dolour et à paine

T
’

cstuet hu i ta vie finer,

Se li gaians te pnet trovar.

(a)M&du Ro i 76 16 3° 3 ° Colb . (d )Ms . du Roi 78 Can“.

(é)Carquant ilfn dcsns s i plain .

Ms . du Ro i 78 Caugé .)

(c)Ms. du Roi, 7616 3° Colb .

Notre ms . portait

A dalet anni et paine .
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Les os avoit gras et pesans

Ne l
’

pat Elaine sostenir ,

L
’

amc li fist delcars partir.

la sse !cultive , ma dolear

Ma joie , mon dédu it, m’

amunr

A li gaians à haute ocise

Et je l
’

ai ci en terre mise .

Par coi
,
dist li quans , ne t

’

en vas ,

Quant tn Hélaine perdu as ?

Vols tn , dist—cle , air par coi

Gentilhome et corto is tc voi ,

Par ce ne t
’

en ferai celée :

Quant Elaine fut deviée

Que ilfeist honte marie

Dont je qu idai delsens issir,
Morir la vi à grant dolour ,
Dont j

’

ai au cncr mult grant ironr ,

Li gaians me fist ci remaindre

Par sa luxure en ma i refraindre ;

Par farce m
’

a ci retenue ,

Et par farce m
’

a parjéne .

Sa force m
’

estuet otroier ,

Ne li pu is m ie dasforchicr;

Ne la fas m ie de mon gré ,

Mais encontre ma volenté ;

(alTrop fu ahngncs , trop fu (la)Ms. du Roi 7616

grans

Trop la id , tm p gros et trop
1“ N °“ 8"
A garant au trs i damaD1‘.

Ms. du lion 78 Caugé Ms. du Roi 78 Caugé. )
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Petit s’

en fait qu
'

ilne m
‘

a morte ,

Mais plus su i vielle plus sui forte ,
Et plus sui grant, et plus sui dure ,
Et plus sui forte , et plus sui saura

Que ne fn damaisaie Hélaine .

Et nomporac , s
’

en ai grant paine

Trestatli cars de moi s
’

en delt ;

Et s
’

ilvient ça , si com ilsait,

Par sa luxure refrenar

Ocis sera , sans demarer.

Là sus est en celmont qi fume

S
’

emprès veura , c
’

est sa constnma ;

Fui t
’

en , am is , q
’

as tn c i qu is
?

Que tu ne soies entrepris .

Lai moi piorar et faire dael
,

Morte fu isse pieça mon voel
,

Mar vi d’

Elainc l
’

amistie .

D ont en et Bedu ier pitié ;

Mult doucement la conforta

Dont la guerpi , si s
’

entaras .

A lroi vint, si li a cou té

Ce qu
’

ila onet trové ;

D e la vielle qui dealfaisa it,

Et d
'

Elaine qui morte estoit,

Et delgaiant qu i conversait

En celplus grantmont q ui fumait.

(a) Its. du Roi 7s:s 8 Colb . (6)Ma. du Roi .78.Cam .

Notrems. portait

Oeis es n
‘
en puce escaper.
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Le bras hança et estendi ,

Le gaiant sus elfront féri .

Les dens sorcils li entama

Li sans clfront li avaia ;

A icelcolp acis l
’

énst

Ji: recovricr n
’

i estenst ;

Quant li gaiana a la maçna

Contre le colp en haut tenue .

Gnenei le cief
,
et bien estut,

Et nequcdant telcop reçut

Que toutle vis ensangienta ,

Et la vénc li torbia .

Quant ilsenti ses elx tranblés
D ont fn esragiés et dcrvés

Comme sanglés féru d
’

espie ,

Que li cicn ont assés carie ,

S
’

enbui contre le venéor
'

l
‘

ot easement, par grant iror,

Carut alroi si l
’

embraça ,

A inc par l
’

espéc ne l
’

laisa

Grans fu , parmi le cnrs le prist,

A jenoillous venir le fist;

Mais A rtus se rcsvig0ra

En piés revint, si se decca .

A rtus fn forment airons

N°du “m Colb . Notre ms. partait

litne par ce ne se remet

(b)Ms. du Roi 78 (lang. Qu‘
es els li sani avala .



ne sans.

Et merveilles engignons

Careciés fn et paar ot. mono

Si s
’

esforça , tant com ilpat,

A sai traist, et de soi s
’

enpainst,

Grantvertu et pointne se fainst;

En saillant guenci de travers

D c l
’

ancmi s
’

est désaërs ;

Par grant vertu li escapa ,

A inc pu is li jainas ne l
’

hapa. (cl

D ès qu
’

ilse fu de lu i esters ,

Et délivré senti son cars ,

Mult fu isa ias , entor ala ,
i ) r crt de ça or crt de lit

Od l
’

espéc souvent ferrant.

lit cilaloit as mains instant

Les els ava it si plains de sanc

Qu’

ilne véoit ne noir ne blanc.

Tantaloit A rtus gnencisant,

Souvent derière , souvent devant,

Que d
’

Esculibar l
’

alcmcle

l.u i embati en la eervcle ,
'

l
‘

raist et empainst, et cilcui ;

Par angoisse jetta un cri .

Telescrois fi st alcaiement,
Comme chaisnes qu i ciet par vaut.

du lo i . 75 15 Colb . L
’

alemele la lame.

(b)la. du Ro i , 76 16 3 ° 3 ° Colb .

le)Ma. du 75 15 8 so
, Colb .

Esc rols , bruit , fracas .

(d)Ms . du Ro i , 76 16 8° Colb . Ca 1eme n t chute.
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Dontcommença A rtus à rire ;
A dons fn trepasséa s

’

ire ,

D c loins estut
,
si l

’

esgarda .

A son bonteiller commanda

Qu ’
ai gaiant le ciaf trençast,

Et as escu iers le livrast

Et à l
’

ostla face porter,

Pour faire :
‘

i mervelle agarder.

Chila fait son commandement;

L
’

espée trait, le ciaf en print;

Merveilles fn la teste grant
Et h ideuse de coljainat (a)

En , a i dist A rtus , paor

A ine mais n
’

ai de gaiant forcer

Fors
_
de Ritan tant salementW

(a )Ms. du Ro i 76 16 3
° 3 Colb .

(b) Fers de Rithou tant salement.

(Ms. du Roi 78 Caugé .)

R i th on , R i ta n. Cc géant

est nommé Ris dans le roman

du Chevalier aux deux Espe
‘rs

qu i commence par ce délldu

géant un roi A rtur :

Ro is , d ist-i i ne te salue m ie

Je su is messages le ro is Ris

D
'
autreOmb re . lit ilro is si pensis

Comme llt“i i0 1I , l
’
a regardé

Pu is i i a d it pargrant fierté :

l.e tiens , n
’
: a i tlaiss ié

Kanq nes on li a eneargié

Car iltrestont racontera

C ilk i pas ne s
‘
espaonra.

Qnan i etq ue ilrunsli commanda,

D ist:Sire ,li roisRisvous… ,

( Jam cilk i puet et vautassés

Ke ily a neuf sus passés

X’ ilest issus de son puis ;

Eten ces neu f ans a conquis

Tant par force et par vsssclsigs,

Nen1
‘

rois k i li ont faithomage;

S
’
a cascnu son i iel

‘

créu

B
’
entaurlu i ne se sontmén

A ins le servent0 ie rmaisuies.

Si a acascnu escorc ies

Les harb cs et si en fera

Penne aun mante! etl
‘
aura

Sa m ie cu i l
’
a otro ié

Etse i i a avare p r0 i é

Ke par desu s la fonrénra

Face de la vostre oriénre ;

Et ili i a creante

D
‘
autre en outre sa volcatd.

Pour ce s i vous mande parmoi ,

Re pour ce k
’ ilvous tient A roi
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A rtus à lui se coobati

Elmont d
’

A raive si l
’

venqni ;

Les pinx etla barbe escarça ,

)aquas pu is A rtus ne rava

Gaiant qui fust d
’

itelvalor

Ne dont iléust telpaar.

Mais icist malt plus fort estoit,
Etmult graingnor vigor avait

Que onques Ritan n
’

en estjar,
Quant ilfust de graingnar vigor,

Etplus oriblcs etplus laiz ,

Plus bisdos et plus contrefaiz ,
A n jar que A rturle conquist

mont StMichela i: l’ocist. (5)

Quant A rtus a le monstre acis

Et Beduier a le cief pris ,

Ja ios d
’

iloc s
’

en retornèrent,

A l
’

e st vinrent, si s
’

atornèrcnt

(a) S
’
sn l

‘

é ist fera orie ou tass iez ,

Elmont de Rave le vainq u i .

(Ms. du Ro i , 78 , Caugé .

Si en feist e ric au tam is .

(Ms. de Ste-Gen. Y, i
‘

lilmontd
’
A riane le ve inqni .

Ms . de l'A rs. 17 1 B.
-L. )

0 rle ,
b or dure .

'

l
‘

a s s i ax,
agmjfes boutons . En anglais

tasse! signifie gland bars/arr.
— Solv. le Gloss . du Tristan pub.

parM. F.Michel, t. 2 , p.

au mot label.

A ra i ve , Rave , A rtane,

contrée des A raméens au .…
de laMésopotamie,“l’onencroit
le texte latin de Gm ffroldr

Monumuth D ir clmt unten

sc non im rnlssc allulu tout:

virtutis postqumu Ritlnoncm

gautcm ln .4mmo monte

lutrrl
‘

rcit q u i cum ad prwlium

invitawrut. vu rap.

(63Ms . Sto—Genev. Y
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Et contentlà ilont esté

Et ont à tes le cief mostré .

Iloelfn dolans de sa nièce

Etmalt en fu triste grant pièce ,

Por ce quesi estoit périe .

D e ma dame SainteMarie
Fist faire elmont une capele

Que l
'

on or Tombe Elaine apele

Por Elaine qu i lloc jut
Tombe Elaine cest non reçut.
Or vous lan de ce ester

D e Post vourai avant conter.

(0) A l
‘
as istrevinrrnt conterent

Où et porcoi m entesté .

du llo i , 7:l, Caugé .

Tomlwla i n e . Tom b e

lène. Cette uwutleulr faisalt

partle du Mont-St-Mirhrl. « Ce

n
'

est plus aujourd
‘

h u i qu
'

un

Ilotaride a du le dernier bla

loriende ce mont élevé de q ua

rante nu‘tres em iron alu—dessus

delagrève . Onn
’

y voit plus que

des pans de murailles en ru ines.

Cenom de T0nflwlène ajoute le

même 1‘rrh ain porterait à

croirequeles Gaulois dral«les q u i

ul» ralmü lrsoleil, lu imalcat bel

ti untemple ,ou surlemont, aussi

grand , mais moins elen
ê appelé

minunl
'

hu i
'

l
'

nuflwlène ou sur

leMont-St-hlirhcl. Voir pages

M3 et de l
'

h istnlrmlnMont

u
,
rm

n ,
om

St-Michelet de Tombe!èue , par
Maximilien Raoul, etc. Paris ,

”:il, ln Cet épisode est

une des plus curieuses trad itions

que le Roman de lim ! nous ait

censen des. On la retrouve dans

GeoffroldeMonmouth , auq uel

probablement elle asait été ra

contée lu i ou à GautierCale

nius ) par Robert de Thorign3,
abbé du .‘lont—St-Miehel. Ce qu i
prouve que cette trad ition ap

partenaità l
‘

abbaye , c
‘

est que

Gu illaume de St-Pair, qu i com

posa dans la preuüèremoitié du

xu
°
s. , un poème sur l

'

h isto ire

duMuni -St—Mirhel, l'a au ss i ra
cautüe. oir notre Glo ssa i re

hulc \ tome 2 au mot: Ih r/cel

Ji an I-SI
’b ;Ms. du RO| 76 Iù “° Colb .
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Quant cild’

Irlande là los furent

Et li autre qui venir durent

A rtur de jornée en jornée
A Normandie trespass«ie ;
Trespassa s

‘

en tot parmi France ,

A tot son ost
, sans demorance ,

Que ilmenoit en sa besoigne

Et en vint tantost en Borgogne .

D roit à Ostua voloit aler,

Car oi avoit noveler

Que Romain là aler voloient

Qui la contrée destruiroient.

Luces nus ber les eonduisoit

Qu i de Rome l
'

empire avoit.

Quant A rtus dutl’ève passer

Que vous 063 A ube nommer;

Li puisant li anonchièrent,

Ses espies li aeointièrent,

Que près d
'

iloc , se ilvoloit,

L
’

empere
'

or trover poroit;

Ses herberges et ses foillies

A voit bien près «l
’

îloc li cies ;

Tantavoitgent marvelle estoit

(a )Chostiax etviles trespassa (6) M.. du Roi 78 , Congo.
Etsa gout cru tetmpeim , Notre mn. portait
Tant ulo ient en sa læso igne Qu i Breton là alervola ient.

9 Vi!“ 0" (c) Lucius Hiberles condu iroll

go ignr. Ma. du Ro i 7a, cm t ;
(N8 du [toi 9 73 . Cansê L

‘
emperü e: les conduisait

(Ms. du Roi , vous 8 Colt

A utun . A e nln ti èrent , awrfirfl£
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A ses deus a Gauvain josté

Qu i à Rome ot loue taus esté ,
l’or ce qu

’

ilercut bien pru ne

Bien honoré , et ensagnié.

A li rois cris -ensamble pris

Et à l’emperéar tramis
auda li que s

’

en retornast,

France estoit soie u
’

i entrast.

S
’

ilne s
’

en vola it retoruer ,

Par bataille ven ist prover

A lprimera in jar qu i vendra it

Li quels i ara m illar droit ;

Car A rtus , tant com ilvivrait,

France des Romains clesfeudroit.

Par bataille l
’

ava it conquise

Et par bataille l
’

ava it prise ,

ElRomain ancienement ss ,
ayo

L
’

orcnt par bataille ensement ;

Or en soit bataille provance

Li quels d
’

aus deus doit avoir France .

Li mcssagicr s
’

en retornèreut;

Sor ior millor cevax montèrent,

Escus saisis
, helmcs lacic

'

s

Haubers vestus et p as espws.

D ont véissiés maint chevalier

Et maint vallet prau et legier

Qu i à Gauvain vont consillant

Et à conselli vont mastrant ,



D! BRUT.

Que laoù ilva , à la cort,
Face telCase , ains qu

’

ils
’

en tort,

Que la guerre soit commeucie

Qui tant a esté mantacie :

Tomé serait à maivaistie
Quant iltant se sont aprocié ,

S
’

aucuue cause n
’

en féissent ,
A nçois que ils

’

en départissent;

Et cildieut que si feront,

La bataille commenceront.

Cilpassèrent une montaigne ,

Et puis un broillès une plaigne :
'

Les herberges virent de l
’

ost

Et ilvinrent assés tost.

D ont véissiés Romains venir,

Et chevaliers des trés issir

Par les trois chevalier véoir

Et par les noveles savoir.

D emandent ior que ilquerroient

Et se par pais faire venaient;

(s) la. du Roi 76l6 Colb .

Bro", bols , bmnchags .

bruei b , b ru o il. Troub.

Muratori dias. sa, a tenté

sans succès d
‘

expliquerl
'

origiue

de ce mot. Ilparait venir de la

bague des anciens hab itants des

ù üœ,pu isque dans un capitu

lslrede l
‘

an 800, au lit : Lucas

ss,ogo

ss, soo

aostm ques valu : Daoon.os

sains. , ù pit. , ts | , p.

338 etc. etc.

( Raynouafl , Glossaire de la

lang. des Traub . , p . 264 du

Nouveau Choix des poésies origi

nales des Tmuôacü un etc.

Paris , Crspd et, 1836 ,ln
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Mais cilnulplait ne ior en tindrent
Tant que devant l

‘

empero
'

r vindrcnt.

D evantla tente descendirent

Etlor cevax tenir i firent ;

D esous lour manteaux ont portées

A leur senestre leur especa.

D evant l
’

emperéor alèrcnt

Mais onques ne le saluèrent;
Le mandement A rtur contèœnt sa,no

Etli Rommain bien l
’

escoutèrent.

Casenns a dit ce qu
’

illi plot,

Et ce que ilà dire sot.
Et l

’

emperèœ tot aî ,

Et quant li plot, si responrh

B
’

A rtus , ce dist Gavains , venon

Et son message t
’

aporton ;

Si homme sommes , ilest sire

Bien devuns son message dire : (
0)

Par nos te mande et te desfant, la,lao

Et sucent tait chertainement,

Que en France tou pié ne metes

Ne jà de ce ne t
’

entremetes ,

Car illa tient etdesfandra ,

Ne jà de toi ne la tandra .

Ce te mande que rien n
’

en prenges ;

J e Ga u i.

Romain .

c il coul. ne pis it ne (a)Ms. du Roi nan t—e
,m

tindrent.

(Ms. du Roi , m sM ° Colb .) MU‘ R0i 75l5 Colb

(b)Ms. de l’A rs I
'

ll B.
-L. (0) Bi s. du Roi 76l6 Colb.
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Ses mes estoitmult orgiiias ,

Mult fiers etmult contraiios

Breton dist-ii sont vantéor ,

Et tadis sontmaneeéor.

Manacos et vantances ont,
A ssés manacent etpoi font.

Encor avant, jo croi , parlast

Etles messages ramprouast

Mais Gauvains qu i s’

en eoroçs ,

S
’

eapéo trait avant passa

Le cief li fi st delbu voler;

A s contes dit : niés monter.

Et li contes montent audu i ,

Gauvains od els , et cilod lu i .

Casenns à son cevalse prant,

Si sontmonté délivrémant

Escus as cols , lances as mains ,

Cougieu
’

i prisent as Romains .

Es vous la cort tate estormie

Et li emperère s
’

escrie

Que faites vous , boni nous ont , ss, | 7o

Prendés les moi mar en iront.

D ont oi ssiés hardis vassals

(lrier as armes , as eevais

(ca) Etmalt sont bon menacéor. (c) Dontcissies a ler vasssus

(Ms. du Roi 73 Caugé . A rmes armes , corsa , m as .

(b)Rneor ce cu it, avantparlast. Mas . «lu Roi 76l8 73 , Can

Ms. du Roi 78 , Caugé . ge.



DE BRUT.

Or tost or tost, montez , montez ,

Poignez , poignez , corez , coœz .

Muitpar véissiez l’ost frémir
Seles metre chevax isir

Prandre lances , capées ceindre

Esperoner par tost ateindre .

Et li conte s
’

an vont esrant

Qu i savent se vont regardant.

Romain les su ient à desroi ,
Qui par chemin qui par chaumoi

Ça dui ça troi , ça cinq , en sis ,

( la set
, ç a hu it, ça nuef en dis . (5)

Un en i ot qui point avant,

Chevalot bon et tot aarant

Si lor dit : signar estés

Vilau ie est que ne tarnés.

Gérins de Cartres tresterna ,

L’

esen prist, la lance alogna ;

D e son cevaljus le porta ,

(a) lb . du Roi 78 , Caugé .

Notre lus . portait seulement

Bttotl
’
ost ss Romains frémir.

Seles metre m ar. saisir.

Ch a ma i champ inculte

rhu me et non pas chaumièrs ,
commel’a eamliquéM. F.Michel,
dans son Glossa ire de Tristan
sur ce passage , t. v. 2919 :

D inss s‘
en vintaprès le roi

Qu i l
’
atendoitaun chs umoi .

JetrouvedansCotgrave Chau

mes , desartar untilled granuds

| a, |go

lay landsoras terres cbaumiereo.

Et en provençal calme ilh

clmume. (T. a, p . 294 du Non

veau choix des poési es ad y . de:

Tmubod . par M. Raynouaul

1836 , it!

(6)Ma. du Roi 78 Cange.

c)Cevalotbon etb ien courant

Ses œmpaignons vaittrespas
snut

Etmultaloitsouvent criant

Estés chevaliers estes .

(Ms. du Roi m s a Colb . )
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Tant com li lance li dura,

Parmi le cars l'espicllu i mist,
Mort l’ahati , plus ne li fist.
Puis ii a dist : or est noax

Vostre cevax prist trop grant sax ;

Mius vous venist estre en vos trés

Que si hontosemm t rcmès.

Bas esgarda que Gérins fi st u , :oo

Et entendi de ce qu
’

ildist;

Envie ot de faire altretai ,

Le cief jura de son ceval.

Contre un chevalier s
’

eslaissa

Et c ilà lu i qu i ne l
’

data.

Bas le féri parmi la gale

D e si elcolen la moole

Et cilcai , gale baëe

Qu i la lance avoit engolée .

Et li cuens li cria : dau mestœ , : s,au

D e tex morsiax vous sai je pestre .

A n pes soiez , si vos gisez

Gez qui vas sivent atandez ;

D ites à eez qui ci vaudront

Que li message par ci vont.

(a ) la. du Roi 7bl6 Colb . se . Mal dit Cotgrave tBt

meu.contraire oi qu ’ild ist. soft or softer N “ of fill"!
(Ms. du Roi vous C olb .) whence le moi dela j ambr ,
Etla contrade qu

'ildist. de l
‘

oreille.

(Ms . :la Ste—lien. , Y , f ., IO.) Mas . du Roi , «la

Noolr .moelle , partir gras l
'
A rs. m B.

-L.
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Par toi li maint, et tu li di

Que Breton sont assés har<ü

Lor droit voelent bien desrainier

Et plus faire que manecior.

D ont r
’

a Gauvains ses compagnons ,

Gérin et Bas , par nom somans

Qu’

ilde recicf tœstornaissent,

A un des encaiçans jostaissent.
Gauvains lor dist et ille firent ,

Trois Romains s
’

emprès abatircut.

l.i messager bien en aloicut

Etli cevalles emporta icdt,
Et li Romain les eueauçoient

Qu
’

à ior pooirles destruguoient.

Mult les nia ient atcignant
Etdes lances saventbotaut

Multlor douaient granz calées

( )r des lances or des espées ;

Mais ains ne parent tant férir

C
’

un au poisseut retcmr ,

Ne navrer, ne deschevaichier ,

Ne de unie rien damagier.

Un en i ot cosinMarcel,
lavalavoit assés isnel,
Dolans estoit de son casm

Qu’

ilvit gisant sor le cemin ;

(0) Qu i de rien ne les espar (6) Mas . du loi , ”y …:

gua icut. 76lb Colb . de l‘A rsenal,

(Hs. du Roi 73 , Caugé . ) B.
°L. de Ste—Gen” . Y f. lo.
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Se meatier fust, si
’

s socorussent.

Un bois avaient trépassé

Et dejaste erent aresté ;

Sorlar cevax armés séoient,

D es messagiers garde prenaient. l
‘ )

D e gens armées grans compaignes

Virent eolvrir totes les plaignes :

Les gens armées ont perçus

Et ontles encauçans véus.

Emmi les els lor sont sailli

A une vois et à un cri ;

E: li Romain , quant illes virent,

Par la campagne s
’

cspandirent.

Tex i ot qui furent irié

Que tant avaient encaieié ,
Et li Breton les envairent

Qu i elretar maint en férirent.

Mult en ont conséu et pris ,

Et mult detrancié et oem.

Peredur fu uns rices bar,

N
’

ot en Rome d
’

armes son per,
D ix milarmés ot em baillie

Itant ot en cannestablie ;

Ciloi parler de la gait

Que li Breton avaient fait,

an. du Roi m s 8 t ca s. unm m , uns…
u n. « sa

,
» , on
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Et li autre tot i féroient

Grant noise i avoit et for bu .

A tant suntli Breton venu

Etmalt s
’

i sunt revigoré

Sor als ontle camp recovré .

Ider point, s
’

ensaigue cria

Et cilod lui qu
’

ili mena ;

Tant i féri sa maisu ie

Que mainte sele i a va idic .

Maint cevalpris et gangma

Et maint chevalier trebueié
,

Et Peredur l
’

estor maintint

Séréemeut elcamp revint

Bien sot fair, bien sot torner

Bien sot ehaeier
,
bien sot ester.

Savant véissiéz beles chaces

Et tornoicr par plusors places .

'

Qu i hardis fu ,
hardi trove

Joste e t qu i joste demanda ;

Qui férir vait sempré féri ,

Plus de trois cent en i cui .

Breton fera ient à desroi
N

’

i voloient tenir conrai ;

D ésiras ercut de jaster
Et de lor proeee mastrer;

(4 )Ma. du Ro i 78 Caugé . (6) Qu i ne se pot tenircai .

(Ms . du Roi , 7b I6 * , colb—l
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Chevaleri e desiroient

Par ce souvent se desroieutW
Ne ior caloit comment alast

Mais cam li guerre commençast.

Peredur fu forment en grès ,
Ses chevaliers tint de soi près ;

A ssés sot d
’

astar et de guerre ,

Et bien covrir et bien requerre .

Sovent pognoit. savent jostoit;
Cels qui caoient rescooit,

Bas d
’

Ozenefort aparçut,

Qui de l
’

estor l
’

estre connut,

Que jà sans perte n
’

en ira it,

Se ilPeredur n
’

ocia it

Quar par lu i Romain se tenaient

Qui la soie gent oc ioient ;

Etli Breton trop folement

S
’

emhatoicnt entre lor gent,

D es plus hardis et des millors

Traist conselà lu i pluisors
Baron , dist—ii , parlés à moi
Vous qui A rtur amés de foi

Commencie avons cest estor

(a)la. duRoi 7616 Colb.

(”Bien sot standre et b ien re

guerre .

(Ms. du Roi , 78 Caugé . )

Bas d‘Oxenel
‘

ortaparchut.

(Ms. du Roi 75l5 5° Colb .

Car Romain par lu i se te

noiant.

(Ms . du Roi 78 Caugé . )
Se Petrcinm n

‘
ocioleut,

Ou ocioient ou prena ient.

(Ms. de Ste—Gen". Y f. le. )
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Sans le conselano signar ;

Se bien nas en vient, bien sera

Se maiemcnt, ilnous hara ;

Se nous sames li sordoior

Et de cest camp n
’

aians honor,

Haute et damage i reœvron

Et la haine A rtur aron .

Par ce nous convenroit pencr

D e Peredur à encontrer ,
Que vif ou mortle pu isson praudre

Et à A rturmener et randre ;

Jà altrement n
’

em partiron

Que mult grantperte ni aiou .

Faites tot ce que jo ferai ,
Etlà venés oh jou irai .
Cildisent que bien le feront

Et j
‘

a de son conseln
’

istront.

Tant ot cels od lui qu
’

ilvoit

Et espie et véu ot

Li quels d
’

auls Peredur estoit

Qui tas les Romains maistrioit.
Cela part ala fièrement

Et si compagnon ansement;

Sord o i or ; Sord eor; v. (6)Quelps rt u Bos ira , irast

t. 3 p. 123 note 5. (Ma. du Roi ,
(e)CelapartpointmaltB…

(a) De Petreîns encombrer. Et Ilaltre comunémeut.

Ms . du Roi 73 , Caugé . (Ms. du Roi , 7&W



https://www.forgottenbooks.com/join


173 LI ROMA NS

Estor espès fiere melléc

Hiaumes ploier , eseus perchier

Haubers froissier
,
banstes brisier ,

Seles voidier, scies torner

Homes ehéoir , homes navrer. (a)

Breton l
’

ensaigne lor signar ,

Etli Romain crient la ior.

Li un s
’

esforccnt que ill
’

aient

Et li altre que ill
’

antraient.

A ins onques connissoit on

Qu i crt Romain et qu i Breton

Fors que tant salement as cris

Et as paroles et as dis.

Gavains parm i la presse vait

A s
’

espée l
’

avoie fait

Piert et anpoint, et chaple et hote ,

Maint en abat maint en desrotc .

N
’

i a Romain se ses cols voie

Ne li face , se ilpnet, voie .

Yder tom e de l
’

altre part

Qu’

ilor fait de Romain essart;

Gerins de Cartres li ajue ,
Li uns par l

’

aitre s
’

esvertue ,

(0)Ma. du Roi 73 Caugé .

(0)Ma. du Roi , 73 !!angé .

(e) Tant ertespés Ii feré is.

Ms. du Roi , 73 , Caugé . )

Tantcrt « pois le chapléis.

(Ms. de Ste—Cencm , Y. f. la.)

(t!)Ms. du Roi , 73 Caugé.

Es sa rt,ù rtrueä oa , mise;
ici , carnage .



B B BRUT.

ilont Peredur trespassé

Et lui et Bas ont adossé .

Et Breton ont Boa relevé ,

Et l
’

ont sor un cevalmonté ;

Peredur i ont maintenu

Qu i maint colp i avoit féru .

Parmi la preisse l
’

ont mené

Dedens lor force à séurté ;

Bones gardes li ont laissie ,

Si ont l
’

estor recommand e .

Cilfurent sans maintenéor

Comme nès sans governor ,

Cu i vanz quelpart qu
’

ilvialt l
’

an

Quant ilu ’

i a qu i droitla ma int

A ltresi fu de la conpaigne

Qu i ot perdu son chevetaigm ;

Ne fu pu is mie desfensahle

Qu i per du ot son connestahle .

Et Breton les vont laicloiaut

Et espessement l
’

abatant

Les ahatus vont arestant

Et les fu iant vont encaiçant.

Mult en destruient et ocica t
Et si les despoillent et lient ;
Puis ont retrais lor campaignons
A lbois en vinrent as prisons

(a)M iuiu onttrespasse. Ms . du Roi 73 , Caugé .

(Ms. du Roi , 73 , Caugé . )
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Lars en ont Peredne porté
Et à lor signar présenté

Et des autres prisons assés ,

A rtus les en a memiés

Pu is lour a dit se ilvencoit

Que à cascuns son fief croistroit. (“l

A rtus fistles prisons garder

Qu’

ilne s
’

en pu issent escaper ;

Puis parlé a et conselpris

Qu’

illes trametra à Paris
Em prison les fera tenir

Tant qu
’

ilen face son plaisir,
‘

Car se ilen l
’

ostles retient,

Comment qu
’

ilaut, perdre les crient;

A p:irille qu i les mcnra

Et estahli qu i
’

s condu ira

Cador et Borelet Richieq ,

EtBedu ier le boutillier

Quatre contes de bien haitlin ;

Lever les rava par matin

Et a les prisons tant alaissent ,

Etbons conduiséors menaisœut;

Que li menéor scur féussent

Et asear aler péussent.

(a)Ms. du Roi , 7616 Colb . lit tantlaugusslœœméamfl

Que ta itilmanoræéurha….

(5) Rova ilrois levermatin lit
_
la data passés eussent.

Qui avare les prisons slssœnt Ms . du Roi , 73 , Canalo i
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Là s
’

arestereut coiement

Tant que li clers jors aparnt
Li menera de l

’

ost s
’

esmut.

Es vous almain , la gent A rtur

Cevalçant alques aséur ,

Et nequedeut ngait dotoient,

En deus campaignes cevalçoient

Cador et Borelet ior gent

Cevalçoieul premièrement ;

Li quens Richard et Bedu ier

Qu i lor homes durent garder

( ) d sis cent armés les suioient

Qu i les prisons garder devaient
Les pains deriers ior das liés ,

Et dose s les cevax ior piés.

Es vous celdevant sorla gait

Que c ilde Rome ava ient fait;

Et li Romain saillent ensamble

Ta te la terre sos als tramble .

Hardiemcnt les envairent

Et cilforment se desfendirent.

Bedu ier etRichard airent

La noise et les —cris que cilfirent;

' Bmh u lsaeme nt embû (r) Tote la tere croih efl rsa blo.

cher. Co i eme nt, raas brui t, du BOi o ""
sœb°l

en cachette .

(a , du Roi , 7B'B Co", (4 ) 's. .Tlfld

(b) au . du Roi 7a Caugé .

Notre ms. portait
RO| 78 , Caugé.)

Que l| Breton ava ientl
‘

an



BRUT.

Les prisons firent arester

Et en un lieu séur ester.

A ior escuiers les livrèrent

Et à garder les commandèrent
Pu is laièrent cevax aler

Ne fiuèrent d
’

esperoner

Très qu
’

ilfurent joste as lor.

Si s
'

entrecoreut à vigor,

Romain Vont çà et là pognant ,

Ne volent mie entendre tant

A desconfirc les Bretons

Com à desliar ior prisons.

Et li Breton ensamble estoicnt

Qu i encontre als se folioieut ;

Et li Romain dolant estoicnt

Par les prisons qu
’

ilne trovoient

A querre les tant enterulirent

Que de lor gent mult i perdirent.

Breton par coura is se partirent

Et quatre eschieles establirènt

Cador od les Cornualois

Et Bedu ierles llurupois (
a)

(a)BtBsduerles Bernpois . de Beauce et dans le pays Char

( N8 du Roi 73 Caugé .) train. On peut consulter , à ce

Burnpo i s li eru po i s Hu sujet, uncurieuxpassagede l
‘

au

npd s. C’
est le nom qu

'
on don chat , liv. chap . | v de son

saltaux hab itans du midi de la Essa i sur Origine de la langue

ville de Paris depuis la petite etpoésiefrança ise. Voiraussi

rlvièredeBièvre, etqui s
'

étendait le D rcliounaire étymologiq ue de

lmu
'

aune partie de la province Ménage , au mot Harepoia.
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Borelod cels delMans od soi

EtRichard des siens un courai .

Li rois Evander aperçut

Que sa force et sa gent descrut;

Ses maisu ies a fait restreindre

Quant as prisons ne pot ataindre

Puis les fist ensamble tenir

Et ordenéement férir ;

D ont en arentRomain le pris

Ei li Breton arentle pis .

A ssés en retinrent et prisent

Et quatre des m illors ociseut

Er li fi ns lder i fu mort

Un chevalier vaillans et fors

Et Hiresgas de Pcritum

N
’

i ava it plus hardi nus um

Et A liduc de Tintaia el(fl)

Dont si parent arent grant doel;

Et A mauris li ( )rkanois ,

Ne sai s
’

ilfu Brès ouWalois .

BoreldelMans un rices quens

Qui grant mastier avoit as soeus

Si contena it hardiement

Et s
’

em tua plus de cent.

(o) Elidur de
'

l
‘
intauel. Notre ms. pom"

(Ma du Roi . 78.causé Ne sai s‘ilertBrèson…
(6)Ma. du Roi 75 15 3° Colb .

Msnric CadorCananéois (e ) Etmaltamona toitsa gent.
Ne sai s

‘
estoitBree ou Cala is. (Mg . du Roi 73 , Caugé.)

(Ms . du Roi , 73 Caugé .)
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Qui onques puis ne redercièœnt ;

Es vous les Romains
‘

esbuia

Et desconfis et malbaillis .

Ce quidoient A rtus venist

Et tate sa gent là sivist ,

Tant i virent des ior caoir ,

D e garisan n
’

orent espoir.

CildelPoitou les asailloient

Et li Breton ne ior faillaient

Li un par les altrcs s
’

avivent

D e vaincre les Bretons estrivent.

Mais li Romain tarncnt lor dos

Tot desconfi et tot desclos

A s herberges volent vcrtir

Car aillars u
’

i sorent garir ;

Bien les chacièrent et ataintrent

Qui d
’

ax abutre ne se faintrent (5)

Rois Evander et Catellus

Et des autres sis cent et plus

Furent ataint et abatu

A lqautmort, alqant retenu

Tant em prisent com ilvolrent

Et tant com amener em parent.

Pu is sunt alcemin retorné

(C)U un parles altrcs 8
'
8
.inent disp uter, quereller dûdllfi .

BtdesRomainsgreverestruent. semble avoir [d gens del
'
a}

Ma. du R0i s 73 CÜ“Sé °

forger.
! stri veu t estru ent. Ce

mot qui signifie ord inairement (à)Ma. du Roi 73 Caugé .
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Vers li bataille avoit esté.

Borelle bon comte delMans
Et les mors quisent par les cdus

Le conte trovèrent gisant
'

l
‘

ot detrancié et tot sanglant.

Porter en firentles navrés

Etles acis ont enterrés .

A cela qui A rtus ot rové

Et si com ilot comandé

Lor primerains prisons caugièrent

Et à Paris les envoièrent.
Les autres pris isnelemcnt

Fircut loier estroitement

Elcastel od els l
’

emmenèrent

A lroi A rtur les préscntèrent.

Tate l
’

aventure li _disent

Et tot ensamble li promiscu i

Se od Romains se combatoient

Que sans dotance les vaincroient.

L
'

emperère sot l
‘

aventure

Et sot la grant desconfiture ;

Sat d
’

Evander qui estoit pris

Et des autres qui sontocis.

Vit sa gent forment esmaîe

Et vit la guerre commen0ie ;

et“ tua.

l‘ )lassngienté l’amé espirsnt (‘la. du Roi 7616 Colb .)



L| aou s s s
‘

Vit que savent li mescaoit

Et que naiant n
’

i conquerrait.

A ngoiæeus fu mult s
’

esmaia

Pansa et pansa et data .

En dotance fu qu |lferait ,

Se à A rtur se combatroit ,

U son rière ban atandroit

Qui après lu i venir deva it ;
La bataille forment cremoit

Par ce que cascuns jar perdait.
Conselprist qu

’

à Ostam ira

Et par Lengres trespasscra ;

Tate sa gent fist esmovoir

A Langres vinrent de hait soir.

En la cité se herbergièrent

Et ès valées se logièrent ;

Lengrc siet sor le cief delmont

Etles valées entor sont.

A rtus sot qu
’

ilvoloient faire

Et quelpart ilvoloient traire ,

Bien sot qu
’

ilne se combatroit

D e si que forçar gent aroit
Ne volt pas iloc sejorner
Ne elpai s asséurer ;

A lquant qu
’

ilpot isnelemcnt

Fist somonre et armer sa gent;

Ms. BO I 73 Caugé (6)Ma. du Roi 73 , Caugé.
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A faitjoste un mont arester

Por homes armés resambler ;

Que cilde Rome s
’

illes voient

D e la multitude s
’

esfroient.

Sis milsis cens soisante sis

fin une esciele tot de pris

Mist en un bois , solonc un tertre

Qu i alor estoit senestre .

N ordup uns quens de Glacestrc

Dut cannestable de celestre

A cels , dist A rtus ci estés ;

l’or unie rien ne vous movés ,

Se mastier est ça retorrai

Et les autres par vous tenra i ;

Et se Romain par aventure ,

Tornoient à desconfiture ,

Pa igniés après ne vous targiés ,

D
’

als oeire ne vous fagniés .

Et cildieut b ien i ferron.

Dont prist un altre légion

D e fors homes et de vassax

Hiaumes laciés sor ior cevax

Si
’

s mist en un lin plus véable

N
’

i at fors lu i nuleounestahle ;

Là fu la maisu ie privée

Qu i l
’

a i uarir et eslevée .

(0 ) Ne sai adestre etasenestre . (Ms. du Roi 7616
Marind i i q uensdeGioncestre
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Emmi fist tenir son dragon

Que ilportait par gonfanon.

D e l
’

autre gent fist huit campagnes

En cascane ot dix chiei etagnes

A cevalfu l
’

une moitié

Et li autre furent à piè .

A tas ensamble commanda

Et ce ior dist et ior proia

Que cilqu i a cevalseraient

Et cilà pié se camhatroicnt,

l)
’

entravers les Romains férissent

i iardicmcnt les envaissent.

Cinq milsis cent cinquante cinq

Chevalier tas pris en eslie

Ot cascune esciele nombrés

Des millars et des mins armés ;

En quatre furent establies

Les compaigues en hu it parties ,

Quatre derrière et quatre avant ,

Et emmi l
’

autre gent mult grant ,

Cascune armée à sa manière .

Li frons de l
’

esqu ièle prem ière

Ot A gu isei d
’

Eseosse en baille ;

L’

autre Cador de Cornuaille .

L’

autre eompaigue a Bas en main

@)Dæ sltrea lost fist hu it com (Mas . du Roi , 73 , Caugé ; 7616

p lugnes
a. a. Colb .

Au ehaseune at deus cheve Ch i eveu gn g a m a.

° ‘M”à darts . Voir t. 10.



193 LI ROMA NS

Et li quens Gerains de Cnrtufin .

La terce eskiele fu livrée

De diverse manière armée

A Bchille roi des D anois

Et à Loth le roi des Noraia.

La qorta prist iloëlen garde ,

Od lui Gauvains qu i ne coerde .

A près cestes a altrcs quatre

A parilliés de combattre

D e l
’

une fust Rex justiciera
Et Beduer li boute illiers .

Beduer ot les llerupois

Rex A ngevins et Chimantois (5)

A lconte de Flandres lloldin

Et à Giutart le Poitevin (0)
Eu l

’

aitre esciele commandée

Et ill
’

ont volontiers gardée .

Quens Jugein de Leicestre
Et Jonathas de D orecestre

La sème compaiguc reçurent
Signor et conncstable furent.

Li quens de Cestre (lurfalain

Et de Bade li quens Urgain

( )rent l
’

u ime esciele em baillie ;
3

Gen i u s d e Ce rta i n (6)Ms
Guerin de Chartres. Et Wicartli poltev
(a )Ms. du Ro i 73 Caugé . (Ms. du Roi 7616 3° 3° COO—l

Notre ms . portait 8ème septi ème ; (septinfl

Od lu i Gen ius qu i ueeaarde. L
‘

u ime , la lmitie
‘

mr.
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Et saciés que mes coers devine

Et tate rien le me destine ,

Que vous encore les vaincrais

Si
’

s arés desconfis trois fois.

Vas avez vaincuz les D enois

Vas avez vaincuz les Norois ,

Vos avez vaincuz les Français
Et tenez F ance sor ior pois ;

Bien devez vaincre les paiors

Quant vaincuz avez les mcllors.

Trebutaire vos valent faire ,

Et de nous voelent trén traire

Et France volent recovrcr.

Telgent qu idcront ci trover

ilamainent d
’

0riant

Mais dix de nos en valent cant ;

Ne
’

s alés jà na iant dotant

Que femes valent altretant

Ne vous devés désespérer ,

A ins vous devés en D ieu fier.

Nous les vaincrons légièrement

A un petit de hardiment.

Bien saurai que cascuns fera

Et comment ilse contenra

(a) Ms. du Roi , 73 Caugé . De totes pars arés grsntpols

A u lieu de ces vers notrems . (Ms. du Roi 7616 Cath)

portait Et comment ilse comporte

Vos tenesFrance sos ior pois ra . Ca u teu ra.
— Œnteair,agM
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Partot irai partot venrs i

Et en cascun besong serai .

Quant la parole fut finée

Que li rois A rtus a contée

A une vois li respondireut

Tot cilqu i la parole dirent

Que mins voelent es camp morir

Que delcamp sans vietare issir.

Multles aîssiés aramir
Farment jurer et fais plevir.

là par paor ne li faimnt
,

Telfin com ilfera feront.

Lucius d’

Espaigne fu nés ,

Vaillans et bien emparentés .

A ns avait de baie jovente
Mains de quarante et plus de trente .

Hardis crt et de grant corage

S
’

avait jà fait maint vasselage ;
Par sa force et par sa valor

L’

avait on fait emperéor.

D e Lengres par matin leva

Et à Ostam aler quida ;

là crt mène sa gent tate

Et mult i avait noble rate

l‘ i"du ROI 75 15 Colb . attaquer. Voym Ram…
A rami r , défier , assigner , Nouveau 100.
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Quant iloi et sotl
'

ugait

Qu
'

A rtus avoit contre lui fait;
Vit que combatre li estouroit

U arière repaierroit

Retoruer ne volait Ilmie ,

Ca

r ce sambleroit courdie

Et se Breton le , porsuioicnt

A sses tost les deseoufi roient,

Car combatre ensamble et fuir

Ne puet l
'

on mie bien sofrir.

l.i rois , ses princes et ses (lus

D ont bien i ot cent miletplus ,

Et cels qu i ercu t «lolsoné

Mauda , si a à als par“

Oiés , dist
- il

, gentilsignor ,

Bon vassal, bou conumeréor ,
Filfustes as bons ancissors

Qu i eouquisrnt les g a ns honors

l’a als rrt llmne ries «lvlmont

Et crt tant com Romain vivront.

( lilconqu isent le grant empire ,

llontcs crt s
’

à vo tans empire ;

Gentilfurent et vous gentil,

D e vaillant père vaillant fil.

Casenns de vous ot vaillant père

Et la valors or en vous père ;

(0) Etsi anem i l
‘
ate imlroient “a. du Roi 78 , COQ —l

Btgrant domaige li ferment
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Metons frein à lor angm té ,

Se destruions lor poêsté.

Maint en saillent as armes prendre
etre les Ba ton:

un.. Et Iln
’

: volrent plus atendre ;

Lor bataille ont aparillie

Conrois fais etlor gent rengie .

Mult i ot rois etde paiens
Entremellés as crestiens

Qu i «le Rome lor lié teuoient

Etl
'

emperéor i serva ient.

Par trm taines , par quarantainæ

Par cinquantaines par soisantainæ

Par centaines par légions

Devisèrent lour compaignons.

Par légions et par milliers

D epartirentlor chevaliers

Maint à piè et maint à cheval
Les uns elmont les uns elval.

Pu is sont tot rangié et serré ,
Contre la gent A rtur alé .

D e l
’

une part en la valée

Entra la gent romaine armée

Qu i de Rome lor fiu tenoient

Etl
’

emperéor en servoiex£t}
D e l

’

altre part emmi lor vis

Orent Breton le camp porpris ;

(C) I s. dn R°i .73 .ù nsé le
'

qui veut dire lei fin d“.

courage.
A ngresté , pout—etre doit—on u._ du Roi ”u p —s.

, cam.
lire ag re s té , rusü cüé , dure (c)Ms. du Ilot 73 , Cent.
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Dont oissiez grant corneia

Et de gresles grant

Seréement savent passant ,

S
‘

entrevinrent entre aproçant.

Là véissiés à l‘aprocbier
Sajetes traire , dars lanchier
N

'

i osoit nulson oilolvrir ,

Ne son viaire descovrir.

Sajctes volent comme grelle
'

l
‘

restos li airs en torble et melle

Là véissiés lances baissier

F.t esens fraindrc et depeehier

Les lances donoient grans crois

En halt en sunt volé li trois ,

Et après se sunt cuvai s

-\ s espées , as brans forbis .

D ont ot estormervillos

Et cspoantahle et hisdos.

a nes hom ne vit si espès

Qui férir valt s
‘

emprès otmês ;

Fals , n
’

esbaîs u
’

i ot mestier ,

(d)la. du Roi 73 Caugé . Nouveau Choix Reste ] man

che fai t de la laure , poignée

de la lance. “ signification queMs . du flou 73 Caugé .

nous 8VIOIIS cru pouvoir lui
Troi s , retro s , qm es! plus d
in etretrols q u i se trouve

enner , p .
,
note 7’ est

fausse. Croi s , cm quemenldans notre t. I , p . 15 1 sont le
les lances se bn saleulavecframême été par m s.— Voyez Glossairedes Trou

Gloss. des Tmuô t. du
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Coars ne si sot consillier.

L‘

uns à ferir l‘autre destorbe ,
La grantespoisse etla grant torbe

(“l

Fistla terre toute frémir

Etla valée retentir.

Là véissiés pueple fermir

Et l
’

une gent l
'

altre envanr ;

L
’

un eonroi à l’altre joster ,
Homes cachier homes ester

Traire sajètes , dars jeter
Hautes brisier retros voler ,

Trère espées escus lever

Les fors les foibles craventer

Les morz as vivanz desoler.

Et rompre sangles etpoitrax

Seles widier , fu ir cevax .

Plain<lre navrés
,
et mors coisir

Les uns crier autres noisir.

Longement s
‘

entrecombatirent

Et mainte plaie s
‘

entrefirent ;

Que cilde Rome ne rusèrent,

Ne sor Bretons ne r ecovrèrent (fl

Que nus hom ne péust savoir

Qui péustla victoire avoir

li e si que l
'

eskiele aproça

(a) I .. du Roi 78 Cnnge .

Ile. du llcl m s 3° Colb .

(d ll. du Roi 73 Caugé .

"U. du ROI CIMÛ.
u.. du Roi m s s—

.cab.

mN : . du Roi , 18 , Cln36.
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Maint en abat et sovine ;

Se un petit se re tenissent

Et
‘

a lor gent se restrainsisæM
Grans pris et grans los i eussent

Et encore garir péussent ;

Mais ilfurent trop volantif

Et de férir avant braidif ;

Mais ne se sorent espargnier

La bataille valrent perchier.

En lor grant bonté se fioient

Et en lor gent que ilmenoient ;

Mais une escièle ont encontrée

Que li rois deMede a menée

Bocus ot nom paiens estoit

Rices hom crt grant gent avoit.

Li eonroi sunt à als josté
N

’

ont m ie lor grant gent doté .

Ce fu bataille bien férue

Etmellée bien maintenue

Entre Paiens et Sam sina

Sovlne met sur le do.: un poète contemporain tn

tuplnus ) ; t. tt du Rec. de dulte et publiée parM. Pluriel;
Tristan p. 203 , au motSovi n. vol.ln Paris 1837 fnlnnt

au . du ROI 73 . C MRÔ partle «le la collection des «Io»

l emport cumens Inéd its surl
‘

Ilittot
‘

æde
4 En « h rahlls » France , pulsilée parleMluhtifl
heaaln ant crtard. ayez ce l

‘

Instruction publique.
mot Glossaire de ma. :tre de

la Croisade contre le: A lbigwü , (b) LI conte sont A ce: mel“.

écrite en vers provençaux par Ms. du Ilot 73 ,W3
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EtHumpois et A ngevins.

Li rois Bocus un glaive tint

Malsit ses cors , qaat ili vint!”
Les deus contes a dœconfis

Beduier a féru elpis

Le fer de la lance defors

Li fist passer parmi le cors.

Bedu ier ciet li cocra li part

L’

ame s
’

en vait
,
Ihesuc le gart !

Kex a trové Bedu ier mort ,

Entalanta que ill
’

emport

Car plus que nulhome l
’

amot

A tant de gent com avoir pot

Fist cels deMede départir
Etla place tate guerpir.

Mais altargier et à l’entendre
Qu’

ilfist alcors Bedu ier prendre ,

S
‘

est li rois de Libe aprociés

Sertorius qu i fu iriés ;

Grantgent avoit de gent paaine

Qu’

ilot de sa terre demaine

Cilont Kex navré mortelment

Et oois le miex de sa gent.

Ilontmult navré et féru

Mais ila bien le cors tenu .

lurepoi s. Voir plus («l) tts ! srt ses ours , qa nt ill

h at p. 183 , note (a). 6“

I lp i s. 4 “MW.



LI ROMA NS

De ses homes li ramenant

L
’

aloient cator desfendant ;

Porté l’ont à l’orin dragon
Ou Romain volsissent u non.

Hiresgas fu niés Beduer

Qui mult soloit son oncle amer

D e ses amis , de ses parans

Prist tant que ilen tot trois çans ,

A hiaumes à haubers , à brans ,
Sorbons chevax fors et corans.

Gels assambla en un eonroi ,

Pu is ior a dit venés od moi ,

La mort à mon oncle vcngier.

Pu is pristRomains à aprochier;
Le roi deMode a e5pié

A lgonfanon l
’

a encerclé .

Sor son eonroi torna férant ,

L
’

ensaigne alroi A rtur criant,

Si com hom qui est forsenés

Qui ne puet estre amesurés

Ne crient home ne rien qu
’

iltruisse

Ne mais son oncle vcngier pu isse .

Si compaignon od lui s
’

eslaissent

Escu lievent et lances baissent

Mult en ocicat et enversent ,

Par desus les chaois traversent;

Oli tt D ragon , au Dr agon (a )Ms. du Roi , 78 ,W.

d
’

Or, enseigne d
’
A rtur.
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LI ROI A NS

Et Hiresgas torna le bras

Le cors retint avant le qas

D evant soi le met en travers ,

Sor son cevalle tint au vers ;

D evant soi au travers le treat,

A ins cilne cria , ne ne brest ;

Li chevaliers fu aireus

Etli chevax fu viguereux .

Entre sa gent se mist arière

Que alquns delpai s ne l
’

La presse départ et derout,

Si compagnon voie li font.

Joste son oncle l
’

a porté

Tostl
’

a par pièce decolpé

Puis rapela ses compaignons

Venés dist—ii filà barons ,
A lons ocire ces Romains

Ces larons , ces filà putains ;
La gent qui en D eu n

’

a créance ,

N
’

en crestienté n
’

a fiance

Ont amené en cest pai s

Por nous destru ire et nos amis ;

A lons ocions les Paiens

Et au siment les Crestiens ; (
0)

Cd les Paiens se sont josté
Por ocire crestienté ,

(si tu. du Roi , 73 , Congo.

(tb . du ltol, 7flt

(0) Que Pa ien ne Romain ne l
‘

(e ) i ls. du Roi , 78 , û ug‘.



B R BRUT.

Venes am ier vos vertus.

Es les vous srière venus

A dont oissiés noise et cris

Et des espées capléis

liaumes et bruns estinceler

Et de l
’

acider le fu voler.

Li bon dus de PoitiersGiutafi
N

’

aloitmie comme coarz

En droit soi le champ bien maintint

Contre le roi d
’

A ufrique vint.

Li uns l
’

autre forment féri

Mais li rois d’

A ufrique chaî ;

Et li quens s
’

en passa avant ,

A ufricanz ot mors abatant. (“l

liohlins q
‘

ui fu dus des Flamans

Et qui mult fu plains de grans sens ,

Torna encontre la compäigne

Alifantin un roi d
’

Espaigne .

Tant se sunt entre combatu

Et par air entreféru

Qu
’

ocis i fu A lifantins

Et altre si li quens Iloldins .

Ligiers qu i ert quens de Boloine .

Josta alroi de Babiloine .

Nc sai dire qui miax feri

(a) ls. du Roi , 78 , Caugé ; de Qu i tenait et h uit

NA“. Ba
‘ Lo

qu i ert dus des ( I : . au



LI ROMA NS

Mais cascuns d’
als l

’

aitre abati ;
Ocis fu li quens etli rois

Et acis autre contes trois

Balluc et Cursa et Urgent,
Casenns d

’

als i avoit malt gent

Urgens estoit de Bade sire ,

EtBalluc quena de Gu itesire ;

Cursa d
’

Ecestre quens estoit

A cels de Cales marcissoit.

Cilfurent ocis em poi d
’

arc

Et d
’

ambes pars se corent sore .

La gent que ilmener devaient

Et qui ior gonfanon su ioient

Vinrent à l’eschiele fuiant

Que Gavains aloit condu isant

Et Roéis od lui ses compains.

Tels «lui va
°

ssals ne furent ains

a nes elsiecle trespassé

N
’

orent ensamble telesté

D e bonté et de cortoisie

D e sens et de cevalerie .

Cilde Bretaigne la menor

Brent od li oëlior signar.

Lor campaignie estoit tant fière

Et hardie de telmanière
,

Presse ne torbe ne dotoient

Par tot aloicut tot perçaient.
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LI RO‘MA NS

Et li tiers quena Boclonius

N
’

ontmie
_
en la gent A rtur sis

D e ior valor et de lor pris ;

Se conte fuissent, u filde roi ,

A tous tans mais , si com jou croi ,
Fu parole de ior prouesse ,

Mult estoit de grant asprèce .

( Jilociseut mult de Romains ;

Nus u
’

i venait entre lar mains

Qu i n
’

éust la vie fi née ,

Ou fu illance , ou à espéc .

En l
’

eschiele l
’

emperéar

S
’

embatirent devant les ior

Et cilde Rome les soprisent ,

Tos trois ensamble les ociseut.

D
’

ire et de rage furent plain

lloudin et ses cosins Gavaia ,

Quant illa grant ocise virent

Que cilde Rome des lors firent

Por ior anem is damagier

Et par lor compagnons vcngier ,

Se sont entré comme lion

Entrent es bêtes à bandon ;
Romains destru ient et abatent

Et à grant glaive les départent.

(a) Li secour fu Rithoruartus Ms. du Roi Cell
Et iltiers 1

’

u Boclovius .

un. du Ro i 7sls 8 Colb .)



UR BRUT.

Cilde Rome fort se desfendeut,
Maint colp i reçoivent et rendent;
Bien tindrent et bien sont tenu ,

Bien fièrent et bien sont féru .

Gavaina fut de mult grant air ,

a nes ne fu las de férir ,
Tastens est fresca sa vertu ,

a ues sa main lasse ne fu

Forment aloitRomains chaçant

Et sa proesce demostrsnt ;

Par tot l
’

emperéor querroit

( )d lu i combatre se volait.

Tant a nié et tant a fait

Et tant avoié et tant retrait

Que l
’

emperéor a rové ,

Chascuns a bien l
’

altre avisé

L
’

empereor a Gavaia véu

Et Gavain a lui connéu .

D e grant vertu s
’

entreférirent,

Mais fort furent, quant ne mirent.
Li empereres fu b ien fors

Et hardis et de grant esfors

Engignos et de grant proece ;

Etmult par ot joie et liace

Que à Gavain se combatoit

Dont si grans renomée estoit;

(a) Bormaut aloit Romains cer Et formants aloitesfoa
chant,
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I.I R1
‘

HI A NS

Nuln
’

en espargne , n
’

en u nlait;

Que ilpot navrer et férir ,
Nus mire ne le pot garir.

D e sa voie s
’

en fu it tuit ,

Nus n
’

i remaint grant ne petit.
Le roi de Libé a conséu

Sertor a non rices hom fu

Le cief li a delbu sevré ,

A la terre l
’

a craventé

Cilcaî mort , b ien le consul.

Polibètes en piés estut

Un rices rois de Bitenie ,

C
’

est une tere empaienie ;

A rtus l
’

a près de soi trové

Mervilios colp ii a doué .

D es espalles le cief li rest
,

Mort i’abati iloc remest.

D e l
’

ame fu li cars tu it vu it

Et li cevaus partout s
’

enfuit ;

Dont oissiés crier A rtur

Romain s
’

en vunt à maléur.

A s cos A rtur et à ses dis

(a )Chevalne home vif ne let ; (b)Le ch ief Ii a sevré dei bu ,

Culilpnet férir ne p inier Pu is i i a dit :mai aies tn

R ires u ’i pnet avoirmeatier. Quant ci vents armes poM
u de son cop hom ne gsrrs l’or Calihornoeuu nglsntsr.

la s i peti tne l
'

plaiera . Cilne d itmotqu i mara sejnt

De la vo ie A rtus fu ientta it (Ms. du Roi , 78 , Caugé.)
Come berb is q u i parlou N ient

Ms. du Roi 78 Cansé le )M.. du Roi m s Colb.



D B BRUT.

Ont Breton Romains envais ;

Bt Romain encontre s
’

angoisœnt,

Espec traient lances froissent

D es Bretons fort damage font

( loutre les lor force vont.

A rtur les voit, multli
‘

en croist,
De Ca labrun grans cols ior moist;
N uit en ocist et abati

A la terre maint en cui . (5)

Et l
’

emperèœ u
’

i sojorne
La gent A rtur ocit aorne .

Ilne se puceul encontrer ,

Ce poise ior , car mult fu ben

Tant par est entr
”
ais fors li presse

Et li meilée si engresse .

Bien fièr ent cist bien fièrent cil

Tost au véissiés morir mil;
Fièrement s

’

antrecomhatoient

Et fièrement s
’

antreocioient.

(a) A rtuslesvoit,lorsÜsbandoue,
DaCfliborne grans cos done .

(Ms . du Ro i 78 Caugé .)
A rtus lesvit multli em poist,

D
'
Esoalliborc grans cols i

moist.

un. du Roi 75 15 Caugé .)
mn.. du Roi Colb .

' A orne . Ce mot , qu i ne se

trouve pas dans les Glossaires

présente qud qu
‘
ohsw rité .M. F.

I ichei , qu i l
’
a rencontré deux

lois dans les fragmcns de Tris

tan ne l
’
a pas expliq ué ; nous ne

l'avons pas fait non plus , mais

nous citerons ici les deux pas

sages où il se trouve dans les

fragmens ind iq ués plus haut ;

t. 1 p . 167 , v. 3381 :

Elchacéormonte et s‘
entorue

Tos les degres en p ics nome.

Dansle derniervers M.Michel
propose de lire en p ics .

T. I , p . 188 , v. 39 14

l.i ro is A rtus cela part toruc

Et i i autre trestot corne .

(c)Ms. du Roi 73 , Cau gé .



LI ROMA NS

Ne savait nus bain qui vaincroit,

Nc qu i venqus ou mort serait.

QuantMarind vint à la œmpaigne

Qui crt elbois , sou; la montaigne

Où A rtur recovré parait
Se de sa gent li mescaoit.

Sis milet sis cens chevaliers

Et soissante sis à deffers
Od clers hiaumes et à haubers ,
Od droit es lances et ad fers ,

D e la montaigne descendircnt

Que cilde Rome nuln
’

en virent;

D eriers lor vinrent si
’

s fendirent

La bataille et la dérompirent ,

Et uns des autres départirent

Et plus de milen abatirent.

A s cevax les vont désolant

Et as espées ociant.

N
’

i parent pu is Romain durer ,

(Jar n
’

i pooient fuisoncr.

A grant rate s
’

an vont fuient

Les uns les autres cravantant.

L
’

emperère fu abatus

_

Elcars d
’

une lance férus ;

Ne sai dire qui l
'

ahati
,

Ne qui delglaive le féri ;

(a)Si smiletsis centà haubers (6) EtBreton Iesvoutenc…
Lauces portent montles fers (Ms. du Roi 78W—l
(Ms. du Roi 75 15M Colb .)
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I.I ROMA NS

Par la contrée , as abenes ,

En fist enterrer grant parties .

Le cars fist à l’emperéor
Prandr e et garder , à granthonor
A Rome em biere i

’

envoia

Et à cels de Rome mauda

Qu
’

altre trén ne ior danroit

D c Bretaigne que iltena it ,

Et qu i trén li requerra it

A utretelli anvoieroit.

Kex qu i estoit à mort navrés
Fu dedens Chinon enterrés

Qu’

il(i st et compassa Chinon

Et de Kex reç ut ille non .

Là fu enterés u boscage

Joste Giaou en l
’

ermitage .

A Baiues en Normendie (5)

U ilavait la signorie ,

Ont Bedu ier enseveli

D e fors la porte , vers midi .

Holdins fu en Flandres portés

Et en Chaverne enterés. (c
‘)

(a)Ms. du Ra t , 78 Caugé.

(b) A Baieives au Normandie
Dont ilava itla signorie .

(Ms. du Ro i 73 Caugé .)
A Baious en une abeie .

(Ms. du Roi 7816 3 ° 3 ° Colb .)
Et à Bien!en Normand ie.

(Ms. de Ste—Cencm, Y,

Bay eux .

(e, Eten Tem m au…
(MB. dllRoi , 73 …l

Teru au es. On litdaasM
(roy deMonmouth au said

la sépulture de Ra inier et

ltcu le passage suivant:

A t Beduerus pine…»

Baiacas civitatem snam qm



’
l
‘

ot l
’

iver iloc sojorna
Et la tare raséurs .

En esté veltMont Giu passer
Et à Rome qu ida aler ;

MaisMordret l’en a retorné

Oiés quelhonte et quelvilté

S es niés fils sa soror estoit

Et en garde Bretaigne avoit;

Tot son rene li otlivré ,

A garder li ot commandé ,

EtMordret li vait tot tolir,
A ssés le déust mius servir ,

De tas les homes prist homages ,

Et de tas les castiax ostages.

Id em primus etproavus cjus

adiflcsm st, ab Ncustriensibus

u n maximis lamentis departe

tsr: ibi in quodam cimiterio

good la australi parte civitatis

mt,juxtamurumhonorillee po
sltus fuit. Chemie autrm ad Ca

donum oppidum ( la vllle de

Caen) , qua d ipse ceustruxerat

gm itcr vulneratus , asportatur

et post paulo cada…vulnere

delunctus lu quo dam nemore

is cœnobia hcrcmitarum qu i

ibidem nou longe ab oppido

mnt utdeeu it A ndegavensimn
dsrem humatus fu it

Liv. vn c. vt.

Huet
, dans ses Origines de

Ca en , etc. , 1700, ill-l
‘
, parle

de deux endroits appelés Ermi

tage p. 345 et370) l
'
un d‘

eux

fut un couvent ; mais illui as

signe une fondation récente

et il n
‘
a pas connu ce passage

deWacu q u i ou le sait avait

long
-tempshabitelaNormand ie.

(a) Les cites prist et apela.

(Ms . du Roi 70 Caugé.)

Voyez surMardrct, le pas
sage que nous avons cité plus

haut page 30 , note (a ) de ce

volume.

(6) lità son oès tot retenir.

(Ms . du Roi 78 , Caugé.)



LI ROMA NS

A près ceste grant félonie

Fist encor forçor vilenie

Que contre crestiane loi

Prist à soi la fame le roi ;

Feme son oncle , son signar

Prist à fame , s
’

in fist s
'

cissor.

A rtus oi , et bien savait

QueMordret foi ne li portait
Son m ine trait sa fame a prise ,

Nc li fait mie belservise .

Sa gent à Iloelmi parti ,
France et Borgagne li guerpi

Si li rava que tot gardast

Et que ilpar tost pui s fermast.

En Bretaigne retarneroit

Gels des illes à soi menroit ,

Et deMordret se vengerait

Qui sa feme et s
’

onor tena it.

Tot son congiest po priserait

Se Bretaigne son fié perdra it.

ici Geoffroy de Monmouth
déclare qu

‘ila ajouté ce qui va

suivre , d
‘
après des récits bre

tons , etce q uclui a ditGautier

d
’
Oscuelort homme savant en

h istoires anciennes voici ses

paroles

Dc hoc q uidem consulA u

guste ,
'

GautridusMancmutcnsis
taeeb it sed utin Bn tanmco ,m r

fato sermon invenlt et Oll

tero0xenofordeutilumoitiehit

tori is peritiœlmo vire audivit.

vili licet stylo brevitor tema

propaiah it. Lib . vn cap. 7.

(a )Ms. du Roi 78, Caugé.
Notre ms . portait

A rtus satb ien de voiretsoit.

Ms . du Roi 73 Caugé.
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LI ROMA NS

Ot od haubers et ad destriers

Soisante milchevaliers .

A séur quide A rtur standre

Et li vaara les pars desfandre ;

Ne li velt pas son droit guerpir

Si s
’

an devrait bien repentir ,

Et ilse sent à tant capable

Que de puis faire sera it fable .

A rtus (i st sa gent aprester ,

Tant en mena ne sai nombrer.

A Romcnelvait ariver

Et là quida ses nés mener ;

Mais ains qu’

ilfust à tore issus
Fu Mordrès contre lui venus
Cd ses homes et ad sa gent

Qu i od lui sont par sairement.

C ildes nés d
’

ariver s
’

esforceut

Et cildes rives les desforcent.

Mult s
’

i asaient d
’

ambcs pars

Traient sajctes , lancent dars ,
Ventres , corailles , et pis percent
Et crièvcnt els , si li adrccent.

Cols des nés convint tant entendre

A faire as nes la terre prandre ;

Férir
,
ne issir ne lor list

Et s
’

empres moert cilqi en ist

(a) Bt ilse senti tant coupable. (Ms. du Roi 7818 Colb.)



D I BRUT.

Souvent crient souvent cancclcnt,

Traitors ceux defors apelent.

A s nes descargier alrivage

0t A rtus mervillos damage.

Maint en i ot colpé les ciés
Ocis i fu Gavains ses niés ;

A rtus ot de lui dolor grant

( Jar iln
’

a
_
moit nulhome tant.

A guisei fu od lui ocis

Qui mult avoit d
’

armes grans pris.

Des autres i ot ocis maint

Que li bons princes A rtus plaint ;
Tant com ilfurent u sablon

N
’

i fi st A rtus se perdre non

Mais pu is qm furent alterain

Et furent ensamble alplain

N
’

i pot avoir li
’

gcnt durée

Que Mordret avoit amenée .

Mordrès ot hommes conqueltis

Em pais et em repos norris ;

Ne s
’

i sorent pas si covrir

Ne si ester , ne si férir

Comme la gent A rtus savait

Qm en guerre norie estoit.

A rtus et ii sien i feraient

Qui à glaive les ocioient.

(a)Ms. du Roi 7816 Colb .



L| aonsas

A vins et à cent les œistrent ;

Mult en tuèrent ; malt en pristrent.

Grans fu l
’

ocise graindor fust

Se li presse ne lor néust.

Li jar failli et la nuiz vint ,

A rtus s
’

estut, sa gent retint.

Li gentMordret torna en fuie

Nus n
’

atcnt que on le conduie ,
Nus n

’

i prandoit d
’

altru i eonroi

Casenns pensait de garir soi .

Mordrès s
’

enfui tate nu it ,

Mais n
’

a recet où ils
’

apu it

A Londres qu ida remanoir
,

Mais cilne li valrent recevoir.

Tamise et l
’

eve trespassa ,

D usqu
’

àWincestre ne fina
Iloc estut et demora ,

Et iloc ses amis mauda.

D es citéains prist féutés

Et ostagcs et séurtés

Que puis et foi li porteront

A ior pooir le maintcnront.

A rtus n
’

a cure de sojor

Qui àMordret a grant hear;
D

’

A gu isela grant doléu

M! . du R‘“ 73 Clnsé . (c)Tsmiœet[m dr

(Mas. du Roi , 78, CM“: 7518

(I)Mù dûRoi , 78 , Caugé .
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LI ROMA NS

Etmaint féru etmaint versé ;

A Mordret prist à moseaoir,
N

’

i pot sa gent fu ison avoir.

Mais ilpansa de garir soi ,

Mult otmesfait, si crient le roi .

Tos ses privés et ses noris

Et cels qu
’

A rtus a plus hai s

A ssamhla tot privéemcnt

Combatrc laissa l
’

altrr gent;

Vers liantonc prist un sentier ,

A inc ne ( ina dusqu
’

ai gravier.

prist et mariniers ,

Par pramesses et par loiers

En mer les (i st alventmaps indre

Que A rtus ne l
’

péut ataiudre ;

En Cornuaille l
’

ont condu it

Grant paor a , volontiers fuit.

Li rois A rtus Guincestre assist;

La gent conqu ist le chastelprist.

A Ivain le (il, Urien

Qui de la cort estoitmaltbien

Dona Escocc en héritage

Et Ivain l
’

en a fait homage ;

Nies A gu isei avoit esté ,

Si clama it droit en la cité .

! sti rmau s pilotes . Voir plus haut page 160, note



D R BRUT.

Et ciln
‘

avait ne (ilne fane

Qu i sor [vain préistle rogne.

lvains fu de mult grant valor,

Dc grant pris et de grant honor

Et mult fu prisiés . D e la guerre

QueMordret fist en Engieterre
La m ine sot et ai

QueMordrettante fois fui ;
Ne se pooit d

’

A rtus desfendre

Nc ne l
’

osoit en camp ataudre

A Enroic crt à sojor
En pensé fu et en tristor.

Membra lu i de la vilenie

Que parMor dret se fu honic ;
Le roi avoit dé shonoré

Et son neveuMordret amé .

Contre loi l
’

ava it esposée

S
’

in estoit honie et dampnée ;

Mius vausist morte estre que vive ,
Mult en estoitmarne etpensive .

A Kurlian s
’

en est fu ie ,

S
’

in entra en une abaie

Iloc devint none velée ;
Tate sa vie i fu celé

’

e .

Ne fu oie , ne véue ,

Ne fu travée ne séue .

(a)Ms. du Roi 78 Caugé .

h autes ,… la

dessus…



LI ROMA NS

Parla vergogne delmesfait

Et delpécié qu
’

ele avait fait.

Cornuaille aMordrès tenue
L'

autre tore a tate per due ;

Parmer et par terre cava ia

Sarrasins et paicns mauda .

Mauda Irois mauda Noéois ,

Et les Suisnes etles D anois ,

Et tous cels qu i A rtur haoient

Et qu i son service ercma icnt.

A ssés ior pram ist et dana ,

Si com li hom qu i besoing a .

A rtus fu dolans et iriés

Qu i deMordret ne fu vengiés ,
Multli paisa deltrai tor
Qu i en sa tcre est à sojor.

En Cornuaille est gent atret

Et plus se paine qu
’

ilen et;

Car encor illu i tend cntoise ,

A rtus le sot
,
formentli poise .

Sa gent somont de si à l’ i lombro,
Tant en i ot nus n

’

en sot nombre ;
Gra ns fu li os que li rois ot,

Là qu istMordretoù ille sot.

(a) Paiens etCreations mauda. Que de sa tcrœs itvilna ter.

(Ms . du Ro i , 78 Caugé . (Ms. de Ste—Genev. ,
Y
, f. ,

(6) Qu i de sa terre a vis un tour.

(Ms . du Ro i 7616 Colb .) Entolse embüche.
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Et de la gent A rtur la flor

Etli plus fort et ii m illor.

A rtus
, se l

’

estore ne ment,
Fu navrés clcars mortclemcnt;
En A valon se fi t porter

Par ses plaies médiciner.

Encor i est Breton l
’

atandent

Si com ildieut et entandcnt ;
D e là vaudra , encor puet vivre .

Maistre Casse qu i list cest livre ,
N

’

en valt plus dire de sa fin

Qu
’

en distli profè tesMerlin .

Merlins dist d’

A rtus si ot droit,

Que sa fin dotase sera it.

Li profeto dit verit«

Tostans en a l
’

on pu is doté
°3t dotcra , ce cro is

, los dis ,
Où ilsoit mars

, oh ilsoit vis.

Porter se fist en A valon

(a) A rtus se la geste n
‘
en mont

l'u ei cars navœs mortelmaut.
Ms. du Roi 78 Caugé

(b)Meliinad istd ’
A rtus,si otdroit,

Que de sa mort dote fera it.
(Ms . du lim , 78 Caugé .)

To s d i s Maj eurs totis
dichas

Voyez , sur . 4ralon 52

note 1 , dans ce volmnc . la pro

phétic attribuée ici à Merlin
se tmuvcdans un poème attribué
au barde gallo is , que Sharon

Turner a faitconnaitreoupæie
dans sa

'

bcile dissertation surle

poètes gallois A Vindicntionas
the Genuinencu of the ancient

Itri ti sl| poems of A nnals ,
Talirs ia Llywamls li en ast

Merci/an , etc.
, etc. ; 1. de

the History of the A nglo—Safi ”.

etc . the illth ed ition. London,
1828 3 vol. in

Ce poème , enoutre, a été imitt
en vers latine , par Geoffroi dt
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Por voir puis i mcarnstion

Sis cens et quarante deus ans ;
Damage fu qu

’

ilnot enfans.

lou…uth au siècle

voici quelques vers relatifs au

voyage d
'

A rtur dans l
’

ile d
'

A

vsion , que nous cop ions dans

ce poème , dontM.Michel qui

va bientôt le publier , nous a

communiqué les épreuves

illue post bei ium Camb iau i

va incre iæsum

Dux imns A rcturum nos con.

durante Buriutho

Æquors cu i fuerant et cœi i
aydora nota.

iloc rectore ratis , cum prin

cipe venimos illue

lit nos quo dc
cm tMorgen sus

cep |t honore ,

la q ue sms taiamis pasu it su

per cures regem

Stmta , manu q ue sib i detex it

m inus houesta

lnspexit q ue d in tandem q ue

redu c saintem

Pom aib i d ix it, s i secum tem

pore longo

Bu rt et ipsius velletmedica

mine fungi
Gaudentes ig i tur regem com

misimus i ili

Et dedimu s ventis rodeando

vols secundis.

P. 87 , vers 080.

la mort d ’
A rtur a été le

sujet de deux romans ; l
’
un en

prose anglaise par sirThomas

Mory imprimé en premierlieu

par Carton , et récemment par

n man , en 2 vol. in en

voici le titre The B i rth Lyf
and A ctes 0] King A rthur on

Ats noble KargA t« of Round

Table etc. etc. ; and in the earl,
t.a Mont s n

’A arnua , .vr
‘

th rio

lourous Betit andDeparting out

of this Il
'

orlrle of them a i with

an Intro duction and Notes by

il. S outhey esq . London 1817

2 Vol. in L
’

autre est encore

iné dit; en le trouve ilLondres

dans le Ms. liarié icn , 2252 . Ce

dernier ouvrage, q u i, b ien qu
‘
en

d isc Ritson ,
n

‘

est pas une tra

duction du précédent , est en

vers anglais , et a été analysé

par Ge orges Ellis , dans le tome

1 , page 826 de Sp ecirnm s of
early rnetr

°iral i ionraaces ;

éd ition. London 181 1 8 vol.

ino i 2 .

Quant la croyance long

temps répand ue chcz les li re

tous qu
’

A rthur n
'

était pas mort

et q u
'

un jour ilreviendrait, on

pourrait en citer de nombreux

témoignages. Voyez , à cesujet,
le tome du Nouveau Choix

des poésies originales des Trou

lrmlours par M. Raynauard

p . 129 , col. 2 ct p. 255 , col. 2 .

L
'
ili stoire de la Conquête de

l
‘

A ngleterreparles Normands

d
‘
A ug . Th ierry ; t. lv p . 2 1-26

éd it. Le tome page

78 et suivantes des Essars iris

tor
°

rqacs sur les li nn ies les

Jongleurs et les Tm avêres par

l'abbé de La Rue .
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A lfilCador de Costentin

D e Cornuaille , un sien cosin ,

Livra son m ine , si li dist

Qu’

ili
'

ust rois tant qu
’

ilrevenist.

Chilpristla terre si la tint,

Mais ainc pu is A rtus ne revint

Mor drès avoit deus fils bien grans

Bien orgiiias , et bien pa issons .

C ilvirent tos les barons mors

Et trespasseles grans esfors ;

Virent d
’

A rtus l
’

eslongement

Virent roi fait novelment.

Les Saisnes qu
'

àMordret ercut
Qu i de la bataille escapèrcnt

Ont ensamble à als aliés

Con stanti n. LaChroniquc

de Geoffroi deMomnouth parie
seule de Constantinet des filsde

Mordœt.Suiwantlestémoignages
h istoriques ,la partiedu royaume

q u i appartenait encore aux Bre

tons, étaitdivisée entre ungrand

nombre de chefs , ayant chacun

leur barde particulier ; voilà

pourq uoi on trouve c ités dans

les poés ies galloises «les hommes

et des actions dont iln
'

est pas

q uestion ici et pourq uoi l
'

on

retrom e ic i «les pers onnages dont

les tra ditions gallo ises parve

nue pm pt
‘

à nous n
‘

ont pas

garde le souvenir. Quoi qu
’
ilen

soit cette partie du Roman tie

Brut plus historique que celle

relative à A rtur,œtimporh ntt.

parce qu
’

elle a
‘

oe recueillie ,

comme nous d it la Chroniquede

Geoffroi i n britannico sermon ,

c
’
cst-à-d ire d

’
après des chants

gallois. La comparaison conti

unelle avce l
‘
excellent ouvrage

de Sharon Turner nous aidera

à espliquer un grand nombre

de points obscurs . Nous nous

smvim ns toujours de l
‘

édition

citée dans la note precedente.

(n iMa. du ilot. 7ntn° ® Colh
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A &teni1enge fu portés
Et à grant honor enteres .

Canons ses niés après réna

Orgillas fu multse prise .

:am : Fais ne sat tenir ne garder

Sa gent faisa it entremeller;

Par les cités s
’

entremellaient

Et li baron se gueria ient ;

Entre lu i mesme et sa gent

A vait grant descardc savent.

Son oncle guerroia et prist

Etles deus fils son oncle ocist,

Por ce qu
’

ilestoicnt droit oir

Si deva ientle raine avoir.

Quatre ans fu rois et petit plus ,

Emprès fu rois Nataparus .

En son tous Saine reveièront

Tate la tore avoir qu idèrent

A s gens firentmainte moleste ,

D ex confonde tate lar geste !

Bien lar avint alcommencail

Et alroi fi rent maint travail;

A la parfin s
’

esvertua ,

Soldiers prist gent niina

Ne lor laia null1erbergagc (
5)

Conso. ,

(a) A uprès fu rois Vortaporus . (6) Ne leasa ilnui d
‘
au m ‘!

(M.. du “° i 73 Caugé . M.. “O‘
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Dont iln
’

en éust bon oatage

Puis tint pois jusqu
’à son décès.

Malgo ses niès regna après

Qui mult ama cevalerie ,

Et mult l
’

usa tate sa vie .

Les illes environ conqu ist

Et les ostages de tas prist.

D e bonté et de bancs mars

Smmonta tas ses ancissors ,

Forment fu biax forment fu gen:

Farment ama toz ses param .

Ilfu larges à clesmesuœ ,

D e tenir avoir n
’

ava it cure .

Malgo se tint à escarni ,

A desconfi et à trai

Le jar qu
’

iln
’

eust tant doué

D ont qu i que soitli senst gré .

Une seule tèce avoitmale

Dontli sodamite sont pâle ;

Nc sot on en lui altre vice ,

N
’

ilne faisa it altre malice .

Et cole fu asses vilaine ,

Hanis est qu i telvie maine .

Quant cilfu mars et enfuis
Si fu après lu i rois Caris.

des ne ts pr1st. (lo) Ma. du [toi 73 , Caugé .

Ms . du Roi 78 Congé . i c) Ma. du Roi , 7ñlb ( b i b .
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Puis fu Ceris rois de la tore ,
Mais tate la perdi par guere ;
D alans fu etmaiéuros .

Et à tole gent anuias
En son tans vint la grant sarverse

D e paiens et de gens averse

Que Gucrmons amena par mer ;
Bien en avés oi parler ,
Qu’

ilfirent la destru ision

D ont Bretaigne perdi son non.

Cuermons fu rices et poissons

Et «le son cars pros et vaillans ,"ordis et «le mult fort corage
Etmult estoit «le grant linage .

D
’

A ufrique fu fils à un roi

Qui estoit «le paione loi ;

(a)Carla fu pu is rois de la terre .

Ma. du Ro i 78 Caugé .

Germon s Gu ermon s.

Des rois ci—dessus nommés Co

nans Notap oru s , Ma i go
Ceri s , on ne trouve aucun son

venirdans les h istoriens contem

paroles.

Quant à Gu crmons , on n
'

en

trouve non plus aucune trace à

cette épo que de l
’
h istoire , et on

ch roniqncuranglais

a pensé q ue c
‘

etait C c alwi n

mort en 59 1 et célèbre enva

h isscur angle—a mo que la

Bretons appelaient ainsi. Quel

q ues chroniqueurs fabuleux

Raoulde D icet A lain de l
'

Ile.

ont avec Geoffroi de liant

moutb parlédec
etteeXpéditios.

Ne pourrait
—ou pas reconnaitre

ic i une invasion confondue am

une autre etne serait-ce pasun

souvenir, dellgure par la fablt.

de ce fameuxdanois 6 od run6.

m ili eu par A lfred en 879 ,

converti parlu i au ehristiaaism
’

( Sharon
‘

l
'

urncr t. 1 , p. .i i .i . i
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En Irlande vint solvement.

La tare prist délivrément,

D
’

Irlande se fit rai clamer

Puis vait en Engieterre alor.

Saines avait en Engieterre

Qui as Bretons faisaient guerre ;
Sovent l

'

avaient caleugié

Et par conquerra gueraié .

Vancastre et Lindesic et Kent

Que atHengist premieremeut

Et ce que fist ses fils Octa

Qui en Escace s
’

en ala

Sovent avaient tat 611

Et savent l
’

avaient per du .

Savent ava ient fait amagos

Savent arent doué astages

Que des Bretons recannistraient

Lar fin et que d
’

aus les tenraient.

Quant ilava ient tat pramis ,
Hamages fait, ostages mis

Tant par estoit lor foi malvoise ,

Quant ilava it liu et aise ;

Et dès que aucuns rois mara it ,

Ou de son cars afeblissait (a)

Sempres erent alrevelcr ,

Et altolir et alrauber.

(a) I l. du Roi 73 Caugé .
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En Northumberlande menaient

Là repera ieut là estoicnt.

Quant iloreut ai parler

Que Guermans crt si prous et ber,

A s Bretons puis et trive prisent
Entretaut à Guermant tramiseut.
Mult li doueront et pramisent,
Si li prièœut et œqu iseut

Que em Bretagne à als passest

Et la terre ior delivrast.

De luivolontiers la tenraient

Et tas si home devenroieut ;

Paien ercut et ilpaien

Et Breton erent crestien.

Bien se devraient entr
’

aidier

Par crestienté abaissier ;

Si cam ilèrent d
’

une loi

Si deva ient avoir un roi.

Quant Guermans ai la reqeste ,
A sa flote qu

’

ilavait preste ,

En Nortumberlande passa

A cels de Saisaue parla .

A fermé ont ior connissancc

Par sairement et par fiance

Guermans delpais delivrer

(a) A ferméeont iorcovenance

Paro“ageset par Rance . la. du Roi , 78,
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Et as Suisnes en fin doner ;

Et Saine doiventlui amer

Et bien servir et foi porter.

Dont prisent la terre à destruire ;
D ex queldolor et quelennuire

’

!

De bone terre et de gentil

Qu i est tornée à telascii.
Saisne les A ufriquains conduicnt

Maisons ardent, teres destruient.
Les chevaliers et les vilains

Et clers et moines et nonains

cacent et butent et ocicat
,

La loi dame D eu contra] iéut.

Là véissiés tère escillier ,

Famcs hanir , homes cachier,

Enfeus em bers esboelcr ,

Murs chair et maisons verser

'

l
‘

ars abotro , maisons ardoir.

Caris n
’

ert mie delpooir

Ne tout ne paoit gent avoir

Que ilosast Guermans véoir ;
Ne se pooit alui desfamlre

Nc ne
’

lpaa it en camp atandre. .

Li paien vont tant porprenant,
Clercs ne prestrcs n

’

i a garant;
D es fame et d

’

eafens petis

Égorger les enfant a u berceau .
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Et Guermans l
’

a iloc assis ;

Iloc vint Ysembars à lui

Qui alac ne trovoit refu i

Nies Laai le roi estoit

Qu i de France cacié l
’

ava it

D e France l
’

ava it fars jeté
Et de son fi u désireté .

A Garmaut li ra i s
’

aca intn ,

Ses hom devint D eu renaia

D eu reua ia et sa créance

Por lu i vcngier delroi de France .

Tant fu la chaitis dereus

Et farsenés et mcscréus

La loi laissa alsavéar

Et si reçut la paicnor.

Ysenbart à Gannons pramist

Que s
’

ilen France ad lui vanist

La terre lu i acqu iteroit

Et roi de France le ferait.

Paien assisent Cirecestre

Tex fu dedens n
’

i volsist estre.

Li paieu pavillons tendirent,

Lar tentes et lar loges firent;

D estru ite ont tate la contrée

La vitaille prise et robée .

(a ) I s. du Roi , 76l6 Colb . La viande prise etpartie.

(6)Toute ontla contrée gastée , Ms . duRoi 7816 Colli
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La cité ont si entor close

Que nus de cela issir n
’

en ose .

Perieres fisent et berfrois

Si
’

s asaillirentplusor fois.

Lor engin firent almur troire ,
Mais e ine ne parent engin faire

Que cildedens ne contrefacent

Mairiens et claies entrelaceut.

Le mur refont portes afainteut

Le jor_

aevreut la nuit se gaiteut.

Bretesoes et tar apareilleut

( Jam li un dormentli autre veillent.

A s desfenses pieces atraient

Car de cela guerre s
’

esmaient.

Et cilpar defors les asaillent

Qu i d
’

als prandre bien se travaillent.

Mais si se painent de desfendre ,
Ne

’

s pat Gormans à force prendre .

Quant ilvoit que prendre nc
’

s puet

Et que demarer li estuct

Enter la cité fi st castiax

A bretesques et à cluerniax ;

L’

une en livra à Ysembart

Qu i devers soi la cité gart

A ltre livra à ses barons ,

lei b mans refont portes re (5) bi s . du Roi , 7bil

laeeut.

(la. du Ro i , 7b i b 3
° 3 ° Colb . )
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Et autre as princes des Soissons.

A son aes fist faire une tar

U ilestoit tot à sajor;
linea estoit, iluec gisait,

Iluec jaa it, iloca dormait. (a)

La gent dedens n
’

ert pas malvaise ,

Savent , quant ilava ient aise

Lar i faisa ient envaîes

En abandon metent lor vies ;

Savant i at grant pa iguéiz

Et savant grantpaletéiz ;

Savent en i ava it de pris ,

Et de retenus et d
’

ocis .

Et cilariero les entoitent ,

Mais delmur praudre mult s’

esplaiteut.

Fierement se sont desfeudu

Etlongement se sont tenu ;

Et plus longement se tenisseut

Se cilpar engin ne préissent,

Se fus la vile ne
’

s présist

Qui à destru isiau les mist.
Cilde fans par teltricerie

Qu i ainc mais n
’

ot esté aïe

( lutla cité tate enflamée

Oie
'

s com ill
’

ont alumée .

Maissaus aroi et gin prisent,

En escaille de nais fu misent

(0) Na. du Roi , 73 Caugé . (5)Ma. du Roi 78, Caugé .
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i ssi fu li cités brisic ,

Tate destruitc et escillie .

Par ce que parmoissons fu prise

Et en telmanière conquise ,

Là sala ient jadis alqant,

Et encor fout li paisant ,

La cité as moissons nommer

Par la mervelle ramenbrer

Que par ces a isiax fu perdue

Li cité qu i tant fn tenue

Guermans destru it mainte cité ,

Et maint castel(l
’

antiqu ité

Mainte evesqu ie ,
mainte abaie

Mainte yglise de grant clergie
Qu i pu is ne furent restarôcs ,

Ne refaites ne reformées

Encore en percut les ru ines

Etles desers et les gastines

Que Gnermanz fist au plusors lens,

Pour tolir as Bretons lar feus .

Quant ilat gasté le poi s ,
Les teces arsses

,
l
’

avoir pris

Le re ine as Suisnes doué

Car ilior avoit afié

A donner s
’

ille conquerrait

Et ilsi fi st bien lar tindrait.

(a) la. du Ron 73 . Congo
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Cilont la tare recaillie

Qui à lar aes l
’

ont en covie ;

Parle linage dant cilfurent

Qui la terre primes reçurent,
Etpuis estoicnt en onglé

Dont ilfurent A nglais clamé

QuantVartimers les eucauça
Et en Tanet les enangia.

A force delpais les mist

Et ans et le ur seignar Hengist.

Se firentEngla is apeler

Por lor ancestre ramembrer,

Qui D ex de la terre les confonde

Tant est arc sexuée en parfonde .

Si ont Eugelande apelée

La terre qui lar fu douée ;
Tant dit Engletérre au frança is
Et dit Iuguelande au anglais.

Terre as Buglais li misent non

Ce est en l
’

espasition

D ès que Brutus de Troie vint
,

Tos tantBretaigne son non tint

D us qu
’

alterme que je vou di

Que par Guermant son nom perdi

Si at noviax habitéars ,

Noviax rois et noviax siguors

(a) la. du Roi , 7616 3° Colb . (c)Ms. du Roi 78

I s. de Str—Geuev. Y f. 10.
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Qui vaurent tenir ior usage

Etla parole et le langage :

Les nous des viles destarnèœut

Et varièrent etmuèrent.

A nglais vaurent rois establir

Mais ne se parent assentir

Que un roi salement énssent

Et tat à un roi sagit fussent.

Ne s
’

acardèrent mie à un ,

A ius fi rent, par conselcommun

Plu isors rois en pluisors contrées

Si ontles teces devisees

Plu isars fa is s
’

entregucrroièœnt

Et pluisors fois se rapaièrent.

Si com cascuns plus fers estoit

Sar le plus jouene conqucrroit.
A ine puis n

’

orcnt Breton la terre

Que Garmaus ior toli par guerre.

Oiés cam Gormans esplaita ,

Cam Isembars ad lui ala ;

En France le volait mener,

D roit en Somme le fi st sigler.

D ès le Hombre s
’

en vint en Somme ;

Ilneques acistmaint pr udamme

lsemhars le mist en Pantien ,

Le pai s destru it en maint lien.
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Parler en ai sains Gregoire

Qui à celtous fu apastaire ,

a. Mm… Saint A ugustin i envoya
e Clcrs estoit bons et mult l

’

ame W
A lui se sunt acompagnie

Qatre clerc saive et enraisu ie .

E nTanet vint premierement

Et d
’

iiaques passa en Kent ;
A Cantarbire i

’

cnvoia

litli paies mult i
’
onora .

li a is A ldebar qu i Kent tena it

D ellinage as Engie is estoit

La plus grande partie des

faits rapporte
—i ici sur la mi5s ion

de saint A ugustin sont verita

bles . Quelques-uns d
’
entre eux

seulementont été interpou
‘s . Il

est encarc certaines trad itions

comme le miracle des q ueues

de poisson raconté plus bas ,

qu
’

ilfautranger au nombre de

ces contes populaires qu i se

mêlent toujours aux grands eu
s

uemcns h istoriques . D u reste

on p eutconsulter, relativement

à la mission d 'A ugustin en

Grande-Bretagne Binic, lli stoi re

Ecclésiastiqne liv. 1 , ch . xx11 1

et su iv. The Chronicle of St

A ugustin
'

s Monostety ttt Can

terbm7 , p . 1757 de ”minute
tttt icanæScrip toresX deRoger

Twysdcn. Land . 1652 in-fol.

A tti tt) ttilc
‘

.t dc l
’

Égli se anglo

snxonnc par .i Lingard trad .

de l
’

anglais par Cu tnb0ru orth

1lls. Paris 1828 , iu litt

tot;r of the A nglo—sax”: by

Sharon Turner eta. t. 1 , p.

Histoire de la Conquête

de l
'

. tngteteræ par les Nor

mands etc . par A . Th ierry ,

édit. Paris , 1836 ia

t. 1 p . 7 1 et su iv. etc. etc.

(a ) Ciers estoit bons et D ieu

l'ame .

bi s. du Roi 7616 Colb. )

(b)Quarante clerc formentprint.
(Ms. du Roi , 78 Cangi )

Sav i e instruit savant

sapiens. )
Enra i sn i e pleins de raison.

de sagesse ( iurati0cinati .)
(c) Rana A ugneberz qu i Kantte

na it

De linaige Bengu iatestoit.

(Ms . du Roi , 78 , Cancel

Rois A rtei iwrtqu i Kenttem“

(Ms . du Ro i 76 16 Colb.)

C
’
est l°llt bcrt roi de Kent

et 8
"
liretn aida . Voyez Iln



DB BRUT.

Cila Saint A ugustin oi

Baptisiés fu en D eu cran;

Emprès le roi fu sa maisu ie

Bcugeuère et baptisiez.

Sains A ugustins mult s
’

esjaî
D ei pueple qu i en D en créi ;

Elnom de sainte Trinité

Prist un mosticr en la cité .

Parla terre aloit sermanant

Et yglises et clers sacrant

Parlius trove gent de putaire

Qui à envis volrent bien faire.

Sains A ugustins malt se pena

Et mainte fois se traviiia

A ins qu
’

ilse vausist atarncr ,

A D en croire ne aorer.

Quant le puis ot paraié

Et maint en at avirané

En D arecestre vint esrant

La loi dame D eu anoncant.

Lès D arecestre at une gent,

D evers uart crt pracaiuement

Sains A ugustins les sermona

toire d
‘

A ngleterre Lin tradu ite dcl
'

augiais , parA .Lio

tradu it parM. de Ron Bd FfèN .

ions. Paris , 1883 , in t. 1 i“°8
°

i Po 98

p. 122. Sor ind igu ité de bret

wflds , voyez Histoire des A nglo (a ) Fist unsman ierau la cite.

Samu: de Si rFrancis t’a/grace,
o73 -l
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Etla loi D en ior prééça.

Cilfurent de male nature

Qui de ior sermon u
’

oreut qure.

Là ou ii sains ior sermonoit
Etla loi D en ior ananç oit,

A ses dras de tries ior pendaient

Kenes de raies qu
’

ilavaient;

Od les keues l
’

en envoièrent

Et bien longement le cachièœut.

Et ilproia nostre signar

Que d
’

iceie grant deshonor

Et de cale grant aviiance

A it en ax s
’

ire et demastranca.

Et ilsi arent voirement

Et aront pardnrablement

Car trestot cilqui i
’

escarnirent

Et qui les kenes li pendirent

Furent caë et coës arent

Ne onques puis perdre ne
’

s parent.

Tot cilont pu is esté coé

Qui furent de telparenté ;
Kenes ont de tries en la car,

En ramanbrance de i
’

escar

Qu’

ilfirent alD en ami

Seo‘
crentdeson sermoncore. (6) 0lescosales anvdoiefl .

(Ms. du Roi 78 , Caugé. ) Qui aseaiongm læcW .

(Ms. du Roi , 78 , CM“
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Qui mult fu belde son sain

Tantl
’

esgarda cam ilplus pat

Et ice tant cam D eup lot. (
5)

A llin vint où D ex ot esté

Em plorent a iloc oré ;

Jus se mist , la tare baisa

Et mainte fois s
’

ajena illa ;
Puis a ficié son baston droit

Ellin a it D ex esté ava it;

Une vaine d
’

eve en sailli

Qu i toto la place covri

l.
’

evc sailli , li ru issiax crut ,

San eauellist , avalcarut.

N
’

ert pas devant ce la contrée .

llerbergie ne cultivée

Parce que. eve n
’

i sara it

Ne que fontaine u
’

i sarda it.

Sains A ugustins D eu mercia

Et ses compagnons conforta .

.Le leu a Cam elapelé

(a) Et son confort at autaudn.

(Ms. du Roi 78 Caugé .

(b)M6. du Roi 78 Caugé .

(c)N
’œta itm ie la contrée

Herbcrgiéc ne coltivée ,

Parce que eve u
’i cara it.

(Ms . du Ro i 73 , Caugé .)
C

’
estaujourd

’hu i (
”
em e—A h

bey , dansllecantonde
'

l
‘

otcmuhc,

divisionde Sherborne comté de

Dorset. Ilest situé surla riviere

de Cerne , d
'

où iltire sonnom.

A ilmar , comte de Cornwallet

noble saxan y fonda une ah

baye de Bénéd ictine en 987.

Dans la cour de cette abbaye

é tait une fontaine excellente

q u
'

on appelaitle pu its de Saint

A ugustin. Voyez A tapagra

phical D ictiomuy of the uni

tt°ti Kingdom etc . , etc. , by li.
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U ilavait Deu esgardé.

Camelcest non que ja ai dit

En romans est Den voit on vit;

Li clercs le doivent bien savoir.

Coma cernis ce est véoir ,
Et D eix a non au ebreu El

D e cas dans maz est fez Cam el. (“l

Com a etElsontajasté
Li uns dist voir, l

’

antre dist Dé ,

Mes une letra an est ostée ,

D e la fin de Gam a sevrée ;

Si est par une abscision

Fete la composition .

Li uns est grius , l
’

alim latina ,

Ensi le vait Sains A ugustins .

Quant nous cest nan Cernelaan ,

Savoir etramembrer poon

Que dame D ex li demastra

Ester et parler i daigna. (0)

Quantli A nglais et ii Saison ,

Primes li roi pu is ii baron
Orrot tas recén baptesme,

Enfaus levés et a ins de eraisme

P.Capper. Landau 1820 ill

Voyez aussiMonasticon A n

;limnum s ire Pandcctœcœno

i iorum etc . etc. , ex mes .

M. ad Monastrrta alim perti

m tibaa , etc. per Rogcrum
Dodsworth et Gu i". Dugdaie.

Lond ini 1655 in-foi . 8 vol.

(et) Bi s . du Roi 78 , Caugé .

lb)Ms . du Ro i 78 Caugé .

(c) QuantaCernalieoi nou l ist,
Qu i rcmmnbranconousMist
Que deme D ieu en ce lieu th

Eten ce lieu l
‘
ava itvéu .

M.. a. l‘A rs . , s.
—m
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Sains A ugustins joies en fn

Qu i mult fu bei de ior sain.

Es teres que Breton tenaient

Qui des Bugiais se
'

desfendoient

Trova moines clers et abés ,

Trova set évesqnes sacrés

Et trova une arcevcsqnie

D ont Chariiou ava it le fi e .

A Pangar at une abéie

A nciancmcnt establie ;

Dyanas abés en estoit (b)

Près de deus milmoines avoit
D cpartis en set compagnies.

Et en cascone des parties

A vait moines près de trois çaus

Et issi arent en set covans ;

D eliabor de ior mains vivaient

Et ensamble se contenaient.

Sains A ugustins demander fist

Les set évesques , si ior dist

Qu’

ilart de Rome légas

Et d
’

Engieterre estoit primes .

Si deva ient benéiçan

D e lui reçoivre par raison ,

Et estre en sa subjesian .

(c) A lsngor 01 “Mabaie. l
’
un des plus anciens d

‘
A ngle

(Ms. “°i
terre , dans le Coernanonsü n .

Cath .

Voyez Camden traduit es

Ba gue. monastère célèbre “ Blais par Gibson t. 1 p. ses
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A ldebar estont rois de Kent
Elfroi mauda un sien parent

Qui de Nartunberlande crt rois ;
Si asamblèrent les Bugiais

Lar amis et ior home tas

Gels que ilqu idièrent à pros.

D e Bangar Dyanas i
’

abé (5)

Et les moines de la cité ,
—Et l

’

autre ciergie ansement

Volant destru ira iriemant,

Quant ne ior partent révérence ,
Ne crestiane obédiance ;

Nc ne tiennent prophesion

Fors ai prciat de Garlion ;

Saint A ugustin ont refusé ,

Par honte d
’

ais et par viltée .

Chevalier et gendes mandèrent ,

A Leccestre s
’

asamblèrent ;

Par là voloient trespnsscr

Et droit parmi Cales entrer.

Brocivai la cité tenait,

Cuens art etles Bretons amoit;

Mandé avoit gent comme ber
Et as Bugiais volt conquester.

(a) Bifritmauda un sien parant. Notremg, partait
(la. du Roi , 78, Caugé.) PangaretDyonos

(e) Brochiua la cité tenait.
Ms du Roi .m s 3 du Roi ,
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N
’

en arent pas gœignor pitié

Que lou fameilloux de brebis

Mult en firent grant

D eus milliers et deux câus en prisent

Si
’

s decalercnt et ociseut.

N
’

en estmoines ne clers esters ,

Martir furent et confessors.

Pu is valrout à Bangar aler.

Cités destruiré et desertcr.

Breton et Calais qu i
’

s dirent,

Grant assaunbléc centr
’

ax firent.

En la terre avait trois barons

(o) I sa. du Roi 78 , Caugé ; de

"A ”o , Bo
' L.

Les h istoriens sont peu d
'

ac

cord sur l
’époque A laq uelle eut

lieu le massacre des moines de

Bangar. Plusieurs d
‘
entre eux

les catholiques romainssurtout

s
‘
acc ordent pour rejeter cemas

sacre aprés la mort de saint A o

gustin. Nous citerons ici l
'
opi

nion queM. A . Th ierry a émise

a ce sujet ( t. p . 96 de la

édition de son Histoi re de la

Conquête de l
’

A ngleterre parce

qu
'
elle confirme ce que rapporte

notre poète : Ce fut chez les

Gallois une trad ition natio

nale , que le chef de la non

velle église angle - saxonne

avait provoqué cette invasion

et désigné le monastère de

Bangar aux païens du Nor

themheriand.llestimpossible

d
’

affirmer rien de positif à

cet égard ; toutefois la con

«
J
eerdance des temps rendait

l
’

impntatian assez grave pour

donner aux amis de l'église

romaine l
'

envie d
‘

en détruire

la trace. Dans presque tousles

manuscrits du seulh istorien

de ces événemens ( Bede) , ils
ajoutérent par interpolatiou

qu
'
A ngnstin étaitmort quand

eut lieu le combat contre les

Bretons et le massacre des

moines de Bangar. A ugustin

était vieux à cette époque

mais ilvécut encore au moins

a un an après l
'

exécution mill

taire q u
’

ilavait si exactement

prédite.

(à) A u la terre avoitdens barons.

Ms . du Roi 78 , Caugé.)
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Mais Elfres fu sempres navrés

Fniant s
’

en est delcamp tornée;

Et mcrvelles i et acis

D e sa gent et de ses amis

Oois fu en celle bataille

Bladie li quens de Cornuaille .

Dont se suntBreton assamblé

A Leccestre sunt alé ;

Cadwan qui crt savias et pros ,

Firent roi par le les de tas.

C ila tes mandés et samans

Sargans , chevaliers et barons.

Engiois qu i les contés tenaient

Et qui roi clamer se faisaient

Sont tot à sa merci venu
Et si home sont devenu .

Pu ist dist qu
’

ilpassera le Hombre

Se gent averse ne i
’

encombre

Norlnumberlande passera

Et tot le pale destru ira.

Le roi Elfra i
,
se ill

’

atant

Et par farce ne se desfaut

Cadvvan. C’
est le roi Cad Sharon Turner, t. I p. 867.

v alou ,dontWace ventlci parier. Ou peut , avec le même ouvrage
Ilfuten effet assez puissant , et ( t. 1 p. 868 comparer savi
les hordes gallois , entre autres ritahle h istoire et celle rawatu
£ bwurch l

’

A ncien lui ontcou ici .

sacré quelques chants . Voyez
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Et vif le desiritæs .

Elfrai ai que ilvenait

Et les menaces qu
‘

ilfaisait ;

Mauda amis , mauda pan ne

Mauda ses homes et ses guns

Et les A nglais et les Soissons

Qui guerre avaient as Bretons.
Grans fu li pules de dans pars

Et de hardis et de coars .

Li gentilhome delpaîs

Qui de deus pars arent amis ,
Virentle malqui aveuroit

Et li perte qui grans serait

Se li dui roi se combatoient

Qui si forment s
’

entrehaoient.

Tant ont de l
’

un à l’aitre alé
Tant ont consillié et parlé ,

Les rois firent ent r
’

acarder

Et par eatages puis doner.

D es tères a fait telesgart

Que cascuns d
’

ais en a sa part

Et chacun foi à l’autre part.
Elfriz ait dès le Hombre en uart,

Et Cathelvain delHombre en snth ,
A insi ont entr

’

eulx pais tenut. (
‘t)

de l7l".L‘ i n° i 78, —"s
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Puis ot entr’

ax si grant amor

a nes n
’

i pot avoir grignor.

Lar avoir misent tot en un ,

Tot crt as deus tat art à un ;

Forcer amor avoir ne parent.

Femes prisent et enfans arent

D eus fils arent en un termine

Li fils Elfriz et non Elwina ,
Et Cadvaian fils Cavan ,

A ndoi furent né en un au .

Por amor des pères garder

Et par les fils faire entr
'

amer,

Furent ii filensamble m is ,

Ensamble noelet apris .

D
’

une gu ise furent veste

Ensamble ont mangié et bu ;

D
’

une gu ise furent caieié

Etd
’

une gu ise aparillié .

Quant ilparent bien cevaichier

Escus lever
,
lances baissier

Gavans bien pe indre et retenir,

Espées ceindre et cols férir ,

Chevalier furent fait ensamble.

En A moriche
, ce me samble

Ce est en Bretaigne la mener

(d ) I ‘ du Roi 73 Cflns
é

(b)Ms. du Roi , a nsM con.

Notre ms. partait

Llelfroi etnon Eldnme . (c)Ms . du Roi 76l6 Colb.
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Et à sa gent au parleroit,

Et ce que l
’

an l
’

an ioerait.

En brief terme ii respondroit.

D ejaste l’eve de D ugias
S

’

entremandèrent altrepas

Por cela case parvéoir

Comment elpooitmins séair.

A s deus rives de i
’

eve furent

Et par messages parler durent.

En dementro que li message

Li plus vielhome et ii plus sage ,
D e l

’

un roi à i’eitre passa ient

Qui les consex entr
’

apartaient

Li rois Cadnaian descendi ,

Somex li prist, si s
’

endorm i .

Son cief ii tint ses nies Brians

Qu i mult ert iriés et dolans

Qu
’

Eidu ine ce li requerrait ,

Qu i onques fait esté n
’

ava it.

D e cores et de mai taiant

Sospira malt perfandemant;

D e meltaiant te int et enfin,

essement des els piare

Li cief le roi en est mailiiés

Si que ils
’

en est csvilliés ;

Sa main ilson cief a levée ,

Su face a son cief arasée .

(0)Ma. du Roi 78 , Caugé .
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Dontprist Briant à regarder

EtBrians se crieve

Briant, distli rois , que es tu

Par quoi ca tu si comméu ?

Sire , fait il, je l
’

vous dirai

Carcciés sui etdolor ai

Que en nostre taus et par vos ,

Dont j e surdolans et plores ,

A ceste tere honor perdue .

Grant honte nous a avenue

D eus rois caronés volés faire ,
A male ciaf en puissiés vous train ,

De ce que uns rois seit tenir

Et dant l
’

on doit un roi servir.

Li rois par cé que Brians dist,
L’

etm i qu
’

ilavait fait desdist ;

A lrai Eldnine maintenant

Mende qu’

iln
’

en fera noiant

Car li baron li contredient

Contre raison serait ce dieut,

Et contre droit et contre loi

Que ce qui doit estre à un roi

Et contre droiture sait doués ,

Si que cascuns soit carenés.

la) A u roi Edwine lleremout. (i ») Soitparti etA dans Jonas.
du “Q i 7BiB C° ibol (“B d' ”pû l“o)
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Ne velt son reine retaillier

Nc sa dinité abaissier.

Eldnincs qu i argillas fn

Fierement ii a respondo

Que jamais congié u
’

i queen

Sans cangié se caranera ,

Et s itre telfrancise ara

En son reine avoir devra.

Cavaians dist s
’

ille savait

Que la corane li tairait,
Od totle ciaf li abatrait;

Et cildist qu
’

ilne le cramait.

Ensi sunt par mai départi

Et ii uns à l’eitre hai
Etmult s

’

entresorcnt malgré ,

Li uns a l
’

aitre desfié .

Eldnine fu felet iras

Et mult durement argillas

D e ce dont ilproia ce dit

Sera praié jusqu
’à petit.

Es vous esméue la guerre

Et en ascilmise la terre :

Tat ii pluisar s
’

entreguerm ient

Maisons saisisent viles praient.

Cavelan grant gent assemble

A lHambre vint
,
l
’

eve passe ;

(a) Codwalamadist s
‘ille fa isant. (Ms. du Roi Ml
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Sner bien li fu enditée ,

A Guirecestre l
’

a travée ;

A Enru ic le fist mener

Et dedans sa cembre garder ,

Ne sai qui li at amené .

Pelnis qui fu d
’

Espaigne né

Sages estoit de grant clergie

Si sot tate l
’

astronom ie ;

A lcars des estoiles lu isans ,

Et ai voldes a isiax valans

Les aventures connissoit.

( Zelas dont ils
’

entrametait;

.là Gadanian rien n
’

atarnest

Que cilEldnine ne contest;

Sovent se m ist en mer ai vent

A grant navie et à grant gent,
Mais Eldnine devant vena it,

Qui la terre li desfendait

Car li devins li enseignait

Où et qant ariver qu idoit.

Caduaians e t grant maitaiant

Que retornés art si savant;

D e sa tare l
’

orent sivi

Parent et sergent et ami ;

Si avaient guerpi plu isor

Par lui ior terre et ler honor.

A cels dist qu
’

en Bretaigne irait

A lroi Saiamon parleroit ;
Car ilart de son parenté



D B BRUT.

Et si l
’

avait savant mandé

Et ilcalait de grant pacir.

Tant ont siglé etmain et soir

Et à la lune et à l’aré

Qu
’

à Garneron sont arrivé ,

Une ille vers sole ilcalcant

Je quit que d
’

ilea en avant

N
’

a nulautre tare n gent maigne

Entre Cornuaille et Bœtaigne.

N
’

orent geircs iloc esté

Li rois caî en enferté .

Malades fu de fievre agua

Dont cilretarue ki b ien sue ;

D e venison a gra nt mastier

Voiremcnt ci ne pet mangier.

Li rois a Brien apelé

Prié i i a et commandé

Que car de venison li qu1ere ,

Ne li caille de quelmaniere ;

Jene vaura à garisan
Se iln

’

a car de venison.

Brians fu delroi angoisses ,

De lui gerir fu désires.

(a) AaGœm 1 sont arrivé. chéc du couchant que celle de

(“O du Roi . 73 CN N—i Jersey que du resteWace s peut
Gernevi , Gernerou . C’

est é…, voulu aussi .
l‘ile de Guernesey plus rappro
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Garçons appela et vallès

Levricrs fistmener et bracès

Quistrent tant volées et pleines ;
Quistrent falaises et mantaines.
Toute la terre avimnuèrent

Que cerf ne biche ne trovèrent

Ne lievre ne dain
,
ne chevrel

D ont en etBrian malt grant duel.

Quant ait que son oncle marrait

Par venaison que iln
’

avait

Iriés fu le caer a destroit,

Quant ilvit que rien ne trovoit

Ne sot où ilvenison truisse

Un braan trança de se quisse .

Lar der le fi st et bien re stir

A son oncle le fi st offrir;

Je ne sai sa ilen geste

Mais ilgari et respessa .

Et dès qu
’

ilpat ser piés ester

Ses nés a fait metre en la mer;

En Quideiès arriva droit (5)

Qui à celtans cité estoit

(0)Ma. del‘A rs. 171 B.
-L.

Brnon fesses ; gras des

fesses. Voyez Glossa ire des

Troubadours , t. u du Nouveau

Choix des Poésies etc. deM.

Raynouard p. 247 (Benson) .

(b) A Kindelet ariva droit.

(Ms du Ro i 78 , Caugé .)

Qu idalès , Kindelet.
cienne ville de Bretagne

ruinée au temps oùWoce écri
vait ; elle était située entre

D inan et la mer comme os lo

voit par ce vers :

Entre Dam n etlamarine.
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Et pam ment s
’

aparilla.

Un baston fist faire féria

Came bordan à pèlerin ;
Li fers en fu Ions et agus

Et bien trançans etesmolus.

Briens se mist en tapinage

Com hom em pélerinage ;

Par la gent s
’

alait desvoiant

Bien semblait povre pénéant ;

A u baston s
’

ala it apoiant

D
'

ores en autres elapingnant.

Tant qu ist la cort et demanda

Qu’

en Euro
‘

ic le roi trova.

Entre les povrcs s
’

embati

Comme pèlerin se tapi ;

D ésatornés fu et fraclous

Bien sambloit home mendias. (5)

Sa suer est d
'

une eznnbre issue

Et Briens l
’

a bien connéue ,

En ses mains un bacin tenait
,

A la m ine eve querroit.

Briens s
’

embati en sa voie

Qu’

ele canu ise et qu
’

ele le voie

La suer at le frère entercie

(a) au . du Roi 78, Congé. qui parait signifier pauvre d

(Ô)ÀN N sérohie.souMteux,neœW
Come mandis etbesai gneus.

dans les gm !”
(Ms. dn Roi 73 , Caugé .)

t rad os , frad euis. Ce mot



D I RRU
'

I
‘
.

Mais illi a dit et clugnie
Qu

‘

ele ne face nulsamblant

Qu’

elle connaisse tant ne qaat.

Ill
’

a haisie et ele lui

A ssés plorèrent ambedui .

D e fers la presse se sunt trait

Que hom ne feme ne
’

s ngait

Ele li a tat l
’

estre dit

Et si li n mostré Pellit.

Le devin qu i estoit venus

Par aventure est fars issus ;

Savent vena it , savent aloit,

Entre les povrcs trespasm it.

Briens parti de sa soror

Qui par lui ert à grant paar
En la voie aldevin s

’

a mis

Qu i passait entre les mcudis.

Tant atendi et agaita

Que li devins lès lu i passa ;
D elbaston de fer qu

’
iltint grant

Li dana telcap , en hotont

(a)Qa
'fl ilpartiengne tant ne Sharon Turner (tome p. 858)W“

raconte qu
‘
un assassin menaça

—d“ la vie d
'
Edwiu , mais qu

‘
ilne

échappe . En parlant dans une

note de cet épisode et de celuiLi a fera ei core devant.

du 755 s s Colb . )
de Cadv aian sauvé pouravoir

Onne trouve qu i ressem
mangé un morceau de la cu isse

récit deWace dans les de son neveu lemême h istorien

historiens nasaus . Cependant
‘l“° de Monmouth



royaume.

LI ROMA NS

Parmi le cars li embati ,
Formentl

’

empaint et ilcai ,

( )nques ne dist ne oilne non,

Et Briens laic le bordan .

Sans le baston tat eoiement

Se traist contre la povre gent,

Si qu
’

ilne l
’

a apercéu

Ne entercié ne cannén .

Le jar s
'

est alez demuçant

A utre les povrcs trestornant.

La nu it issi de la cité

Tot sonvet et à celé
,

D e la contrée s
’

esloingna.

Tant fu ca intes tant esplaita (
5)

A Sesecestre vint sur Esse

Es vous environ lu i la presse

D es Bretons , des Carnnalois ,

D c chevaliers et des barjois ,
D emande li où vient, où vait ,

Que velt, que dit, que quiert, quefait? ui ,7ù
D e ladualan vont demandant

(lit et parqua i demare tant

ajoute à la véritable h istoiredes

contes de nourrice , t. i p . 303,

note 27. Cependant , la des

Triades bretonnes affirme que

Cadwalon etsa famille vécurent

six années en irlande. Quant a

! dwiu les mêmes Triades bre

tonnes le signalent comme une
des trois grandes plaies del

‘
ile

d’A nglesey.

(a )M.. du n°. 78 C‘…
(6)Quenu itque10rtanttreapauü

(Ms. du Roi 78 CIM
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Delbon devin qu
'

ilat perdu ,

Et que sa cité a Brians

Prise , de quoi ilest dolans .

Péanda li rois deMelcie
Ce ert d

’

A ngleterre partie ,

A envoie à grant esfors
Por garder la tère etles pars

Et par Esseccstre asséair

S
’

autrement ne la pnet avoir.

Péanda Esseeestre assist
riant au sœu rs

am d “ ,
D edens valt entrermai s nan fist.

Briens fu dedens qu i la tint

Tant que Cadualan li rois vint ;

A Toteneis estoit venus

Et de ses nés estoit issus .

Les noveles a demandée

A cels qui bien li ont contée

Que Briens ses niés est assis

Pendus sera s
’

ili est pris .

Ilfu de Brien angoissas

Et de le socalre curios ;

Tant ehevalcha a ses vassax ,

Que bois que plains quemanz que
A lsiege vint cam ilains pat

(c) A N eu tre que Briana (6)Ma. du Roi 78 Cam.

A vait prise etsi ertdedans

(Ms . du Roi 78 Caugé .)



BR BRU
‘

l
‘

.

De: !queljoie Briens en et.

Cavaians a rices maisu ies

Mult noblement aparillies ;
Quatre courais a establis

Puis a cels de l
’

ast asaillis.

Mult i ot de pris et de mars
D es plus rices et des plus fare;
Pe

'

anda meismcs fu pris

Mais ne fu navrés ne acis.

Bien fu tenus et bien gardés

Ne pot m ie estre delivrés

De si qu
’

ilfist alroi homage

Et de lui tint son éritage .

D e son fie li a fait lejance
Et par faire ferme aliance

Et par tenir feelamor,

Prist Cadualans une soror

Que Péanda avait mult bele ,

France et cortoise damoisele.

Et Cadualans Bretons mauda

Mult les blandi et mercia
D e lar

_

tgavailet dellab6r

Qu’

ilarent sofert par s
’

amar.

(a)De son se i i a fetlijance. cite les auteursm m w alœ,

du “oi”73 C NSM Cadv aian etMauda Brentseu
De son lieu i i a fait ingenee . lement alliance et m rchèænt

de Ste—Gel» Y.f l°-l contreEdwine sans quePéanda.

Suivant Sharon Turner, qu i eut été vaincu ; t. p. 364.



' I.I ROMA NS

Tot ala gestantle pais

Là où ilsot ses anemis

L‘

eve delHombre trespassa ,

Castiax prist et viles préa.

Elduine mauda tas ses rois

Qui Saisne estoient et Buglais ;

Plaisar qui ra i clamé estoient.
Par roiame conté tena ient.

Eldnine les e t entor soi

Que par homage , que par fai.
Contre Cadualan eevalça

Qu i assés poi le redata ,

En un camp qui Blfede a non ,

Fu li bataille etli tençan

Entre Cadualan etEldnine

Là ilava it mortelhaine .

Helduine fu mars et ses fils

Qui estoit appelés Esfris ;
Et mars fu li rois d

‘

Orquei1 ie

Qu i venus fu en ior aie ;

Grans fu et li glaive et l
’

ocise

D ont Cadualan fistla justise.

Gels destru it et lar parenté

Qu i contre lui arent esré ,

Femes fi st destru irc et enfans

Neis les petis alaitans ;

! lfed. Voyez , rclativemcnt lieu de cette bataille , Sbar

s l
’

incertitude qu i existe sur le Turner , t. p. 364 , note 29.
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Enmi un camp sunt an st6

Que Henefede ont apelé ;
Henefede cis nous englais

Celestiels cans en français.

Elcamp fist une crois lever

Et à ses homes commander

Batez carpes , merci criez

D e vaz pechiez vos repantez

Et delmosfet pardon querez.

Fetes vos humblement canfès ,

Que que ilvas aviegne après ,

Plus ase'ar estre parront

Cilqui vivront ou qui marrant.

Cilfirent son commandement;

A jenaillons vinrent savent,
Od simples cars , od simples vais

D eu aorèrent etla crois

A dame D eu merci requiscat

Et desipline iloques prisent.

Puis sont aprestede combatre
Se alcuns velt sor als embatre .

Péanda vint si
’

s assailli

Mais malement li meschai ,

(0) Qui Rebelle] estapela .

(la. du Roi 73 , Caugé.)

(b) A sa gentla listaorer.

(bi s. du Roi 78 Gange.l

(a)li s
”

. du Roi 73 , Caugé.

Notre ms. portait seulement

ces deux vers

D ist ior que se h eentesafl

Si lor en vaura mins apri s

ici les faits, qu i s
‘
accorddæt

assez bien avec l
‘
h istoire et! »

mencentaêtrede nouveaulater



Et ilmeismo s
‘

enfui.

Le coer ad gras et d
‘

ire plain

Plaindre s
’

ala à Cadualain
Jamais , ce dist, ne l

’

amerait

Ne de lui tore ne tendrait,

Se d
’

0sgalne li fait venjance

Qui li a fait si grant pesance.

Quant ilparent gent asamblèœnt

En Nartlmmberlande passèrent;

Encontre Osgalse combatirent,

D
’

ambes deus pars mult i perdirent.

Et Pennda Osgaltrove
Multle hai , se l’ martira .

C
’

est saintOswalan li martirs ,

Elcielmonta ses sains espira.

Mult i fu la tère déserte
Et des homes grande li perte .

Fames veves , viles gastées

Citez vu ides , proies menées .

Un des frères OsgalA sga i

La tère son frère saisi ;

Cildelraine l
’

ont recén

Qui ior signar arent perdu .

dans le combat de ilene (4 ) ils. duRoi ,m s Colb.

Me , Cadv aian fut tué et mn., du Rat, va,w .

Oswald vainqueur. Ce qui suitWrtlent au chroniqueurGcaf Le son frère saisi .
deM0nmauth . (H: . du Roi , 78 ,Cau Ôo i

Meer !“



LI ROMA NS

Cilvitla gentmalt apovrie

Etla tere mult afaiblie ; (
“à

Vitla farce Cadualan grant,
EtCadualan fort et puissant;
Vit que tenir ne se parait

Se Cadualan l
’

envaîssait.

Mius velt baissier sa dinité
Et humilier de son gré

Que à telhome guerre prendre ,
Dont ilne se péut desfandre .

A Cadualan prist parlement,

Multli dana or et argent;

En sa baillie se somist

Homage et féuté li fist ;

San raine de lu i reconnut

Et Cadualan son fié lu i crut

Ensi fu li puis créantée

Qu i longement fu pu is gardée.

Osgalat parens et nevox©

A sés vaillons et ases prox

Qu i par avoir part de la tère

Prisent entr’

ax estrif et guerre.

Mais Osgui bien se desfendi

Tate la tare ior toii

D e si alIlumbre les caca

Et cilvinrent à Péanda

Me. de l‘A na. i 7l B.
-L. (b) Oavvi atparana etne…

(la. du Roi , 78, CC I“
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Essaine , distli rois , le tient

En enferté est se devient.

D ist Péanda n
’

estpas issi ,
Vous connissiés petitOsgui

ila en Saissone envaié

Par gent à cevalet à pié .

Gentparcace soldiers quiert

D usqu
’

ilparra et lius en iert;

Grant guerre voura csmouvoir ,

Ne vient
,
ne ne puet pas avoir. (“l

Mais s
’

ilne vous pesa it , jo vael

A ler abutre son argaci .

Se jo vostre cougie en ai

Ou vis au mars vous le randrai

Et sa terre vous liverrai .

D ist Cadualau j
’

en parlerai.

Tos fist les Bugiais fars issir,

EtPéanda en fist partir.

D es Bretons retint les aisnés ,

Les plus caintes les plus sé nés

La requeste iora mastrée

Que Péanda at demandée .

l.ès Cadualau sistMargadu
Qui des Surgales sire fu

Pieça , dist
- ii que commença

La discorde qui mult dura ,

(a) la. du Roi, 76I6 3 Cath



DR BRUT.

Comment q
’

à la parfin en p a ge

Encantre nous Bretons Englais

De guerroier mmes tat frais.

là Bugiais ne nous ameront,

Ne jà foi ne nous porteront

Manhra vos de lar felcnies

Manbre vos de ior tricheries.

Membre vous de lor cruelté

( Jam ilvous ont savent grevé.

Savent aves dit et juré
Mais vous l

’

avés tost oblié

Que se chacier les pa iés

Em Bretaigne ne
’

s laisseriés.

Quant vous destru ise ne
’

s volés

U puet celestre ,
vous n

’

osés .

Laiés l
’

un à l’altre honir
Et si

’

s metés elcovenir.

Péanda est des Englois né

Et ilet tous ses parentés

Osgu i est engiais ensement.

N
’

aiés vous jà nulmaltalent
Se l

’

uns mastins l
’

altre pelice

Car andui sunt plain de malice ;

Laissiez l’un à l’autre estraugler

Et l
’

un à l’autre defaier.

A la paroleMargadu

M.. du Roi 78, Caugé .
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Se sont tait li Breton tenu.

Dont fu Péauda apelés

Tos plains congiés li fu doués

D
’

Osgui faire mal, s
’

ilpaait,
J:

‘

i Cadualau n
’

en goncerait.

Péandu est de cart tarnés

Orgillas fu et sarquidés ;

A igrement Osgu i guerroia

Malli fist, malli parcaça

EtOsgui li mauda savant

Puis et trive et acor demant;

Que puis et trive li tanist

Et da
‘

mage ne li féist.

Or et argent se ilvalait

Et autres avoirs li daurmt

Péauda dist que non fera

Ne jamais à lu i puis n
’

ara.

Osgu i ne fu mie malvais

Quant vit que iln
’

i para puis

Ne concorde ne trievc prendre

Si s
’

atarna de lu i desfendre .

L’

ire monta et engra issa

La guerre crut et espoisse .

Un jar se sunt entrecantré

Et par irc se sunt mellé

Osgui ot en D eu grant fiance

(a)Ma. du Roi 73 Caugé . (ô)lû n
‘
an crever“

(Ms. du Roi 78 , Cu rt
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A Londres devers Ocidant

iloc estut bien langemunt

De joste ont fait une capele

De saintMartin , fu rice et baie.

Cavalanees après rénu

Fils Cadualau niès Péanda ,

Nies Péanda , fiex sa serour

Ce fu uns rois de grant vulour.

En son tans fu faute de blé

Et en après fu la cherté

Que trois jors , peussiés ester
N

’

i trovissiés que acuter ,

Nc pain ne blé n
’

ultre vitaille ,

Tant par crt grans par tatli faille.

D e pissons et de salvccines ,

Et des herbes et des racines

Et de fa illes de bois vivaient,

A ltre viande n
’

en avaient.

A près cela mésaventure

Revint une altresi dure

Mortalité fu de la gent
Par air corrompu et par vent ;

Es cans , cs maisons et as rues

Et as marciés et as karues ,

(fl)û h n der auprès reson (b)Ma. du lot,m at

(Ma. du Roi 78, Caugé.)
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Ille reçut multliement
Et malt l

’

ancre haltement.

Ensi remastli rois vivant,

Mais mult avait le cuer dolant

D e sa gent qu i ensi morut,

Et de ce que fuirl
’

estut.

Engietere fu apovrie ,

Li blés faiis , li gent périe ;

Li plus delpuis fu à gast
Qu’

ilu
’

i avoit qu i gaagnast.

Hu it ans et plus fu cscillie

Et de gaagnors vaidic .

Etli Breton qui là estoicnt

Es mous et ès forès anta icnt.

Et li Buglois qu i remès erent

Qu i de la famine cscupèrcnt

Que par ior viles restorer ,

Que par ior tcres laborer,
Ont en Saissone là mandé

Où ior ancissor furent né ,

Que ad femes et ad enfans

Od maisuies et ad sergans

Vignent bien esfarciemcnt.

Tères aront à lar talent

(c)m. du Roi Colb . n denum . mac..
(6) Ones et plus tu…une , (Ma. du Roi va car



https://www.forgottenbooks.com/join


D M… n.
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D e droit bretans li parleure

Les contes et les baronies

Lea contrées et les signaries

Tindreut issi et devisèrent

Comme Breton les compassèrent.

A celtuns fu A deptans rois ,

Ce fu li premiers des Bugiois

Qui ot tate Engleterre un baille ,

Fors seulCales et Corm eilles .

Premiers fu euains et sucrés

Etprem ièrement coranés .

Pluisar dieut qu
’

ilfu basters

Ses père fu li rois Euars

Qui par arer à Rome ela

Et à Saint Piero creante ,

Et sar l
’

ultelen fi st présent

Cuscun un un denier d
’

argent

D e cascun home asteltenant

D edens sa baillie menans.

Prmnicrement et fait cest dan

Un siens ancestre , Igue ot non ;

(a) Les nous les lois et les Sa is au Gates estsprl“.

iengaiges Et ce que
‘

d itSire au eng”
Voirent tenirde iorlignaiges. Ca puet estre Sois en galoh

l’orKaêr tirent Centre d ire Ms . du Roi 78, Caugé.

3! portSoir firentnomerSire. Tousœs f.its sont“du…
EtBref tirent opel“:T

ON H au les retrouve consignés dll!”lp efl 8&l0i sdm3lm3
les meilleurs h istoriens.

En gaiais est Kaer c ites ,
(la)Ms.

_
dn Ron 78 , Caugé.

li a, Bref Sous
(et) Ses pères fnli rois Ervar.Etauquantd ieut que contrée

(Ms. du Roi 73



D R BRUT.

Et tat li air li ont rendu ,

Li don au père ont bien tenu .

Caluanders vait revertir

Et tot son ruine maintenir

Qant sat que la tere crt poplée

Etla mortalité passée

En sa terre vait repairicr

Son aire fi st aparillier ,
Pu is pria D eu descortement
Qu’

illi féist demostrement

Se ses repaires li plaisait

Qar son plaisir faire volait.

Une vois devine li dist

Laiast ceste aire
,
autre prensist;

L’

a ire d
’

Engietere laiast

A l
’

upostoire à Rome elast

Ses peciés li crt pardonés

S
’

ame ert ad les bons curés .

Et li A nglais Bretaigne am iant

là Breton n
’

i recoverroient

D c si là que la profesie

QueMerlins dist sa it acamplie .

Ne jamais estre ne parait

Voyez sur t
‘

.udwaiamler et (a )Ms. du Roi , 78 , Cm gô .

her , Sharon Turner t. fins…"Bretaigne
et

VOl€fll.
385

(Ma. du Roi 78



t i s ansus

D e si a que li tune venrait

Que les reliques de son cars

D c sepulture traites fors

Seraient de Rome apartées

Et en Bretaigne présentées .

Caluunders se mervilla

En mervillant se cantarblu.

De teldevin anoncement

Qu’

ilat oi apertcment

A lrai A lain son bon ami

Raconta ce qu
’

ilot ai .

A leius fist olvrir les armaim

Et fist venir clers et gramaires ;

Les estaires fist aparter

Et fist cherquier et fist prover

Que c
’

est que Caluundres dist

D e la vision que ilvit

S
’

ilconcardoit as disMerlin
Et A qu ile le bon devin

Et à ce que Sebile dist.

Caluunders pas ci n
’

en fist,

Son nevic et sa gent guerpi ;

Ignar apela eta i ,

Ignar fu ses fils de s
’

c i ssor

En Cales dist—ii
, passeroiz

Et des Bretons seignar seraiz ;

Qué par defiiutc de soigner
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A iuz puis ne furent delpac ir

Qu’

ilpaissentLogres avoir.

Tuit sont mué et ta it changie

Tuit sont divers et fars lignie

D e noblesce d
’

ennars de mars ,

Etde la vie as ancessars .

Cales
, cist nous à Cales vint

D elduc Galan qui Cales tint ;

Ou de Galeës la ruine

A cui la terre fu encline . (a)

Ci feltla geste des Bretons

Et la lignie des Barons

Qui em Bretaigne primes vindrent

Et Engieterre loue tans tindrent.

Puis que D ex incarnassian
Prist, par nostre redemption ,

Milet cent cinquante cinq ans ,

Fistmaistre Casse cest romans.

(0)Mas. du Roi 73 Caugé ; u n (6) Fu dellatin l
‘

es cistRomans.

Colb . de l’A rs. l7 i B.
—L. (Ms. du Roi 78, Cent.)
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Nouveaux combats des deux

lrèrea contre les Romains

qui sontvaincus. 149

Les Bretons etlesGaulois s
‘

em

parentde Rome. 189

Les deux frères se séparent

Brennes reste en Lombar

die ; Bélin revient dans ses

états Ibid.

Nom de la ville de Caërlon cx

183

Belin faitune porte surla
'
Pa

mise. Bonheur de l
’
A ngle

terre sous son règne 183

Gurgiut fils de Délia ,
lui

succède et combat les Da

nois. 187

Guincelin succède à Gurgint.

Marcie sa femme , établit

laloiMarciano 16 1

Plusieurs rois se succèdent

après Sisilius , (ils de Guin

celin.

Le roiMorpidns combatle roi

deMoriaine
Morpidus est tué en combattant
un monstre marin dont il

delivre la contrée. 168

Cinq fils deMomidus , Gorbe
nian , A gar , Jugenès , Eli

dur Peredur, succèdent à

leurpère 1 68

A gar etl
ilidur se combattent

puis toutla paix 170

Stratago
‘

uue d
’

A gar envers ses

barons. 171

:Les deux derniersliladeMorpi
duscombattentleurfrère. 1 78

Morgan fils d
'
Agar,

a Carboniau neveu d
‘

Eli

118

Eumanus , son frère , lui me

cède , mais ilestchasse par
ses barons. lb“.

Juvalon estnomme roi ; mais il

meurt très peu de temps

après 176

Plusieurs rois se succèdent. Il.

Règne de lllègabres. Son talent

pourla musique et la poé

b i° e e e e e e e o . e î1‘

Luxure d
'

Eldol qui suœèdei
son père A rchinai 180

Plusieurs rois se succèdent. Ib.

lily qui règne quarante ans

a trois fils :Lud Cassihelan,

Nenuius. Lud succède à son

père. 18!

La ville de Trmovant appelée

Londres ; pourquoi 188

A près Lud règne Cassibèlan

qui partage avec les deuxfils

de Lud : A ndregeus et l
‘

e

nuensius 183

César, empereurdeRome. 188

Conquête de la Gaule parce

sar 188

César aperçoit la Grande
—Bœ

tagne et demande quelest

ce pays 181

Il envoie demander à Cassi

hélau s
‘
ilveut être soumis

aux Romains. Réponse de

Cassih èlau 188

Césars
'

apprête passerdamh

Grande-Bretagne.
191



ons u srttns s. ses

eticaautreschefsBre Cassib6hn veut citer Brolin 1

m défendentlepays. . 199 sa cour. A udrogéus s
‘

y re

Comintentre les Bretons etles 910

194 A ndrogéus fuit le colére de

Nennius chef breton combat Cassibèlœ. 919

1 98 Ilécrità César
' 9 13

(1e laisse son épée dans le César refuse d
‘

écouterles pro

bouclier de Nonnine. 1 97 positions d
'

A ndrogéus et

Mort de Labiénus chef ro ce dernier ne donne pas

main 1 98 d
‘

étages . 917

Les Romains fuient, et retour Les Romains débarquent; Cas

nenten Flandre (bid. sibèlau , qui saitla trahison

Mortdu chef breton Neunius ; assemble son armée 9 18

son tombeau. 199 Combatentreles Romains etles

LesFrançais
‘

rèvoltés centre Cé Bretons. Ces dern iers ayant

earsontbientôtaÿaisés. 900 été vaincus , se retranchent

Cesardonne de l
‘

or aux chefs sur une montagne . 990

Français révoltés. Ils se son César assiège les Bretons re

mettent 901 tranchés. 999

Césarfait élever une forteres Cassibélan , pret de se rendre

se. 905 aux Romains implore la

ben: ans aprés il se dis clémeuce d
’

A ndrogèns . 993

pose à descendre enGrande Raillerie d
’

A ndrogèus . Ildécide

Bretagne. 904 Cés ar à épargnerles Bretons

Les Bretons se préparent à la et à leur permettre de payer

défense etgarnissentla Ta tribut 998

mise de pieux aigus. Ibid . Discours d
‘

A ndrogéus Cé

Les Romains descendent en sar

Grande-bretagne etsontre Les Bretons paientun tributeu

poussés parles habitans. 906 noelde troismillelivres. 999
‘Vflncus , ils se retirent dans Césars

‘
enretoume àRome. 930

leurs vaisseaux et retour MortdeCœsibélan
mentenFrance. ( bid . Tcuuacio lui succède 931

Bite célébrée par les Bretonne Guibclius règueaprès
'
l
‘
enuacio.

victorieux 908 Naissance du Christ. Ibid.

Combatd‘lliresgas et d
‘
Evelin ProphétiedubardeTaliesin. 9ä9

dans lequel lliresgas est Révolte des Bretons. Claudius
tué. 9 10 marche contre eux.
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Dieux adorés par les Salons.

Page 890

Réponse de Vertigerne aux

Saxons. … 89 1

Les Bretons attaqués par les

a Pioteo sontdéfendus par les
°Saxons. 899

Hengist se rend nécessaire au

roi Vortigerne , etgagne ses

faveurs 898

Vortigerne permet a llengist
d

‘

euroyercherchersa famille,

etde se construire une habi

tation fortifiée.

Débarquement de nouvelles

troupes saxonnes. A rrivée

de Rowena fille d
‘

llen

gist

Repas donné parllengistà Vor

tigernc dans lequelcelui

ci se trouve fiancé à Rou e

na 99

Vortigerne épouse Rowena.

Les Saxons deviennent les

maitres à la Cour. Le comté

de li ent est accordé à lieu

gist

Les parens (Saxons) préférés

aux chrétiens (Bretons) . Ren

gist conseille au roi d
‘

en

voyer chercher de nouveaux

renforts dans son pays. 884

A rrivée du fils et du neveu

d
‘

llengist et d
‘

un grand

nombre d
‘
autres Savons. 888

Vortimer, filsdu roiVortigerne,
réunitles Bretons etdéclare

la guerre aux Saxons . 886

Les Saxons vaincus parVor.

RowenafaitempoisonnerVorti.

mer. Vœu dece dernierpour
son tombeau. 841

Vortigerne est de nouveau roi
des Bretons u g

llengist demande une trêve au

roi Vortigernc. 845

Trahisond
‘

llengistetdes siens.

Massacre desBretons. 844

Blduf comte de Glocester
,

défend sa vie etse sauve. 816

A ccord entre Hengist etVerti

gerne prisonnier. 847

Vortigerne veutconstruire une

tour, dans laquelle ilpuisse

être en sûreté . 848

L
‘

ouvrage commencé le jour,
est renversé pendantlanuit.

Conseilsdesdevinsauroi. 880

Le roi interroge la mère de

Merlin. Réponsede cetteder

nière 885

Le roi interrogeMalgan, savant
clore

,
sur les démons incu

bes.

Merlin parle au roi 887

Merlin confond les devins qui

ont demandé son sang , et

fait creuserl
‘

étang. 859

A pparitiondedeuxdragons,l
‘

un

rouge l
‘

autre blanc.Merlin
explique leurcombat 860

Pr0phèties deMerlin. 861

Les Bretons viennent attaquer

Vortigerne 868

Vortigerne brûlé dans sonchi



ons man tu s.

tam par A urélia etles Bre

Les Bretons marchent contre

lœgist et s
‘

emparent de

loi.

Combatentreles Bretons etles

871

lengist, qui s
‘

était renfermé

dans unchâteau ensortpour

recommencer le combatavec

les Bretons

Combatd
‘

llengist et du comte

deGlocester. Bengistest fait

574

Discours de l
‘

évêque Eldaduf ,

pour faire condamner à mort

Rengist 878

Mortd‘

c gist. Les Saxons as

siégès demandentmerci . 878

Discoursde l
‘

evequelildadufen

faveur des Savons. Le |
‘
Oi

leur pardonne et les établit

en Écosse. 879

un onna rasee ons narutass en examen vocule.

Le roi rétablitl‘ordre et la re

ligion chrétienne en A ngle

terre. Page 881

il veut élever un monument
aux Bretons assassinés par

llengist. 889

Tremorinus lui conseille d
‘

ap

pelerMerlin 888

Merlinlui conseille d‘

allercher

cher en Irlande laCaroledes

Géans . Vertus de ces pier

Lcs Bretons vont en Irlande ;
moqués parles gens du pays

ils en tirent vengeance. 887

Les Bretons essayent inutile

ment d
‘

enlever lcs pierres .

Merlin
,
en disant quelques

paroles détache ces pier

res 889

Cercle des géans appelé Stone

heugc 899
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Noël roi de laPetite—Bretagne

vientausecoursd
‘
A rtur. P. 48

Les Saxons sontvaincus. 48

A rtur tient les Saxons assiégés

dans le bois de Caledon. 48

Les Saxons après avoir fait

la paix , reviennent attaquer

A rtur 49

A rtur retourne en A ngle

terre. 81

Description des armes d
‘

A r

tur.

Les Saxons sont victorieux de

nouveau. 88

Cadorde Cornouailles poursuit

les Saxons. 87

A rtur soumetl
‘

Écosse 89

Le lac. Lamour] . 60

Défaite de Diramus roi d
‘
lr.

A rtur faitgrâce aux Scots qui

implorent sa clémence. . 89

A rturparle à sonneveu de plu

sieurs lacs merveilleux. . 84

A rturrétablitla paix etramène

l
‘

abondance en A ngleterre.

Il donne des fiefs a ses

68

A rtur épouse Gennevre 69

Il fait la conquête de l
‘
Ir

lande 70

Plusieurs rois étrangers se son

mettent à A rtur. 79

A rturfondel
‘
ordre delaTable

Ronde . 74

Merveilles et fables racontées

surA rturetses chevaliers. 76

Lot, beau—frère d
‘

A rtur , de

vient roi «le Nurwègc. 77

Lot appelle A rtur A aon se

A rtur fait la conquête du Da

nemarck 80

A rturvient en France. 81

Prelion, roi de France sous les

Romains se renferme dans

Paris. 89

A rtur faitle siège de Paris. 88

Combat entre A rtur et Frel

lon

A rtur blessé par Frollon tue

ce dernier. Paris ouvre ses

portes aux Bretons 89

A rtur s
‘

empare des différentes

contrées de la Franco. 90

Ildonne «les fiefs ases com

pagnona , et tient sa cour

plénière etParis. 91

A rtur retourne en A ngle

terre.

A rtur tient sa cour à Caerleon
,

etveuts
‘

y faire couronner.94

Richesses de Caerleon ; prépa

ratifs du couronnementd
‘

Ar

98

Dénornbrementdes rois etdes

chefs qui se rendirent aux

fêtes du couronnementd
‘

Ar

tur. 96

Couronnementd
‘

A rtur;rîcbm

et magnificence déployées 1

cette occasion. 101

Banquetdu couronnementd
‘

At

tur. 106

Jeux et fétes qui suivirentle

banquet du couronnement

e e e e e e 110
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au n ana ons nan tnas.

Cadwalon qui se sauve en

Peluis devin d
’
Elduine. 970

Cadwalon, malade est sauvé

parson neveu quilui donne

sapropre chairàmanger. 97 1

Briant
,
neveu de Cadwalen

tue le devin Pelais. 975

Cadwalon reprend son royau

me. 976

Péanda vient au secours d
’

El

duine 978

Péanda se soumet à Cadwalen

etcombatElduine. 979

Osgal combat l’éanda et le

défait. Ils
‘

enfuit auprès de

Carlwalen 981

Osgaltué par Péanda. 983

Péanda demande aCadwalon la

permission de combattre Os

gal 988

m4 en I.A u n e ses n a ture se esen i n verra .

Conseildu bretonMargadu
‘
rei Cadualon Pagem

Combat entre Osgui etPéanda.
Ce dernier est tué sa;

Cadwalen meurt à Londres ; ou
lui élève une statue (|u .

tre.

Grande lamine et maiadœcou.

tagieuse en A ngleterre. 990

Le roi Cadwalandcr quitte le

pays et va dans la Petite

Bretagne

Changemens dans les mœurs ,
les habitudes le langage de

laGrande-Bretagne. . 993

Le roi A ldcstan au

Cadwaiander se rend à Rome ;

avec lui finissent les Bre

tons 998

lvoretlui quittentl
‘
A ngleterre.

Fin du Roman de Brut. 991
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Bonowxox Mnoomnox

Bourguigno
n 1 .

p. 75 96 ,

12 5.

Bonooom: Bourgogne

p . 186 ;
— t. 2 . ”0 90.

1 60. 220.

803 n
‘

Osnnronr 1108 n
’0ze

nnron1
‘ 1 . 2 p . 101 108

170 ,
173 ,

175 ,
19 1 .

Bosehaine boisée 1 . 1 p . 64 ,

note 1 .

B o s c , bou , forê t; goth ,
bush .

Voyez A ldre
te p . 301.May ans

1 . 2 p . 22 1 .

Lex i que de l\
aynouar

d Bose

p . 240 ; 1 . 2 du No
uveau Chou etc .

1101 (de) (ou! entrer, d
’

un boul

à l
’
ord re ; 1 . 1 p . 99 note (a) .

Brnici , cargue
terme de mo

rinc 1 . 2 , p . 1 42 , note (a) .

Braid if emporté poussé à

en provenç
al « henu issanl

« emm i 1 . 2 , p . 202 , note (a) .

un poêle contemporain 1radulte

et. publié
e parM. Pour…; 1 vol.

ln—l
‘
. l‘url» , 1837. Voyez aussi

Les lque de l\
uynouurd , v

° Bra in ,

Bru id iu Brayais, p . 248 1 . 2 du

Nouveau Choix ,
elo.

Brant , r
'

pe
‘

r ; 1 . 1 p . 19 ,
note 3.

Voyez Mum lori D isaer1ulion

Raynoumd , G
lossa ire , v

‘ Brun

p . 2411 1 . 2 du Nouveau

B 1 an 1 gladi am :
on islandais

« brandur.
— A braham , de Can

mine quad inseribi
tm‘ Brntus, c1c.

p. 24 .
Voyez aussi Recueilde

Tristan 1. 2 Bron.

Bna1nnxçom , Brabançons 1 .2

p . 00.

Bnn snn voyez Banana.

Braon fesse gras de l
a fesse ;

1 . 2 p . 272 ,
note 1 .

Bnnxnn , p . 1lo5 153 , 1s7

1 . 2 p . 125.

Bnnramnn, aujourd
’
hu i A ngle.

terre ; p . 39 , 58 , 60, 85,

78 , 99 , 105 , 181 180, 187 ,

203 , 2 17, 227 ,
228 2111 , 232 ,

235 , 245, 257
248 249 ,

25 1 255 , 258 200 270, 271

270, 280, 281 , 283 , 2
99 , 315 ,

340, 341 ;
— 1 . 2 , p . 2 , 7 , 8, 07,

137

Brotcsehes , remparts ; 1
. 1 , p.

203 no1e (b).

Dm—rroxn, Breto
n ; 1 . 1 p. 58, 59,

123 , 1114 199 201 202 , 203 ,

204 200 207 22 1 222 223,

229 , 232 235 , 230 237 251

253 , 254 255 , 258 200 251 ,

280, 282 , 200,
201 200,

207.

298 200, 300, 3
01 ,

329 330, 337 338 339 .M3.
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328

Craù ntant écra sant foulant
t. 1 , p . 123 , note 0.

Créanté , promis 1. i , p. 4

note 3 ; p . 20, note 0.

Cnesrmns Chre
'

ti ens leurper

sécution 1. 1 p. 204.

Cnnvsa ,Canvas , femmed
'

8n6e

t. 1 , p . 5 .

Cricmcnt , cra ignent; 1 . 1 , p .

18 , note 3 .

Voyez Recueilde Tristan t. 2 ;
Glossa i re et Index v

‘ Criem et

su ivants.

Cnm anr , père de K1mhelln

1 . 2 p . 99.

Caoce a nour surnom de l’é

pée de César ; 1. 1 , p . 200.

Crois , craquernent fracas ; t.
2 . p. 109 .

Voyez Lex ique de Raynouard ,

p . 2 1111 Nouveau Cha ix .

(31 0143011 1 ( erulsslr ) , 1 . 1 , p.

1 19 , note 0.

Croisslr rompre , briser ; 1. 1 ,

page 1 95 , note 1 page 372

note 1

C ru s s i r , le Matter ; span.

cmx i r ; low—ist. , cm sci re .

S ee D . Carpent1er
’
s Supp lément,

etc . 11 Tra vd s of Charlemagne
Clossarta i—Indcx .

Crollaut , trernblant ; 1 . i , p.

132 note 1 .

Crosier trembler , agiter ; t. 2

p . 1 13 , note 2 .

Voyez Lex i que de Raynouard ,
v
° Crollar , p . 020 , 1. 2 du Non

veau Choix des Poésies originales,
etc .

Crete , grotte t. 1
, p . 98 , note

1 .

Cu ivert esclave
, che

‘

trf 1. 1 ,

p . 19 , note 4 ; p . 313 note

GLOSSA IRE—IND EX.

Cvnznaozs voyez Ctnzaacz.

Conrazam comte de Cosne
t. 2 p. 192.

Cunsa comte d
'
Bssex ; t. 2 ,

p. 208.

Daarin , dernier ; 1 . 1 p. 103

note 3.

D as ws , t. 1 , p. 103.

Dann s , D anois 1 . l p. 118,
157 , 291 , 200, 309 — 1. 2 ,

p . 8 , 100 , 130, 192 , 194,

228.

Danusrance , D anemark ; 1. 1 ,

p . 1 . 2 , p. 80, 81.

Dannan 1. 1 , p . 70.

Davm—lo-l‘rophète , p. 74.

c arcté va incu détru it (li

fa it ; p . i 2l, note 2 ; p.

105 note 1 .

V1111° pi1111 1111111 Barut.

0111 11 1: 11111 11 111111111 11 11 centrés

l
‘

or11111111 aujourd
'

hui les com
tés 110 Il

“

rstmorclaml et de

Cumberland , en A ngleterre;
1. 1 p. 25 1 note (a ).

Dmncusrnn voyez Diana.

Dck is Deck is trompeur , trai

tre ; t. 1 , p . 200 , note 1 .

Dcn1aincment , au plus vite , ou

plutôt et non pas en ce

chette in domanic com

me nous l’avons expliqué , t.

1 p . 170, note 4.

Demontant pleurant plai

gnant , regrettant; 1. 1 , p.

1 19 , note 2 .

Lors se plaint aux D ieux et

domante
De l‘amour q u i se le tormente.

(Roman de la Rose.)

Dcmenters (on) , tandis que, pen
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GLOSSA IRE—INDEX.

Drinkel, t. 1 p . 330, note

Dnonc 1. 1 , p. 305 note (c).

de Karlîon D abric

39 1 ; — 1 . 2 , p.

99 , 104.

DUGLA 8 (l
’0ve de) l

’

eau de Don

glas , rivière qui traverse le

v illage du même nom en

Écosse ; t. 2 , p . 200.

Du i , denx ; t. I , p . 1 12 , 138.

DUNA N , la ville de D inan ; 1 . 2

p . 273 .

Dvœnécu u t. 1 p . 206.

D YONOS chef des moi

nes de Danger; t. 2 , p . 250.

Ritson , dans les A ppend ice» de

la I
'

ie p . 103 rapporte

la réponse q ue lit l
’
ah hé l)youoa 0

S. A u gustin q u ile souuuaitd
‘

obé ir

à l
‘

église de Rome . Su ivant ce cri

cette réponœ estle plus au

1heutiq uc monument de la langue

gallo ise ; vom i la traduction nu

glaise c i tée par ce savant

« Be it known and certa in to

you that we are alland amgular

ohed ueut , and to the

c hurch ol
‘

god , and to the pope

o f Rome and to every p iout

chri stian to love every one in

degree Wi th perfect ehartty uml

to help every one of those , and

a by word and deed to be the sous

of god and other ohedneuee than

th is I knownotdue to h imWlttllll
you name the pa pe , or the f ather

o f father 10 challenge and to re

q u ire . But th ia ohed teuce We are

ready to g ive and pay to h im

and to every Clu ivtiau l
‘

or ever.

Moreover we are u nder the ao

verueuwut o f the h ivhop o f Caer

Icon u pon Usk who is superio

« tendent under god over us to

make us keep the sp :ritnalway .

Emssa t. 1 p . 335 375 .

Enorme. Bam io ; t. 1 , p . 75 .

Bonne (Kaër) York , vnlle capi

tale du cot de ce nom ; 1.

1 , p . 73 , 70 , 78.

Emma t. 1 p. 70.

Ecocz , Ecosse , Escocn, Boom,

Ecosmu s , Ecom rs , Bacon,

t. 1 , p .

194 245 25 1 252 258 , 202 ,

203 272 , 277 287 288, 291,

292 290 310 , 32 1

308 , 381
— 1 . 2 , p .

40 , 44 , 50 ,

00, 01 02 09 , 75 , 90,

22 1 238 , 209 ,

281.

Ecru 1 . 1 p . 70.

Boum 1 . 1 p . 70.

Brau n . A n nan A rrancun,

J frtqtæ 1 . 1 p . 34.

El.al\ B t. 2 , p . 125 .

Ew an t. 1 p . 70.

Em nnrs t. 1 p . 177

Et.nee Ennor t. 1

p . 1811 3 10 , 37 1 .

Enr—wr i a (le pape) , t. t , p.

2 48 note (a ).

Ii!fingr ; 1 . 1 p. 115,

1 10.

Et.rnot Barnes , t. 2 p. 258,

202 203 .

Etam n t. 1 p . 108

174 170 t. 2 , p . 00.

1 . 1 . p . 177.

Fl1nc: heanme , casque ; 1 1

p . 220 note 1 .

li se fera ient des espées norior

« comes forment.

du 2”liv. des Na

clcabées ms. de l
’

1

n
° 4 ii .—L. f. )

EI.WINE Ennmm Kn ow l.

p . 204 , 205 , 200 ,
207 ,

208 209 270 273 , 277 , 280,

281 .





332 GLOSSA IRE—INDEX.

renvoyé 4 la psge 38 note dn

même vol… car l‘explication

que nous donnons est fautive.

M.Rsynonsrd qu i a cité le mot

en c erc h i e r » (LeæiqcæRoman,
t. 2 , p . 332 n

'
a pas donné enter

chiera qu i a peut
—ê tre la même

origine . le trouve ce mot avec sa

s ign ification de soup çonner, croire ,

dans un des plus anciens monu

mens de notre langue

La dame en sa prœre , demnrsd

ses levresmnt; li quers partnd tant

q ue li evesches l
‘
esgnardsd e pur

ivre l
‘
entercad .

(Traduct. du liv. des Rois ,
etc.)

Entoises , embûches ; 1 . 2 p .

328 note 1.

Eosss , t. 2 , p . 34 .

Ba ron , p . 337 , note 1 .

Eclaron roi de Grèce ; 1 . 2 d .

134.

ERGUIN to 2 , p . 2770

En…(mons ) , Snowden mon

tagne du pays deGalles ; t. 1 ,

p . 349 , note 2 .

Brité , he
'

n tage ; 1 . 1 p . 131

note 1 .

En1mos , t. 1 , p . 194 .

Era sm us , roi des Grecs t. 1

p . 72 .

Enu eanm Ks nxemnuv, Ken
mznnm , t. 1 , p. 352.

Brt , éta it ; 1. 1 , p. 3 , note 2 ;

p . 107 , note 1 .

Bshahlircnt (s
‘

) s
‘
csbaud ircnt

se n
‘j onirent (cshaidir) ; 1. 2

p . 34 note 1 .

1£shoclcnt c‘eeutrcnt massa
crcut ; t. 1 , p . 140 note 1 .

Ewaitivé , ruiné , rendu che
‘

tif
misérable ; 1 . 1 , p . 9 note 2 .

Escamnuu , nom de l
’épéed

’
A r

tur. Voyez Cannnnuu .

Escariement avarttiem m t

1 . 1 , p. 344 , note 2 .

Escee , butin , et non id ee ,

comme nous l’avons d it 1. 1

p . 1 19 note 3.

Voyez plusieurs exemples qui
viennent à l

‘
appu i de cette expli.

cation , p . 183 de la Chanson de

Roland , publiée parM. F.Michel.
Paris Silvestre 1837 ln

Eschart m illerz
‘

e moquerie

t. 1 , p . 334 note 2 .

« Ilvient par nus attarier s es

eharnir. a

(Traduct. du 1
"liv. des Rois ,

etc.)

Eschcrnist , se moqua , milla

1 . 1 , p . 85 , note (a) .
Esch iele échelle , corp s de tm

p es ; p . 150 no1e 2 .

Israelont ordené ses eschieles

d ‘
une part, 0 li Ph ilistien del

’
ame

part.

(Trad . du liv. desRois ete.)

Eœilliéc , ravagé détrui t t. 1

p . 2 , note l p . 104 note 3.

Escrois bru it fracas 1 . 2 , p

155 note 2 .

Escrosse ( escrosser) rompt

brise ; 1 . 2 , p. 177 note

Escutes , écoutes ; 1 . 2 p . 142.

Bsgar1 sentence j ugement
t. 2 p. 2 11 note 1.

On lit dans le même sens , vers

3555 du roman de Parthenap i as

L‘
asyurt suirai de votre cort.

ll(David) regnad sur 1111 Israel,
0dre iturieresg uani fulscit et)uttlfl
0tutle pople.

liv.des Rois , ete.)

Eskis w ild t. 1 p . 257, notet.

Esléescicr, resleescier Mjcuir.
encourager, animer ; 1. 2, p.35.

Le rei Salomun forment se er
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Estœns , étais , terme de ma
rine ; 1 . 2 , p. 141 , note (a).

Estropee déraciner, détruire ;

t. 2 , p . 91 .

Cist estrepad les verglers et des

tru it les line 11 l
’
on soleit denble

cultiver.

( Trad . du 3°liv. des Rois, etc.)

Estrif, combat ; 1. 1 , p. 102

note

89 7 111 1. fille de roi t. 1 , p . 00

a 7 1.

Estriver, résister, discuter; 1.

1 p . 80, 1101e 1 , 353 ;
— t. 2 ,

p . 180.

Estrument voy ez Estirman.

Esrun1: t. 1 , p. 70, note 2 .

831111 fallut 1 . 1 , p . 2 note 4.

Bra un t. t, p . 70.

EUMA NU8 t. 1 , p . 175.

Beure , t. t, p. 231 .

Et noîc , Evnvm , York ; 1 . 1 p .

254 , 375 , 378 , 39 1 ;
— 1 . 2 p . 12 , 4 1 , 07 ,

227 , 270, 274 .

Et n0ns an voyez Venor.ass.

Ewu nen , t. 2 , p . 135 , 181

1 84 185 ,

Evans , t. 2 p . 294.

Eveu n , p . 2 10, 2 1 1 .

Ewnome voyez Eunoic.

112 13001 2 3 , 1. 1 , p . 101.

Fuguent faignent feindre
fa ire semblant; 1 . 1 p . 24

note 1 p . 145 note 8.

Faille j a illir manquer; 1 . 1 ,

p . 18 note 5 .

Faitenmnt , heureusement t. 1 ,

p . 255 note 1 .

Rethele ses 112 vindrcnt 11 lu i , e
cunterm t cum fa i temcnt li hom
den ont en Bett aurcd .

Trad . du 3°liv . desRoi s , etc.)

GLOSSA IRE—INDEX.

Fame , renänmie ; t. 1 p. 102 ,
note 1 .

Vostro/amene m
'
estmie seine,

car 4 malle poplemoine.

Trad .du liv. des Rois, ete.)

Fauve Phe
‘

bus ; 1 . 1 p . 320.

Fée! fidele ; t. 1 , p . 247, note 2.

« Judas avoit assemblé od sai

compa igne de feels.

(Trad . du llv.des Roi s, cte .)

Fel, dur, sevi n ; 1 . 1 , p. 87

note 1 .

Fenue , fen1mc ; t. 1 , p . 73 , note

3 ; p . 1 .

l’éréors hommes armés de

lance , et non pas premiers

coup s ainsi q ue nous l
’
avons

expliqué t. 1 p . 1 50, note 3.

Fére‘s , rapp ez; 1 . 1 , p . 107 ,

note 7 ; p . 322 11010 1 .

Femmes Peaux t. 1 p. 102 ,

104.

Fcu , flef ; t. 1 , p . 188 ,
note 4.

Fière ,frappe ; 1 . 1 p . 22 , note7.

l
‘

eau n s Fnau es s , t. 1 p.

74 ; 90.

Faasnnes t. 1 , p . 180 198 ,

204 t. 2 , p .

192 , 2 18.

Mestre , jle
‘

tri e t. 1 p. 132 ,

note 4.

Foilliées habitations couvertes

defeu illage, etnonpasfoyers,
comme nous l

‘
avons expliqué

1. 1 , p . 100 , note 5 .

FOLI A s
'

égara ; t. 1 p. 2 ,

note 3 .

Foudes , fraudes ; t. 1 , p . 147 ;

note 1 .

Forçor , plus fort ; 1 . 1 p. 272 ,

note 1 ; p . 312 , note 1 .

Foriers gardiens des parm i

1 . 2 , p . 185 .
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1 , p. 147,
note 5.

dehors ; 1. 1 , p. 325 ,

note 4.

”ados fradeus pauvre nvi

si rable souffn teuæ 1. 2 p .

274 , note (b).
h ait, de

‘

trui t , bris! 1 . 1 , p.

100, note 4.

Passe: , t. 1 , p. 33 , 45 , 59
‘85 . 278 , 282 : — ts

p. o, 8 ,

h auçom t. 1 p . 47 , 48 , 49 ,

59 , 200 , 201 , 202 ,

203 , 278 , 284 , 303 , 348 , 384 ;
— t. 2 , p . 75 , 77 , 81 , 82 ,

84 , 85 , 90 , 90,

119 ,

100, 102 , 104 , 105 , 194 , 242 ,
2111 249 , 279 .

h apaiile fr0paillc bouche“u
ille ; 1 . 2 , p. 189 , note452
Li fols reis l

’

en creid et \h sq n

netl
‘

et ne s
‘
en repentid et fi st

pruve1res ses ydlcs servir de tres
1112 les plus bas del pople et del

(Trad . du 3‘ liv. des Roi s ete.)
l

‘

u n l
‘

ananas , t. 1 p . 321 .
h im. t. 1 p . 320, note 3.

Fretin frestele , flûte à sep t
tuy aux ; t. 2 , p . i lt.

Etquantenterras enla cité en
eunteras les prophetes l1 i d

’

11 mont
vendront estrumens psaitcrte ,
tympans frestelcs e harpe , si pro
phetiseront.

(Trad . du liv. des Roi s, etc .)
l

‘

aise (de) t. 2 , p . 135.

Parsons t. 2 p. 90.

Froier
, frotter ; t. 1 p . 55

m m m a…. 1. t p.

251 252 , ass , 254.

Fum anrms , t. 1 p. 177.

Gaan t. t, p . 70.

&agnerie ferme métai fi e ; t.

GA DION t. 1 , p . 148 152
380.

011 1 11 , WA I : t u .n la
”’

le rivière du comte d
’

Hé
reford en A ngleterre ; 1. 1

p. 304 note (b)
A 1 1 '8 , 1 . 2 , p.

Gaas nnoc , t. t , p. 203.

GA LA Ë 8 (la reine) , t. 1 , p. 04 ,
70

, 77.

Gaearàne forêt de Galla s ,

dans le Yorksh ire en A ngle»
terre ; 1 . 1 , p . 122 , note 3 ;
p . 170, note 3.

Gau ss (le pays de ) , en A ngle
terre

, 1. 1 , p . 100
153 , 24 1 , 271 300, 349 , 354
304 , 305 , 384 ; — 1 . 2, p . 1 , 2 ,
a, 0, cs , 208 , 241 ,
2111 294 290, 297.

Gaaoxs (les) , t. t , p . 144 200
202 , 293 , 297 , 370; — t. 2

p . 184.

(le doc) , 1 . 1 p. 04 ;
t. 2 p. 297.

Gandiller gondiller , tourner ,
fu ir , échapp er ; t. 2 p . 71 .

Can on : t. 1 p . 77.
Gama

, t. 1 p . 290 290.

04 114 002 , 1. 1 , p . 333.

Gard ingcs , turques—fonds ter
me de marine 1. 2 p . 142 ,

note (a ) .
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Guam au Gratien 1. 1 p . 270,

292 , 289 , 290.

011 131101 118 , 1 . 2 p. 250.

Causse Grèce ; 1 . 1 p. 9 , 10,

1 1 , 25 , 29 , 30; t. 2 , p.

134.

Grids , gri ef , difficile ; 1 . 1 p .

223 , note 1.

Carrera, 1 . 2 p. 99 .

6 11 10 , Grecs ; 1 . 1 , p . 1 , 14 ,

23 , sa.

Germa n t. 1 p. 70.

Cuencu a i
î
n , t. 1 p . 19 1 .

Guanum a , t: 1 , p.

2 p . 230à 249 .

Vu ; cz su r Guermans qu
'
on ap

pelle au ss i Curmound Cadran

Cadran u ne longue note , page

x 1
_; de la Pré face du La i d

’

lla veloh

le-I) anm 1 ,puhl10e par F.Michel.
Pam , S ilvestre 1833 iut

Garm ans moustaches

p . 152 .

14eugrin en sentla fumée

Qu
’
1ln

’
avo it m ic neostomi‘e

A donc eouu ueuea it f1 0 11c ier

Et ses guerrmn. deleclu er.

Roman du Renart. )

Guem éist, larssa céda 1 . 1

p . 89 note

Gucrpi la issé abandonné 1 .

1 , p . 4 1 note 3 .

Ou m-:l 1 . 1 p . 23 1.

Gu icr , gu ider ; 1 . 1 p . 10, note 5 .

Voyez Chanson de Roland , pu

bliée par M. F. Mi chel in

1830. P . 190 , Glossa i re et Index ,

v
° Gu i era t.

Gnn cau x 1 . 1 , p . 101 , 102 ,

304.

Gon es srne , Gavcesrne ,Win
chester; 1 . 1 , p . 79, 239 , 240, 271

3112 ; t. 2 , p. 21 9 ,

10 , 225 , 233 , 270.

Guinclrs détournera , maniere ;
1 . 1 , p. 15 1 note 3.

Bien setque Ilne pnetgnenchir,
Ne unie partne puet foule.

(Roman du Renart v.

Gerac aar , t. 2 , p. 22 1 .

Gr1nncesrnu voyez Gma

cnsrun.

001011 guide ; 1 . 1 p. 144

11010 i .

01 rrs nr de Poitiers.

( tort

Gerra—m e
? t. 2 p. 208.

001.11 1 s , Ceunvs ”vou s .

D ouglas rivière 1. 2 , p. 40.

Gtnou r , i ils de Bélin , 1 . 1 ,

p . à lili .

Genouw -llmxm ec , t. 1 p. 157.

( tenorsrms , t. 1 , p . 102 .

Gunnar: t. 1 , p . 1 17 , 125 ,

note 4 ; p . 107.

voyez GUI
—111 1102 1 .

011 1 eruur p ilote ; 1 . 2 , p . 142.

Haitu‘
, ga i di spos ; 1 . 1 , p.

32 1 11010

Belsure , cher cumpa inz , par

l) eu q ue vos cu ha itet.
'

1
‘

11 117. 11 0115 vassals veca gésirpar

lt'l
’

0.

(Chanson de Roland p.00,

stancc cxxvi .)

La dame hai tée s
’
en parti

La chere pu is ne li chui

(Trad . du liv. des [lors ele.)

112 11 Baston p .

237 , 238.

HA NGIST , llengist, t. 1 p . 238.

247 3 10, 3 17 3 18 323 , 320,

327 328 333
,
334 335 , 340,

341 343 , 344 345

304 , 300, 308 , 370, 37 1 , 373,

375 , 370, 378 , 382 t. 2 .

p . 12 .
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Bon ne “un e: l
‘

Hum0er ,

rivière d‘A ngleterre , t. 1 p .

05 note 3 ; p . 173 , 288 , 29 1 ,

322 , 335 , 338 , 308 ; t. 2 ,

p . 228 , 2 18 , 202 ,

203 201 205 208 280, 281.

llou izna , poète t. t , p . 73.

llowcuu: t. p . 287.

Nous , llous .t t. 1 , p . 3 10 à 338.

1101 ms t. 2 p . 2 10.

llvnnm.m t. 2 p . 99 .

Ilnlagucs , voyez Ullage.

Hrununc, messager du rolGof

fin de Poitiers ; 1 . t , p . 40,

4 1 .

"cum:ns roi des"uns ; t.
p . 05 00.

111 num: voy ez Nou nou.

IIUN A LT t. p . 278.

Ilurt , choc t. 1 p . 1 18, note 3.

llunveow, Ilnrepm
‘

s ,

hab itons de l
‘

Ile—de-Froucc et

d
'

une partie de la ville de l’a

ris , au mid i 1 ers la petite

rivière de ltièwe ; t. 2 p . 183

note (a) ; p . l92 203.

D ans la Ta ble des p rovinces et

p ay s de la France réd igée parM. Guérard et publiée dans l
’
ân

nna i re de la Soc i eté de l
‘

Hi stoire
de France année 1837 . Paris

Renouard i i i -18 ; p . 103 , 0n 111

Hu n —m x, p age: :Manrzp ensi s
Manrwensi s ou Ilnrip enses llo
de—Frnuce .

Dourdan arrond issement de
Rambou illet Seine—et-O ise

Chevreuw (i bial.)— Cnrlwil, (MM. )

| .u Ferté -A le…ttt
‘

t
‘
u ttd tssetttettt

d
'

Etampe s. Pala iseau arrond is
sement de Versailles (MM.,

Je trouve dans la traduction du

liv. des Roi s

Ça fud un: huem hurep ez .

La Vulgate porte : Vi rp t
‘

losm .

Hutagues , itaguœ, eonlages de
la vergue ; t.2 p . 142 ,note (a).

taxon , t. 2 , p . 290.

llloc , là , 1. I , p . o, 137 note 2.

luoous , fille du roldes Gren

I’mnlrows , femme de Brntus;
t. 1 , p . 30, 03 , 77.

Iraseus lrrilä furieux t. 1

p . 270 note

li d ist alrei ben l’avez enten

du t.

Li q uens Kollnns il est malt
i ra seat.

Chanson de Roland p . 31

at. lx .

lrestre être en colère t. 1 , p.

135 note

lrcté irota ( irctor he‘n
‘

ler

donner son he
'

n
‘

lage ; t. p.

1 13 , note 5 ; p . 130, note 2.

"10€ en colère t. 1 p . 4 .

note 2 .

lou ons t. p . 159 ,

247 289 , 29 1 385 , 380 387 ;
t. 2

, p .

100 , non, 238 , 209 .

111018 , Irlanda is t. p . 387

note — t. 2 , p . 0, 8 , 01

90 180 228.

lu lu t. 1 p . 101.

710018 (les) les Islandais ;
t 2 p . 90, 130.

lsuclcment pmmplemenl ar

lleemenl t. 1 p . 19 , note

— t. 2 , 45.

lan e l eeler; nnglo—u x. , :nel;
perm. A braham do
Carm ine :,norlln: crlôllnr 8mM;
ill—8° 2 1 .

Pino furent ignel: ke Ilegles, d

plus fort que lluna.

(Trad . du liv . de: 11m , etc )

|811 A É ! t t , p . 79 .
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Ksnnusn voyez Cann on ; t. 1 ,

p . 153 154 , 155.

Ksnu on voyez Ca rson.

KA N
'

I
‘

, voyez KENT.

Ka n , t. 2 p . 293.

comté de Kent t. 1 , p .

190. 333 , 388. 348 ; t. 2 .

p . 22 1 238 , 250 , 257 .

Knx,Queux senéchaldu roi A r

tur, t. 2 , p . 92 , 101 107

140 192 201 203 , 2 18.

ilest célèbre dans les Romans
de chevalerie de la Table-Ronde ;
on lu i fait souvent j ouer un rôle
rid icule . Son caractere éta it celu i

d
’
un fanfaron et d ’

un lâche , su i

vant les auteurs de ces Romans .

Kicvilles , chevilles ; t. 1 p. 1 19 ,

note 5 .

[h u mm t. 1 p . 389 , note (a).
Km nnr.u s , t. 1 p . 232 .

KINL|NT , t. 2 p. 99 .

L.« nnvus tum or Lans nns ,

LA N 11A NB , fontaine pr
ès de

laq uelle \ i\ :i it Merlin ; t. t ,

p . 383 .

L8 111 13\ US Lahe
‘

rius

militaire ; 1 . 1 , p . 198.

Lages lois ; 1 p . 59 , note 8.

La ia (laicr) , la i ssa ; t. 1 , p. 1 10,
note 4 .

Loic , ignorante ; t. 1 , p . 77

note 1 .

Lois , lac ; t. 2 , p. 00.

La u sanne, 1 . 1 p . 327.

LA T INS , Latinas ; t. 1 , p. 4.

Lu nxu , Lacinie t. 1 p . 4 . 5.

s mrou (château de) t. 1 ,

p . 3.

Lecéor , galaul libertin t. 2

p . 43 note 3.

Ne te associes lecca tori . Pe

tribun

GLOSSA IRE—IND EX.

tri A Vonsi D isciplina Cù fi caIis
etc. etc . , von Schmidt. Berlin
1827 , i a-4

'

p . 89 .

Même ouvrage p . 101 on lit

Le c c ato r , vom Urvvort lec

k e n A cr
'

xfi r, erklart 1sldorns

im LiberGlom rum durch gu

losus » und mit d ieserBedeutung
stinuuen d ie me isten bei Do
conge Carpentier und 6 . Vos .

de Vi ti is Serrnonirs . — Joh.

de Jaune Catholicon lecca est

proprietas legend i ; inde Lecce

c i ia c etlecca tor et

A It-1
‘

ranzosiœhen Lecheor.

Li lech ierres frem istet tremble.

(Roman du Renart, v .

Lencnsrnn Leicester ville

d '

A ngleterre ; t. 2 , p . 258 ,

259 , 262 .

Légèrement facilement ; t. 1 ,
p . 143 note 3.

1.1
'

11L t. 1 p. 78 , 79.

Le…,
le roi Léar; t. 1 , p. 81

1. 1300 10u , t. p . 30, note

l. 1: .vonus Langre s ville de

F ‘

unce ; t. 2 , p . 188 189 , 191.

Lès contre lès , crile à côte ; t. 1 ,

p . 54 note 2 ; p . 37 1 .

Lumen s t. 1 , p . 70.

U ne , Ly bie ; t. 2 , p . 135 203 ,

2 14.

lames Yann voyez Lucas.

L1m un t. 2 p. 100 207 219.

Lmnrzsra t. 2 , p . 238.

Lies joy eux t. 1 p. 120, 1101135.

Li empereres se faiteba1z eliez,
Cardres a prise , e les murs ps

ce iz .

Chanson de Roland , p. 5 ,

stance vi i] .

Qu i s
’
en vena itles menus sans,

Gai etjo ienz, etli e: etbsuz.

(Roman d uRenart, t. I , p.
35 v. 9 12.
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l1u Bru h etre , capltsle
duMooshlre ; t. t , p . 292 ,

“ppm: voile du côté de la
proue t. 2 p. 142

, note (a ) .
mwaGsm , t. 1 , p. 200.

Locnmus . 8111 de Brntus t. 1
,

p. 03 à 70.

Lorna fleuve
, t. t , p . 39 .

Lonam nm , t. 1 , p . 77 , 148 .

283
p. 120

127.

Lounsnr t. 1 p . 148.

Lovnon LOND A INB , voyez
Low nes.

Lovnnns
, Len , Lem… capi

tale de l
’

A ngleterre , t. 1 , p
08 , 80, 155

, 108 , 173
182 , 183 , 181 , 192

103 , 109 2 13 , 2 15 ,
218 , 252 2111 273 285 , 290,
303 308 330 34 1 382 — t.

Loængcoleut, flatta i enl, Imm
p a ieat; t. 1 p . 84 , note 1 .
Triton si estoitun de ceau s qu is imo ient A lixandre

ta it murmuroient contre Domi
« tres , 81 s

‘
en ala a Esmalauelqu i« avo it norri A 11110ehum 1ild

’

A
lixamlre

, c si le loserua tant q ue« ille li ba il!.œt , por estre roi en
11011 de son pe re .

l
'

liv. des .ilachaMes .)
L0'

1
‘

, Loth , gendre a
’

A rthur ;
t. 2 , p . 30 , note (a ) p . 32 ,

33
, 08 09

, 77 78 , 79 , 97
100

, 129 192 .

Lors ( sains ) de Troie , t. 1

p . 3 40.

Lucas Ca n ne Loewe CL

7

On lit dans Bède ,
clési a s11que des A ngla is livre
chap . 4

A nno sb incam stione dominl
centes imo qu inquagesimo sexto ,Marcus A ntoni…Verus dec imus
q uartus ab A ugu sto, regnum cum



au érossu ae-musx.

mis i 1 ad cum Luc ius Britanno

rum rex, cp istolam, obœcrans ut

per ejus mandatum Christianus

etheerctur. h t mon efiectum pla:

pm tulatronis consec
utus est, sus

ceptanmue lidem Britanm nuq ue

i n temporaD iocletiani pr
1nc ip is,

inviolatam integramq ue , qu ieta

pace servabaut.

D ans l
‘Hi sto i re de S Graal en

prose , on h t ce q u i su i t relative

ment au roi Luc iu s

En la c ite 1td
’
0reau ie, fureutles

nosses grant et plenn iéres ,
et si

i demorortl.1tees li ro is .vi 1j . j ors

par fa i re compaq
gn ie ù l' 1eron.

Car 11 10 p 1
‘

1so rtde b iate it1l
’
ouuuo

et de chevaleri e su r toz les

hommes q u
’
ilen« t oueq ue s veus .

i dedenz les q ue ro is

i .u ees 1lemoro rt n ( ) reauw, li d it

tantl’ieres e t nues et altrcs et

tant li mouvtro it la loy Jhesu

Crist, q n
'

1lIon erm tieunout, por

u n convenant q ue l
’ieres sermt,

ma is tant com ilvivrout, ses com

parus d
‘
atmes et de chevalerie .

i lIi créanto tt volontiers q u i lond

ment en tint son créant, car tant

com 11 vesq u it l1 1iut Ilcomparu

gone et l
’

au um t sor to:. hommes

q ue riens ne li fument.

Ene i fu i t lt ron Luces c 1 es

tiene1s , et s i homme auci , parl
’
a

1uonestemcutde l' 1e 1 0n, q ue mes

sires Robers de Bu re n q u i ceste

ystorre translatont de lati n en

frausons , s
’
1 acordet b i en ; et la

v ielle ystotr0 s
‘
1 acordet b i en au

c i q ue ene i fu it-il. Ma is uepor

q uant l
'

y sto ire dc i B ru i t ne le

d it pas, ne ne s
‘ i acordetde] tou t:

car sens fa ille cd q u i la transla

101 1 en romans , ne savant n ous

de la hate ystorre delS. Graal.

Quo i nulne se d0 11 merv11her s’
il

ne listmenti on de P1eron ; et por

ce q u il n
’
en savort n ous , s

‘

en

acuso 11—ilpar atru 1 , enmontant

et du t. enor le d 1ent acunes

gens .

( St. Graal, en prose , 1
"
r
°

349 ms . du 110 1 11
“MM3

.

I.arna re .

Relativement 4 l
’importance de

ce fi nement , pour l‘h istoire des

Romans de la Tobie—Ronde , voyez

la D 1swrtatlou deM. P. Paris p ,

170du desManascrlts/ ‘

rançais

de la Bibliothèque du Roi . Paris,

l886 i“°8‘
o

C
‘
est 11 son ohligeance q ue nous

devons la communication de ce

curieux passage .

L1JCB S I.ncius Tiberi as cm

percurde Rome ennemi d
’
A r

tur ; t. 2 , p .
100

2 1 1 2 10 2 17.

t. 1 p . 103 104.

Lun , roi breton , q u i donna son

nom à Londres ; 1 . t , p . 01 ,

181 182 .

1.1…l Londres capl

pltalu d
'

A ngleterre. Voyez

1.0 .vnnus .

L1:nusoaru , t. t , p . 183.

Luès a ussitôt que ; t. 2 p . 225.

Leon t. 1 p . 70.

1.vnoxor Lenover lac Lo

mond ; t. 2 p . 00 , note (a).

Maus s ,
fils d

'

Estrilet de Lo

crins , fils de Brntus ; t. t ,

p . 09 à 7 1 .

Mac…, 1 . t , p . 290, 290.

Mana ma t. 1 p . 70.

Main (ol) au matin t. 1 , p.

199 , note 1 .

Mains demeure ; t. 1 p. 300,

note 1 .

D e la marcha su i de Bretaine

Ema in dreit surla mer d
‘Et

paine.

( Recue il de Tri stan , t. 2 ,

p . 1 4 , v.

Maintenèrc ma inteneur , gar

dien t. 1 , p . 184 note 1.

Maire plus grand ; 1 . 1 p. 305,

note 2 .
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Glossa iæ-[nü n p . 266 pour
d‘
autres exemples.

Orle , bordure ; p . 158

note (a).
Onontma Oncnzmz Ones

NEB , Oreades ; t. 1 , p . 158

241 ; t. 2 , p. 72 ,
136 , 280.

Os , ennemi ; t. 1 , p. 123 , note

Oscar. voyez Osovt.

Osoct , t. 2 , p . 281 283 , 284

285 , 286 , 288.

1 . 2 , p . 17.

Osram, Osron la ville d
‘

A u

tun ; 1 . 2 , p . 160 186 , 188

189 ,

Oswano.v (saint) , t. 2 , p. 283 .

Om an t. 1 , p. 77.

pn eu p . 288
, 362 388 ,

370 , 372 , 373 , 375 202 , 206 3

Et s’
esrrietl

‘
ense igne paienor.

Chanson de Roland stan0e
xcij v. 9. Voyez aussi
stance clxxxvij v. s.)

l‘ame (les douze) de France ,
1. 1

, p. 45
, note 1.

Voyez aussi notre A nalyse , par
tie s3 .

Quantlà fud mortRollant et
i i z ij p er od sei .

Travels of Cha rlemagne
ete . p . 10 , v .

Voyez encore vers 420, 639 662
699 , 743 . 78 1 , 781 du même poème ,
etle Clossarlal—I ndeæ v

° Par.

sion ni demeure vagabond

p. 1 12 , note

Leroy eomande que
'
lï islan toit

en , etla reyne soitlivrée aux sne

seaux.Lors bailleTristan 6 d ix pau
toniers et la reyne à d ix garsons ;
lors fa it Tristan tant qu

'il rompt
ses cordes et se deslie ; et saute 4
un des p autoniers q u i le tenoit ,
lequelavoit une épée si lny toltet
iuy coupela teste et ilchetmort.

Roman de Tristan en prose.
0116 parLa Ravai ière , 1. 2

p . 27 1 des Chansons du roi
de Navarr e .

Pa nanas , roi de Gîète , t. 2 , p.

135.

Panons sus roi deGrèce t. I ,

p . 12 , 13 .

Paunnacon , t. 1 , p . 263.

Pancon , voyez. Darmon.

Panranous , t. 1 p . 158 , 160.

l‘orage , d
'

un même p ére , pe

rcuté ; t. 1 p . 1 13 note 3.

Et d ist Prome us son p arage
ren ie

313 1 «laineait eu : onques apre
tint.

Carin-le -t era in t. 2 , p
46 et note 3.

Voyez Chaucer
'
s Canterbmy Tu

les, v 6832 ; éd it. de Pickering.
Londres 1830 ia

Pananrm Pananm A ars

11A N
'

1
‘

1N peut—être Palante

nus ville de la Grèce ; 1. 1 1,

p. 16 , note (a).
D ‘
après un poème latin surl

’Hu
toire des Bretons écrit au ant

‘

siècle , et dont on nous a commu
niq ué les deux premiers chants lt
ville de Parantin ne serait au…

Poissons , lieux de pâture pour
les chevaux t. 2 , p . 102 .

l‘altounier homme sans profes



0L088h lll—lRDBX.

@.M ; voielh s vers qnlœ
a pportent 4 es du Rou en
a la st:

prœteriturss
Sub precedent“ tetra callgine

noctis

lgnaris.mels Brntus se clau
d it in 1110 .

En outre le poeme commence
ainsi

Brntus s b Ænea quartus caso

parricid iœ
£znlat lta1ism 1

‘

ngona Lace
dœmona quœrit.

Pandrasus est ib i rex .

Dana Layamon on trouve

To that castle of Sp aratin.

A u sujetdu poèmelatin etde son
auteur présumé , voyez la notice

qu
‘

a insérée M. de Gaule dans le
lullctt

‘

n d u B i bliop h i le puune
ehezTeehener place du Louvre ,

n
‘ 2' série , p . 495.

Parçonnicr compagnon ; 1. I ,
p. 226 note

Pa rs o nn i e rs, co-
p ossesseufl ;

« qui aliq u id in commune possi
t dent» d isent les continuateurs
de Bucange v

° Pen enari i .

La forest est 6 qu inze p arsono

R’
i chasse nus se iln

’
a d‘

atts

cougie.

(Roman de Carin—lo-Lohem in,
t. 2 , p . 235 , note

« Pur ça que tu portas l
‘
arche

nostre Seigne r devant suun pere
« David , e in parchunier de ses
a travails .

(Trad . du 3* liv. des Rois etc.)
Pants , 1. 1 , p. 2 .

l‘anus (la ville de) , t. 2 p . 84

85 ,

Parlière parleuse ; t. 1 , p. 77

note (a).
Parmi

, au milieu p arlemili eu .

11 est plus exact d
‘ecrire par

« Mais8aitltintunelanee alpum
guarda vers David e erranment

« la lachad 11 b ien enten d que

p armi le corps le ferit jesqu
‘
en

l
‘

appareil.

(Trad . du liv. des Rois etc.)

Trestoute A uvergne vous par
tira i par soi .

Partant, parti, partoient(partir) ,
partager; t. 1 , p. 45 , note 1 ;

p . 64 note 2 p . 1 14 , note 1 .

Les reliques sont 1
‘

orz , granz

vertuz i fait Deus

Que ilne venentù eu e , n
‘
en

p arti ssentles guet.

(Travels of Charlemagne , p .

1 1 v. 256 .

P . 1 14 du même ouvrage au

Glossaire

Italien p artin ; espagnol par

tir; lattn p artirt
‘

Pa r1 e n p a rtagé .

'

haueer
'

3 Canterbury Tales,
v . 9304 , éd it. de Pickering .

Londres , 1830 ; in

Pannes 1. 2 , p. 279 , 281

282 , 283 , 284 , 283 , 286 , 286 ,
289 290.

Panu r , Pneu s
, t. 2 , p. 270,

275.

Per , pareil, sembla ble ; t. 1 p .

105 , note 2 p. 190.

le q u i plorerdeveroic

Qu i à touz me chans su i pen

Et su i dou mont li nonp ers,
Car i

‘
z im ce q u i me guerrme.

(Cha nson anonyme t. 2 , p .

273 du Roi de Navarre.

Pe re , a p cer, an equal.

(Glossary , p . 186de Chance

Canterbury Tales etc .

vol. v.London , Birtering,
1830; in
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Perch ier p ercer, renverser; t.

1 , p. 146 , note 5.

Ne le tenra chastlam ne soit

perciés .

( Roman de Carin—le Lohc

ra in t. 1 , p . 139 .

Ptnfiocn, l‘annnva , t. 1 , p . 168,

174 , 176 ; t. 2 , p .

176 , 177 ,

Perier, p i erriers machines de

guerre ; 1 . 1 p . 146 note 4 .

Pnnrw x , t. 2 , p . 184.

Pers ,Merrfonce‘, su ivant lloque
fort 1 . 1 , p . 85 note 1 .

P e r s e , shp couloured of a

V . 44 I vol. p . 180, Clos

sa r:r of Chancer
’

s Canter

lrnn Tales ; 1830. London ,

l’tckering ; ill

Port, para i t; 1 . 1 , p . 6 1 note 2 .

Pcsme , mauvars terrible ; t. 1

p . 27 1 note 1 .

Mais s ismaris 1‘u dur» e p esmes .

(Trad . du 1"|IV. des Ro i s etc .)

Pons p i eus ; 1 . 1 p . 17 note 2 .

98 7 2 2 103 , 1 . 2 p . 177 .

Pnaacenm snr. t. 1 , p . 180.

Pun .tsrms Ph i lwtrns , enne

mis do peuplc ju i1 ; 1 . 1 p. 63.

Pie , e3p ie esp ion t. 2 p . 72.

Pieça dej à dep ui slong
—temp s ;

1 . 1 , p . 132 4.

Puma (saint) t. 1 p . 242 , 294.
Provnn t. 1 , p . 105 , 106.

Pie r, p ire ; 1 . 1 p . 380, note (c).
Pra , Pvn t. 1 , p .

Pis poi trine ; 1 . 1 p. 54 , note

(a ).
9 18 , Pt , les Pietes ; 1 . 1 , p. 246

,

247 , 25 1 232 233 , 258 , 239 ,

296 304 , 3 10 31 1 315 , 32 1

322 ; 1. 2 p 40, 203.

riche

Pitons , bon charitable ; t. 1 ,

p . 170.

Pen n ac: t. 1 p . 139.

Plaissier, entælucsr courber;
t. 2 p . 48 , note 1.

Plait, accord arrangement t.

1 , p . 1 17 , note 3.

Planté (grant) , richesse , aber.

dance ; 1. 1 p . 9 , note 3 ; p.

154 note 2.

D e vos saintes reliques , si vos

plaist me donnez ,

Que porterai en France qu
‘
en

vo i 1 enlaminer.

Bespoutli Patriarclæs à plen
tet en au rez .

Tra vels of Charlemagne

p . 7 v.

Glossa ire-Index du même on

vra; e

Provençal pla ntar latin ple

Voyez ausst Recueilde Tristan

parM. Fr. Michel, 1 . 2 , p . 257 , au

motPlantetz et Plentet.

Plénières abondante

t. 1 p . 279 note (a ) .
Plenté (à) voy ez Planté .

Plomée massue garnie de

plomb ; 1 . 1 p . 147 note 2.

Poi , p eu ; 1 1 . p . 6 , nnte 4 ;

p . 98.

POITEVIN8 t. 1 , p . 42 , 43 , 45.

Porrmns , t. 2 , p . 186 .

Perron , t. 1 , p . 39 , 186 ;

t. 2 , p .

Pognoit, frappa it conaôattait;
t. 1 p. 235 note 2 .

Pojor,p ire ; 1 . 1 p. 2 12

Por.mnrns t. 2 p . 135.

Polrière , poussière ; t. 1 p . 221,
note
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Rotor, ôter de nouveau ; 1 . 1 ,

p . 53.

Rotruaages chansons notées
t. 2 , p . 1 1 1 , note 1 .

Probablement on appelait ainsi
les poésies chan1éea avec la rote ,
i nstrument dont parlent tous les
auteurs du moyen—âge, et, parm i les
plus anc iens , Fortunat , i i i) . \ 1 1 ,
c . 8 , sons le nom de Chrotta .

Voyez Travcls of Charlemagrw
etc . Glossa ire—Index ll11tent.

1101111111 , pour roulsoit vola i t

déroba i t; 1 . 1 p . 66.

Rovenr 110e llownns
Ilmvenu , fille d

‘

llrngisi ; 1 . 1 ,

p . 330 332

Bové , demandé ; 1. 1 p . 20

note 7 ; p . 95 notc 3 p . 145 .

“nunc , p . 105 , mo, 107.

111 1 11 nomm a lludlbrus ; t. 1

78.

li nistcment, durement; 1 . i , p.

300 11016

D ueNnimea pa ie le lerirem is“
et lier.

(I’m lrgom. 1111 Fier-à -Bm s

vn provençal publié par
Bel.l.vr vol. in Berlin .

1820. P. lvij .)
Voyez Glossari al-Index de Tra

vels of Charlemag ne v
° Ru i ste .

Reno 1 . 1 , p . 176 .

Rcscmnnu , ancienne ville d
’

A
frique ; t. 1 , p. 35 , note (a).

Rom , 11017 nom de la lance
d

‘

A rtnr ; 1 . 2 , p. 54 , note

llvr , 1. 1 , p . 76.

Sara , rrwpmcha ; 1. 1 , p. 56.

86301121 , flèches ; 1. 1 , p. 62
note

Saiglemm t à p art , Pan après
l

‘

autre ; 1 . 1 , p. 82 .

Do maint grant cerf lor 611
nuengierMaistre: est de la sauvagine.

Dans son Glossaire 1. 2 , p . son,
.i

‘

auvaglne M. I'.Michela expli
ou1‘ ce mot par lieu sauvage
n't. ila

‘
est 1rounpd au ivan1 nous ,

connue le pronvrn1 les vera .1111

plus haut01 ceux qu i les précèdent

Saivccinœ lieux sauvages

t. p . '30

“B"ND BXa

Sarnr DA “ , 1. 1 , p. 127 , note

Su san Saxons ; 1. 1 , p. 322 .
323 , 336 , 339 , 342 362 ;
1 . 2 , p . 41 , 43 , 47 ,

56 , 63 , 234 . 240,

246 , 251 .

Su sanne Saumon Saxons

Sure ; t. 1 , p. 59 , 182 166

203 318 , 329 , 339 , 347 ;

p. 4 , 50 , 54 , 58 , 63 ,
230, 244 , 255 , 263 . 285 , 266 ,
292 .

Salves envie , saviement sage
sagnnent ; t. 1 , p. 25 , no1e 6 ,

p . 181 , notes 1 2 —t. 2 , p.

250, note

.1
‘

a i ves hnem ce, 0 bien envers:
11 q ue 111 Il

(Trad . 1111 3 ' des Re is , ete.)

8A 1.M11111 1: Sanaanisnn , Salis
bury 1 . 1 , p . 344 11016 (a) ;
1. 2 , p . 96.

Sau na Srl/ins ; 1. 1 , p. 35 ,
noie

Sau mon Salomon roi de le
Petite-Bretagne ; 1. 2 , p. 270.
277 29 1 .

Salvagine betes sauvages ; 1. 1

p . 3 1 .

T. 1 p . 86 , v . 1731 du Recueil
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Soentre , contre eu , entre eux

p . note 2

t. 2 p. 36.

D ans le Roman de Ron ao

v en 1 re signi fie apres ensui te .

V . 3989 :

Soventre lu i ehevalchent et

Breton etNorrüant.

V. 4023

Soventre li corm nt baron 6

vavassor.

Soglotoit sanglota it; 1 . 1 p .

132 .

Sogncutage ,
concubinage 1. 1 ,

p . 1 1 , 163 , note 4.

E David .prist femmes e sui
guantes plusors .

(Trad . du liv des Roi s ele .)
Sogro , beau—

p i re ; 1. 1 , p . 89 ,
note (a).

Soivres . sevre
‘

s
, sép arés ; t. 1

p . 149 note 1 .

Sols p ay é ; 1 . 2 p . 56.

Soldu iant homme qui pay e

qui saurioy e ; 1 . 1 p. 366

note 1 .

Som—mos s Salomon , roi des

Ju ifs t. 1 , p 79.

A ce passage , la Chronique [6 1
loise du Brutajoute

A nd Sibylla the queen of Saha
came to hear the wisdom of

11 Se iy a (Salomon) . A nd ah er Leon
had reigned l

‘

or live and twen
11 ty years , he Deid 111111 was
11 mccc axx1 aù er the deluge.

Cambri an Regi ster , t. 2 , p . 30

Soliers , galeries salle ; 1 . 2
, p .

102.

Filles nostcrecoid itdesolario.»

(Petri A lfonsi D isciplina cle
riea it

‘

s etc. etc. von
Schmid1. Berlin 1624 111
4° p . 76.

P. 160du meme ouvrage on lit

Ueber Solarium sceller S.

auseer Du Cause d ie A uslegæ
au Snoton Claud ius , 10 wo man

« sonst las Neque multo post ,
rumore cæd is efl erritus pro

repaît ad solarium prox imum.

Some (en) , sur le sommet

p . 308 , note 1 — 1 . 2 , p . 246.

Somont fa it venir , avertit

rc
'

un1t; 1 . 1 , p . 14 137 .

Souonsern Soxnnsern, comte

de Sommerset ; 1 . 2 , p . 50.

Son (en) en haut, sur le som

met ; 1 . 2 p . 205 11016 1 .

Voy ez Some (en).

Sordéor nil, infâme ; t. i p.

123 , note 5 ; 1 . 2 , p. 176.

Sort , sordoit (sordre) sortir

couler , sourdre ; 1 . i , p . 185 ,

1 . 2 p . 37.

E pur cc guerre 16 surderad

des ore

(Trad . du 3° liv. des Roi s , etc.)

Sortirent fi rent des sorts , pri

d irent ; 1 . i p . 358 note 2 .

Sortisse‘ors devins t. 1 , p. 7.

Sosmirent soumir mt 1 . 1 p.

104.

Soapec16 soup çonné 1 . 1 p.

1 16 note 1 .

Soufascher se mettre dessous ,

ou b ien encore soulever ; t. 1 ,

p . 55 note 3.

Les paniers a bien soufa1
°

chies
Si les a nuq ues aleg iez.

(Roman du Renart v.

Cilse commence 11 soufach ier.
Idem v. 1 160.

Souronde , auvent, gouttii n , t.

2 , p . 245.

80111116 (wviner) mettre surle

des , renverser ; 1 . 2 , p . 202.
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Trou , 1 . 2 , p. 209 .

Tinel gros bâtons ; 1. 1 p. 52 .

Trépas (el) , au passage 1 . 1

p . 14 , note 4 ; p. 143.

Li cria qu i après lui engrain

gne

Le listaler plus que le pas

Les u n bu isson , 6 un tresp us

A un grant fossé tressa illi .

(Roman du Renard , v.

Tra passa , passa , vint se ren

dit ; 1 . 1 , p . 270.

TINT A IOL (château de) , le chti

teau de Ttnlugel; 1 . 2 p . 20

2 1 note (a) p . 22 24

note 1 ; p . 25 , 26 , 29 184.

T1013 Tmms Tontons—A lle

t. 74 ;
— t0 2 ,

p . 96.

Todis touj ours ; 1 . 1 p . 47

note Voy ez
'

l
‘

os dis.

Ton nes , Tonnes ,
“

H avane ,

Tomas Tibre fleuve 1 . 1

p. 3 , 149 .

Tolis toloi pri s , enlevé

p . 67 , 1 14 , note 3.

To.u nu a 1an 1 . 2 , p . 159 ,

note 1 .

On lit au sujet de Tombelaiæ
dans la Chroni que de St

-D eni s

« En ce temps que le roy Chil

« debert regnoit (096—699) fonda

l
’
even ;ue A ubert au d iocese d

’A

vrancbes l
‘

eglyse Sa in1
—N i ob id

« q ue l
‘

on d ist en per"de 1116 1

a au ss i est apelbe la Tombe pour

11 111 hantessc d’
elle . Voyez les

Chroniques de Sa int—D eni s pu

bliees parM. P . Pari s t. 2 , p .

Team , voyez Tama .

T011016 N8 Toura ine ; 2

p. 90.

Tous la ville de Tb urs ; t. 1

p . 46 49 .

Toscana ,

Tosd is, toujours ; 1 . 2 , p . 230.

Tos1ens Toustans toujours ;
1 . 1 p . 169 .

Torm ors , Turenn e Toteni s

ancien bourg d
’
A ngleterre ;

t. 1 , p . 5 1 , 303 ;
— 1 . 2 , p.

49 , 57 , 277 , 278.

Tuanan , 1 . 1 p . 276 , 272 ,

273.

Team s Tsmnn Ran ma

T1 1:NGNE 1 . 2 , p . 58.

Traisis ,
appelés , attirés ; 1 . 1 ,

p . 362 note 2 .

Tre tente ; t. 1 , p. 22 .

Tnzuonmes archevêque de

Cari ion t. 1 , p . 383.

Trepei embarrus tourment;

p. 48 note 2.

Tresg itéor 1regeteur jon

gloar ; 1 . 2 , p . 1 12 .

Tresl.iguer grincer des dents ;

t. 1 , p . 55 , uote 1.

Trestor ,
détour t. 1 p . 236.

Trestorné détourné 1 . 1 p. 20.

Tnmovas r Troy e
—Neuve ; pre

mier nom donné à Londres .

par Brutus ; 1 . 1 p .

Tristor chagrin malheur; 1.

1 p . 302 .

Taouz la ville de Troyes ; 1. 1 ,

p . 1 , 5 , 33 ,

187 .

Tnovnua, t. 1 , p. 13 , 24 27.

3 1 38 , 42 , 43 , 45 , 46 47 ,

50, 52 53 ,

— 1 . 2 p . 107.

Trois retrols retros , manche,
bois de lance ; 1 . 2 , p. 199 ,

note

Tru ies mach ines de guerre t.

1 , p . 146 , 297.
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Voisinèce voisineté voisinage

t. 2 , p. 55.

Vonu oxn Vortigu ne , 1 . 1 p .

307 ,

3 12 , 3 13 , 3 14
323

326 , 326 339 , 342 , 348 , 363,

364 , 36
5

, 366 ;
— 1 . 2 , p. 22 1 .

Wanna: (saint) 1 . 2 , p . 249 .

Wazors , voyez Gam a .

Warez ,
1 . 1 , p . 65 , note (a).

Wages , vagues ; 1 . 1 p . 1 19.

Wesunr. t. 1 p. 330 note 2 .

W1pncn 1 . 1 , p. 233 , 234 , 235 ,

236 237.

Wmcu rnz t. 2 p . 224.

Woman Odin ; 1 . 1 , p. 320,

note 3.

Wonnsna1 le jourd‘od inWed
nesday , ou mercred i. On a im

primé parerreurWïdnesday ,

GLOSSA IRI —lND EX.

t. 1 p. 320,note 2.

Windas guindeau cabestan

hori zontal; 1 . 2 , p. 141 , note

(a).

Wy ndaa, m hleænaeis ;m,

v indas germ. , winde ; dan.,

d 'inde .

( A braham: de Carmi

quad inscribitur Bruins.

Bah ia: 1828 ; 111 p.

Xencùs 1 . 2 p. 135.

Kulesze ,
Jésus Christ t. 1 ,

p. 303.

Yuan p . 173.

Vcens n ,
mère d

'

A rtur ,

p .

28 29.

Trou ve , roi de Crète ,

p . 135 .

Ynzasmn 1 . 2 , p . 62 .

Vsnu zans , t. 2 p. 24 2 , 241 ,



NOMS
DEMM. LES SOUSCRIP

'

Ï
'

EURS

ROMA N D E BRUT ,

VOL.

lmsflaz az a
'1sn aucrros rom ans . 16 exempt.

luuorzioua remous az Rouen.

hum aines rem ous ne (In n.

Au tsi z nou r. 6 Paris.

Am i na nes sourscss an u s—u rn es n azra aa Ronan.

MM.

Moses libraire à Caen. 2 en:.

Bmuàaz libraire à Paris. 5 idem.

humm imprimeur à Rouen.

Dum as» Duroua etC° libraires 6 Paris. 5 overnp .

Bracsa ne X1vaer , homme de lettres , à Paris.

Beans (A rmand) bibliophile , à Paris.

Barman juge de paix à Bees Seine—Intérieurs .

Bonus de la Soc. des A ntiquaires de Normandie , à Évreux.

6assanos (Hector) etC° libraires à Paris. 5 eæempl.

Bouzesor homme de lettres à Paris.

81 112 1 imprimeur à Rouen.



NOU S

Ci m . avocat 6 Pont—A udemer.

Cnaurozuoa—Frszao conserv. desmes. 6 16 Bibliothq royale

Caarm a (MM ) libraire au Havre.

Carm es (Philarète) homme de lettres 6 Paris.

Cocam x (Emile), homme de lettres 1 Rouen.

Couacuev libraire à Rouen.

Caareazr , imprimeur Paris. 1 gr. pop .

Caozer libraire à Paris. 14 ord . 1 gr. pop .

Ds Boun svu u directeurde des Aliénés , 6 Rouen.

Dr. Benz , libraire à Paris.

De Bear. frères , anciens libraires , 6 Paris.

De Canzav, directeurde lamonnaie à Rouen. 2 gr.pop .

Dz Gauss chef d
‘

institution
, à Valenciennes.

Ds Gwencuv membre de plusieurs Soc. savantes 6 St—Omor.

Ds Maarmvu ee (le marquis) à Rouen. 1 gr. pop .

Dame (Ferdinand) homme de lettres à Paris .

Dam me homme de lettres , à Paris .

Denacus , libraire à Paris . 6 ord .

Dz Saran -Mame (le marquis) à St-L6.

Desvaseaaam membre de plusieurs Soc. savantes à Rouen.

s u.r.e (A chille) membre de plusieurs Soc. savantes , 6 Roues

Duron (Paul) de la Soc. des A ntiq . de Normandie 6 Louviers.

Donova n libraire à Paris. 5 eæempl.

hum eur (Eugène) bibliophile à Rouen.

Faou1et. homme de lettres à Paris.

Faasçons libraire à Rouen. 5 eæempl.

Fum eur (A chille) avocat à Paris.

Faim: père ancienlibraire à Rouen. 1 gr. pop .

Gaec (John) directeurde la Société des Antiq . 6Londres.

Cau case (Emmanuel) membre de plus. Soc. sav. 6 Rouen

Ga1.saos membre de plusieurs Sociétés savantes 6 Falaise.
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A NALYSE

de Ron Si l
’

on demande qu i a mis cette bis»

toire en langue romane je dis et je dirai que

je su isWace , de l
’

ile de Jersey qu i est dans
la mer ,

vers Occident et fait partie du fief

de Normandie. Encore petit , je fus porté à
Caen et j ’y appris les lettres. J

’

ailai ensu ite

en France étudier pendant long-temps. A u re

tour de France , je demeurai à Caen où je
m

’

occupai à faire des romans ; j
’

en composai et

j
’

en écrivis beaucoup . C
’

est probablement

à cette époque que , pour gagner les bonnes

grâces du suzerain de la Normandie ,Waœ passa

On sait qu
’
au xn° siecle Caen faisait partie du fief de Nor

mandie qui n
’

appartenaitpas encore 6 la France.

Si l’on demande k i çe dist ,

Ki ceste cstoire en romanz mist

Je di e d irai ke je su i

Wace de l’isle de Gersu i
Ki est en mer vers occident

A llieu de Normend ie apout.

En l
’
isle de Cerealfu nes ,

A Cacm fu petis portez ;

lllucc fu 6 lettres mis ,

Puiz fu lunges en France apris.

Quant de France je repairai

A Caem lungcs conversai ;

De Romana fere m
’

entremis

Nu it en escris e mult en ils.

Roman de lieu t. 2 p . 96. v.



DllROI AN D! “UT.

en A ngleterre et composa le poème de Brut le

premier des deux grands ouvrages qui porte
nt

son nom et les seuls parvenus jusqu’
à nous des

‘

nombreux romans qu ’
ilditavoircomposés.Waco

eutle bonheurde réussir et ilobtintles faveurs

des trois Henri qu i régnèrent de i e66 6 t 1 83

puisqu
’

ilfut clerc lisant sous deux de ces prin

ces et que Henri II le nomma chanoine de

Bayeux. Je ne saurais aller b ien loin, dit encore

notre poète car je ne trouve plus de b ien

faitours , excepté le roi Henri second qu i m
’

a

faitdonnerun canonicat etmaints autres dans

que D ieu lu i rende ; ilfut neveu de Henri 1

etpère de Henri III :Je les ai vus etconnus tous
les trois ; j

’
étais alors clerc lisant. Ils furent

tous ducs et rois ; rois d
’
A ngleterre parla con

a quête et ducs de Normandie. a Pour remer

Tant ne puis luing ne proes aler ;
Ne tru ie gaires k i rien me dont
Fors li reis fleuris li secunt.

A b leues une provende

Ilme fist du rer, Dex li rende !

maint altre dun m'
ad doué

De tnt li suce Dex bon gré !

Ni6s fud elprimerain Henri

Et pers ei tiers tea trs i: les vi ;



ANA LYSE

cier ces princes de leurs b ienfaits , etprobable

ment par ordre de Henri II ilcomposa en

vers l
’

h istoire des ducs de Normandie. C
’

estlt

Roman de [fou ou de Italian qui occupa le

dern ières années de la vie de notre poète ‘
. A

cette époque ,Wace commenœ it 6 vieillir et

d
’

autres trouvères étantvenus à la cour, avaient,
comme lui les bonnes grâces du roi . C

’

est ainsi

que Wace lu i—même , 6 la fin de son Roman

de Ron nous raconte comment Benoit, dit de

Sainte—Maure, fut prié, par Henri de composer

aussi la vie et h istoire des ducs de Normandie

Que celu i qu i doitle faire continue ce récit je

dis cela pou r maitre Benoit qu i a entrepris une

telle œuvre , ainsi que le roi le lu i a demandé;

Trois reis fleuris vi e cunni

E cierlisans en lur tems fui .

Des Bugieis furent reis tes treis

F. tes treis furentducs e rois ;

Reis d
’

Engieterre par cunqu ie

Bt ducs furent de Normend ie.

Roman de flou , t. i , p . 272 , v. o3l5.

A près avoir été analysé parM. de Brequigny t. v, p. 81 ,

des Notices etEætraits desManuscrits de la Bibliothèqueds
[toi etc. et plusieurs fois cité parfragment le Roman delies

a été publié en 1827 6 Rouen parF. Pluquet en 9 vol. ia

chez le libraire Edouard Frère.
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‘

que ses derniers jours furentmalheureux , etqu
’

il

ne survécut pas long
—temps 6 une disgù œ que

son grand âge parait seulavoir causé.

Chercherons-nous à fi xer l’époque à laquelle

mourut notre poète Dans le Roman de li eu il

parle du siégé de Rouen , qu i eut lieu en t74 ;

mais nulle part iln’

indique la mort de Henri II

elle arriva en t 183. On peut raisonnablement

supposer queWace mourut vers 1 1 80.

Nous avons dit que Wace eut des blogm

phes nombreux ; en effet depu is Claude Fau

chet, qu i est nous croyons le prem ier jusqu
'

à

M. Gervais de la Rue , on en trouve beaucoup ,

sans compterles écrivains qu i ont incidemment

parlé de lu i.

Voici en abrégé le titre des ouvrages dans lesquels on trouve

des détails sur la vie ou les écrits deWace ; nous avons au

tantque possible suivi l
‘

ordre chronologique

Cl. Fauchet Recueildel
’

originedela LangueetPoésiefloa

çoise. Paris 1610
,
ia

iluet, Origines de Caen. Rouen 1 706 in

Massieu Histoiredela Poésiefrançaise. Paris 1759 in—18,

p . 109 .

Laborde E ssai sur laMusique. Paris , 1780 4 vol. in—0

t. 2
, p . 189 .
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Ils ont presque tous etles premiers surtout,
commis plus ou moins d‘

erreurs ; entr
’

autres

nous signalemns celle de Huet, qui consiste 6

donner 6Wace le prénom de Robert, tandis que
rien n

‘

autorise 6 penser que contrairement à

Galland Mémoires del’A cadémie des Inscrip tions etBellec
Lsttres , t. n, p. 676 . Lebeuf , même recueil t. xvii ira

p. 629 .

LaRoque Histoire dela maison deHarceufi t. un p. 1 5 .

Histoire littéraire de la R ance parles Bénédictins ; con

tinuée parl
’
A cadémie des inscriptions et Belles

—Lettres 18 vol.

ia t. nt p. 88. T. :un
, p . 818. T. xvn additions ,

p. 615 .

(Levesque de laRavallière ) Les Poésies du Roi de Navarre,

etc. , etc. etc. Paris , 1742 vol. in-18 , t. t , p . 1 44 .

Brequigny Notices etExtraits desManuscrits de fa Biblio
thèque du [loi ñu t. v p . 2 1 .

Roquefort E ssai sur t
‘
état de la Poésie française dans les

sur etxm° siècles. Paris 1818 in

Fréderic Pluquet Notice sur fa vie et les écrits de Robert

Wace , etc. Rouen J . Frère 1824
, gr. in

Frédéric Pluquet le Roman de Ron et des D ucs de Nor

uondie etc.
,
2 vol. in Rouen , Ed . Frère 1 827 .

Raynouard Observations p hilologiques sur le Roman de

flou , etc. Rouen , l
‘

id. Frère 1829
,
in A . Le Prevost,

&:ppte
‘

msnt aux Notes historiques sur le Roman de flou .

louen
, Ed. Frère 1829 ,

in

Abraham L. De RebefliWacu ‘

arminequed inscribitur

Brutus , (
‘

ommmtotio. ilainiæ 1828 , ia—80 .
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l
’

usage du temps auquelilvivait Wace ait eu

deux noms de baptême.

Quelques écrivains ont encore attribué au

chanoine de Bayeux des poèmes qu i ne lui ap

G. de la Rue (l
’
abbé ) E ssais historiques sur les Bordas ,

les Jongleun etles Trouver“ normands et angle—normands

etc. Caen ,
1834 , in 6 vol. t. n p . 145 .

F. Michel, Chronique des D ucs de Normandie , par Benoit,
trouvére angle

—normand du sur siècle etc. Paris imprimerie

royale , 1836 ,
i i i t. t

, p . xt.

Edgard Taylor,MasterWace, his Chronicleof the norman
conquest from the Roman de lieu , translated with notes and

illustrations . London W. Pickering. 1857 in

Wace est l
’

abrégé deWistache Eustache. On trouve dans

la notice surWace t. 2 , p . 146 fl ouvé ns et Jengleun de

M. de la Rue les détails suivants

M. Huet estle premier qui aitdonné 6Wace le prénomde
Robert; c

’
est je crois un peu arbitrairement puisque le

poète ne l
’
a jamais pris dans ses romans etque dansles car

tulaircs de la Cathédrale de Bayeux et du prieuré de Plessis

Grimoult, ilest toujours appeleMag ister Il'ooi us.Lui—méme ,

dans ses ouvrages, se nomme simplementMaistre”’on , clerc

de Caen clerclisant. Cependa nton trouve , dans le cartulaire

de l
‘

abbaye de Saint
—Sauveur-lo-Vicomte une charte de Guil

laume évêque de Coutances , qui atteste que l
‘

année 1120,

RichardWaceetRichard de Saint-Relier, prêtres de sondiocèse,
avaient reconnu devant lui les rentes qu

’
ils devaient 6 cette

abbaye. AlorsWace auraitdu etre ne au moins en 1096 , puis
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n
‘ La Vie de Sm

‘

nt—Nîcholæ , en vers.

Le premier de ces deux poèmes est inédit
le second a été publié mais à un très petit

nombre , parM. deMontmerqué pourlaSociété

des Biblioph iles.

Ilreste encore une petite Chronique en vers,

imprimée pourlapremière fois danslesMc!t
de la Société des A ntiquaires de Normandie et

que l
’
on suppose avoir été écrite parWace

c
’

est l
’

Iù ätox
‘

re ascendante des ducs de Norman

die . Voici la traduction des premiers vers

Ily avaitonze cent soixante années que Jésus

Christ avait pris naissance quand un clerc de

Caen , qu i s
’

appelait maitreWace , écrivitl’His
toire de Bellou , qu i fitla conquête de Norman

die au grand déplaisir de b ien du monde et

malgré l
’

orgueilde la France , qu i nous menace

encore , etc.

3

Mélangespubliés par la Société desBibliopA ilesflancs“.

Paris F. Dldot. 1820— 1854 ln-8° T. vn.

"
l

‘
. 2-0 partie , p . 444— 447.

lili cheat et soisante ans ont de tems etd‘
espace ,

Pois ke Dex enla Vierge dm endl, mras grace ,

Quant un clerc de Caen . qu i ont non mestreWace .
S‘
entremist de l

’

este ire de Ron et de s
’
estraoe ,
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Ce début dans lequelon parle deWace et “

de

son poème des ducs de Normandie est—ilsum
sant pour affirmer sans réplique que ce trou

vère aitabrégé son ouvrage peu d
’

années après

l
’

avoir composé ? Nous en doutons , ,
et nous ai

monsmieux admettre, comme vraie l
’

opinion de

M.F.Michel, qu i croitce petit poème postérieur
au chanoine de Bayeux.

11. A près cette esqu isse biograph ique nous

devons spécialement nous occuper du Roman de

Brut, et chercher 6 quelle sourceWace a pu isé

pourl
’

écrire ; mais , avant de nous engager dans

cette question qu i
-sous plusieurs rapports

Qui cunqu istNormendie qui qu
‘

en pois ne qui place

Contre l
'

orguilde France qu i encor nos menace

Que nostre roi : Henri la cognoisse e sace

Quer gaires n
’
ai de routes et gaires n

’
en porosce.

Me A varice a fait a Large« ce sa grace

Ne pot ilmains ovrir plus sont geler que glace ;

No salou est repesto ne truie train ne place

A pluisors ilfait en la ooolovlnaco.

Ce ne fu mio eltemps Virgile , ne Grace

Ne eltema Alexandre ne Cesar ne ! stace

Lors avoit largesce vertu et efficace.

Préface de la Chronique des Ducs de Normandie , pl

Benoit, p. v .
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offre des difficultés nous dirons que , h istorien

littéraire nous nous contenterons de résumer

les opinions les plus connues émises 6 ce sujet,
en cherchant 6 faire ressortir celles de ces opi

nions qu i paraissent les plus probables.

A vant tout ilest nécessaire de jeter un coup

d
’œilrapide sur l’ancienne histoire politiq ue des
Bretons et de caractériser les monumens qui .

nous la font connaître . Les Bretons , premiers

hab itans de l
’

A ngleterre eurent 6 repousser les

attaques successives et répétées d’

ennem is nom

breux , toujours envah isseurs. D epu is César , et

peut-être b ien avant jusq u
’

au hui tième siècle

de 1 ere vulgaire , ils eurent à soutenir une lutte

continuelle dans laquelle ils finirent par succom

ber. Chez un peuple ainsi livré aux armes étran

gères les souvenirs h istoriques durent se per

pétuerd
’

âge enâge etresterprofondémentgravés

dans la mémoire de ces hommes q u i n
’

oublièrent

jamais leur antique nationalité. Ces souvenirs

durent se conserver purs de toutmélange ettran

cher fortement avec les récits des vainqueurs.

Telfut le caractère des traditions h istoriques

conservées parles Bretons ; soumis au culte drui

dique , ils gardèrent long
-temps l

’

u sage établi pa
r
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combats livrés 6 ces terribles ennemis 6 célébrer

les chefs qu i vaincus ou triomphans se sont

illustrés par leur courage. Rien n
’
est plus sim.

pie rien n
’
est plus mâle que ces hymnes guer

riera ; rien n
’

est plus sauvage ni plus dépouillé
de tout ornementlittéraire , et c

’
est avec raison

que Sharon Turner, qu i a si habilementdéfendu

l
’

authenticité de ces vie illes traditions s
’

est ap

puyé sur l
’
improbab ilité que de pareils chants

eussent été écrits par des hommes autres queles

contemporains qu i s
’

y trouvaient directement

intéressés.

Ilest encore un genre de monument dansle

quel se sont conservés quelques
—uns des faits

de l
’

ancienne h istoire bretonne. Moins pur que
les chants gallois ilest chargé d

’

interpolatiens

évidentes qu i défigurent étrangement sa con

ception prenu ere. Cette conception est ce qui

reste de plus authentique , de plus original; ce

sont les Trz
‘

ades gallo£res . Elles consistent dans

un certain nombre de faits rangés trois par trois;

Sharon Turner
, t. 6 , p. 897 . Voyez , partie s , 5tvetv,

la traduction d’
un de ces chants.
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«lies sont religieuses morales ou histoglques ;

par exe
mple :

Les trois grands hordes de l
’
ile de Bretagne

Merdhiu Emrys ;
Merdh in , fils deMorvvyn
Taliesin le chef des Bandes.

Les trois grandes choses nécessaires au génie

i ntelligence

Méd itation ;
Persévéranœ.

Les trois grands rois del
’
ile de Bretagne , parce

qu
‘
ils ont triomphé de leurs ennemis et n’

ontpu

être vaincus que par trah ison

Cunobelin ;

Caradoc , fils de Bron ;

A rthur.

Nous ne connaissons rien chez aucun peuple,

qui ressemble 6 ce monument h istorique et

littéraire , dontla valeur serait inappréciable si

Sharon Tamer l’indication ete. pages 886 , 888.

Mitutional7‘riads of Duano Moslmud etc. , tou hich

srsadded the historical of Britain translated. Lou

dun
, 1828 , ia p. 888.
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on pouvait en déterminer la date et s
’
ilétait

moins chargé d
’
interpolations de différentes épo

ques.Telqu
‘

ilest, cependant, on peuty retrouver

la trace de certains faits d
’

une haute antiquité.

En outre , ne peut—on voir, dans l
’

arrangemenb

singulier de ces triades une ancienne coutume

druidique un moyen de soulager la mémoire,

de la rendre plus fidèle ? On sait etle témoignage

des auteurs anciens est formelà cet égard , que

les dru ides n
’

écrivaient pas . Ne serait-ce pas là

une grande preuve en faveur de l
’

authenticité ,

non pas de toutes les triades comme elles nous

sont parvenues mais des triades comme elles

pouvaient être dans leur origine ? A près avoir

La forme aphoristique ternaire qui les caractérise neleur

est point particulière ; elle est commune atoutes les branches

du savoir et des traditions des Bardes et, quelque soientd
‘

ail

leurs les inconvéniens d
'
une telle forme on jugera peut-étre

qu
'

elle était ingénieusement appropriée à l
‘

objet d
’
une corpo

ration qui rejetait toute autre ressource que celle de lamémoire

pour la culture des sciences etla conservation de leur dépôt.

A rchires p hilo:wphiques politiques et littéraires. Paris,

1 818 ia—8° 8N vol. p . 102 . ( A rticle deM. Faudel. )

Voyez encore sur les Triades, ce qu
’

a dit lemême écrivain

danslaRevuedes Bmw—Mondes du 18 septembre 1 882 p. 816.
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lieres au pays de Galles et àl
’

A rmorique , furent,

au douzième siècle révélées à l
’

Europe vers

1 mo vivait un arch idiacre d
’

Oxford
, Gautier Ca

lenius, homme savantettrès curieux des anciennes
h istoires: Voyageant en France il

.

vint dans la

Petite—Bretagne , et trouva , chez ces anciens exilés
d

’

A ngleterre une chronique en langue galloise,

qu i racontait l
’

h isto ire des rois bretons depuis
Brutus jusqu

’à Cardawalloc le dern ier de ceux

qu i
1
prétend irent à ce titre. Calenius apporta ce

livre en A ngleterre , et, à sa requête , Geoffroi de
Montnouth bénédictin gallo is , le tradu isit en

Ou peutconsulter, surGeoli
‘

roi deMonmouth lesouvrages

suivants : Bale Scrip t. illust. maj . Brit. Catalogue , p. 194 ,

198. Fabrteius , B ibliotheca latina media: et inflmæatatis,
édition de Padoue t. un p . 10 1 1 . Vos—ñus D e [listoricis

latinis, lib . n
,
cap. p. 592 .

— Nicholson Theengl. History.

London ,
1737 p. 86 , 31 . Wartou Histor. of the engl.

Poetry ,
édit. de Prive , vol. p. nx. Tanner B ibliothm

Britanno-lIibernica . Lomlmi 1748 p . 508 306 .
— A rcheo

logia , t. su p . 80. Roquefort, Etatde la Poésie flanc ,

dans les s ur etmm steeles , p . 142 . Histoire littéraire dela

France , vol. sm p. 82 1 . Ginguenée , Histoire littéraire

d
’

Italie, vol. tv p . 129 . Camden Britannia. Loud. ,
1898,

ia—l°, p. 8.
— A nhistoricalTour inMonmoutlu hirs illustrated,

with views , by sirlt.-C. lloare etc. p . 298 298.

A res nombreux documens indiqués parM. F.Michel page
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de l
’

A mhe
‘

obgie Galloise le raconte autrement.

A près avoir dit qu
’

à la fin du Bwl—y
—Brenhined

,

on lit ces mots Moi , Gautier ambe
‘

elicm

Oxford j
’

a i tradu it ce livre d ugallois en latin

et dans mon vieilâge j e l
’

a i traduitde nouveau

delatin en gallois Owen ajoute Ce passage

présente quelqu
’

obscurité , je vais tâcher de

l
’

éclaircir. Gautier tradu isit en latin la chro

nique galloise telle qu
’

elle -était c
’

est—àodim

cou rte et sans ornement ( magna und unadoo

ned);Geoffroi deMonmouth s’

en empara ensuite

composa un livre latin plus élégamment écrit,

qu i fitb ientôtoublierl
’

original. C
’

est ce nouvel

ouvrage , devenu plus populaire que son mo

déle q ue Gau tier tradu isit en gallois , dans sa

vieillesse .

D e ces laits on peut conclure ce que nous ver

rons plus bas que Geoffroi deMonmouth ajouta

quant par erreurle t. 1 au lieu du t. 2 , du Catalogue deM.de

Sinner.

The myvyrian A rchaiology ofWales being a collection

of historicaldocuments from ancient manuscfi pt. London,

1801 8 vol. ia préface du t.

Préface du 1
:
leMyvyrian 4rchaiology ofWales , etc.
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contrées de l
’

Europe. En A ngleterre principale

ment, et en France ilfut imité par plusieurs

chroniqueurs : Gu illaume de 1llalmesbury Henri

:le llulington su ivant quelques critiques A llied

:le Beverley lu i—même , et Robert du Mont, abbé
de Saint—Michel dans sa continuation de

bcrt de Gemblours , copièrent l
’

ouvrage de Geof

iroiMonmouth .

Mais ce n’

était pas encore la plus grande illus

tration que le livre du bénédictin gallois dût

recevoir. Ilétait destiné à servir de gu ide aplu

sieurs trouvères auglo
—normands qu i, eux

-mêmes,

furent im ités par des poètes saxons et anglais.

D e ces trçuvères angle
-normands les plu scélèbres

sont Il
'

ace notre poète et Grojfioi Golmar qui,

nous le pensons , précéda de q uelques années le

chanoine de Bayeux . Geq[fioi Ga imnr, en termi

nant sa chronique , nou s fait connaitre les ou

vrages qu i lu i servirent de gu ide , et nous dit

comment ilparvint à se les procurer. Ces précieux

détails que nous allons copier ici jettent quelque

Warton ,
History of the english Poetry , ete. London, 18%

ia vol. t. 1
, disœrtat. 1 p . x , note u . Thompson,

The british History , translated etc .

, p . x“ .
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jour sur la question que nous nous proposons

d
’
examiner: Ici finitmon livre , ditle trouvère ;
dame Constance la gentille fit translater cette

histoire ; Gaimar y mit mars , avrilet enfin

les douze mois. A vant de traduire , ilchercha

maints livres anglais romans , latins. Iln
’
au

rait jamais pu term iner son œuvre si sa

dame n
’

était venue à son secours . Elle envoya

aHelmeslac chez Gautier Esp ec , pour avoir

le livre que Robert, comte de Gloucestre fit

tradu ire du gallois. Gau tier le demanda au

comte Robert qu i le lu i envoya ; pu is Gautier

Espec le prêta à Raoul le fils de Gilebert

qui le remit à Constance . Geo/fini Gu imar ,

continue le trouvère , en se nommant, m itdans

son livre les actions des Gallois qu ’

ils
’
était

ainsi procurées à tort ou à raison , et composa

(ou corrigé e ) en grande partie son livre avec

celui de Gauti er, l
'

arch idiacre d
’

Oxford. Il

consulta encore le livre anglais de Gautier «le

Wass imbourg , dans lequeliltrouva les actions
des Empereurs romains qu i furent maitres de

la Grande—Bretagne , et des rois qu i vinrent

après ; commentchacun d
’

eux gouverna, lequel

aima la paix ou b ien la guerre . Et qu i ne
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veut pas croire ce que je dis , le demande a

Nicole de Trailli .

lclvaildelrolliner.

Coste estoric list transistor

Dame Custance la gentil.

Gaimar lmistmars e aver"
l'. tue les dun e mais

A lan k
’
ilcust translatedes reis ;

Ilpurchnça maint csamplaire ,

Livcrcs cngleis e par gramaire

en romanz c en latin

A iaz l
’
en puet traire ala tin.

Si sa dame ne li aidast

la à nuljor n
’

clachcvast.

l‘.le cnvclad llclmrslac

Pur le IivoreWalter Espac.

Robert li q uens de Glouœstre ,

Fist translatcr ircle geste

Solum les liveres asWelele
K

’

ilavclcnt des Bretons reis.

Walter Espec la demandat
Li q uens Robert li cnvciat:

Puis la prestatWalter Espcc
A Raulle tlz Gilehert.

Dame Custance I
‘

cnpruntat

De son se ignur k
’
elc mult amat.

Geft
‘

rai Gaimar cellivore escrit

Les transsndcn t’es i mist

Ke IlWalcis eurentlaissé ;
K

’
llavoit ainz purchacé .

U fust à droit u fust à tort

Le bon liverc de Oxrt
‘

ort

Ki tustWalter l’A rccdlacn
Si en amemlat son livrrc bien ,

E :lrlrsturic drWinrcslr r

l'ust amendé reste geste



https://www.forgottenbooks.com/join


96 ANA LYSE

bon Livre d
‘
Oxford ne ferait que confirmer ce

qu
’

0wen avait dit et ce que nous avons rapporté

plus haut, que l
’
originalgallois futprimitivemeut

mis en latin par l
’

arch idiacre Gautier. Quoi qu
'

il

en soit, ce témoignage , contemporain de Geoffmi
deMonmouth lave entièrement ce dernier de

toutes les accusations portées contre lu i par des

critiques anciens et modernes d
’

avoir imaginé

l
’

h istoire des Bretons. Ila°

pu y ajouter beaucoup
du sien changer l

’

esprit du livre gallois pour
en faire un ouvrage class ique , s i je pu is dire ,
mais ilne l

’

a pas inventé ; Guimar en est le

garant.

IV . Cherchons maintenant à nous rendre

compte dela manière dontGeoffroi deMonmouth
a composé son livre . Travaillant d

'

après des

chants gallois difficiles à comprendre , dont le

sujet est souvent impossible à b ien déterminer;
environné de traditions populaires appartenant

Voyez sur ce trouvère , l
’
ouvrage de l

‘

abbé De inline dit

précédemment, t. 2 , p . 104 . L
’
Histoire littéraire de le

fl ancs vol. :un p . 68 66 etvol. xvi ii p . 788. Roquefort,

E tat de la poésie française aux xu* et xm° S. p. 68 , 82 .

Fr.Michel, Chroniques .Inglo Vormandes , etc. t.
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à d’

autres races d
'
hommes a d

‘

autres croyances

que celles qui vivaient autour de lu i ilétait

encore dominé par les souvenirs de l
’

antiqu ité

classique. Le bénédictin gallois cherchale moyen

de former un ensemble avec tous ces élémens

étrangers les uns aux autres ; ils
’
applique surtou t

à les faire passer dans un beau langage. A lors

tous les noms gallois furent altérés ; leurs plu s

Voici quelques passages d
’

une note que les éditeurs de

l
’

Histoire de la Poésie anglaise , parWartou ont insérée a ce

niet p. tx de la D issertation sur l
‘
origine des Romans

I amobliged tu au ingrnious antiquariau inbritish literature

.il. Morris et I’enbryn for the following aurions remarks

concerning Geoll
‘

rey
’
s originaland his translation Geolirey

’

s

Syloius in the british original is Silius wirh lnlatin would

make GeolI
‘

rcy
’

s h‘
ulqenius is in the british copy

Sulien , which by analogy inlatin would be Julianus. There

is no Leil in the british ; that king
’

s name was Lleon

in the british Llawap Cyn/
‘

arch shoud have been translated

Leo which is now rendered Loth find no Delians in

the british copy ; the name is Deli which should have been in

latin Helius orBolgius. Geoffrey
’
s Brennus in the originalis

Bron a commonname among the i tappears by the

onginai that the british name of Carausius was Carawn.

Those whom the transistorcalls Consuls etRome, when Bren

nus took it are in the originalTsoysogion i . e. princes or

general ete. etc. (History of the english Poetry it:

London 1824 , t. 1 p . l\ , note t.
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petites ressemblances avec un nom classique ou

b ien un nom répandu au :un
"
siècle , en A ngle

terre , fut saisie. Ilarriva en outre , que
°

la race

vaincue naguère supporta toute la haine du son

venir populaire , et que ce souvenir attaché à un
nom à celu i d

’

A rtur , fi t inventer u ne h istoire

en rapport avec le génie sem i-chevaleresque ,

sem i—religieux qu i faisait alors le caractère des

conquérans .

A insi , Geoffroi de Monmouth eut pour base

de son livre les chants gallois que Gautier lui

communiqua . Joignant à la connaissance des

traditions insp irées par le clergé romain la lec

ture de q uelques auteurs classiques , ilrassembla

tous ces souvenirs , et les fit coïncider avec des

passages de la Bible . Quant à son h istoire d
’

A r

tur, iln
’

eut qu
’

à recueillir toutes les croyances

populaires tous les contes attachés à certains

lieux , pu is à y mêler le nom romain. (l
’

est

en réunissant toutes ces données appartenant à

différens peuples ,
à d ifférens pays , qu

’

ilparvint

à nous former l
’

h istoire de Brutus petit-fils

d
’

Enée , devenu roi de Bretagne , à laquelle il

donne son nom , croyance répandue en A ngle

terre avec la littératu re classique au une siècle;



https://www.forgottenbooks.com/join


ANA LYSE

mouth tradu isit en latin les monumens gallois

originaux ; les fables nombreuses qu
’
ilmêla aux

souvenirs , déjà b ien altérés par le temps , avec
lesquels ilcomposa son h istoire , pourraient faire

penser qu
’

hab itantdu pays de Galles , iln
’

y était

pas né . Cependant ses b iographes nou s le repré

sentent comme un enfant de la Cambric , et

Owen , dans l
’

article q u
’

ila consacré à Geoffroi

dans sa Biographie Canzôn
‘

enne cite ces paroles

du vieux Cam doc de Llancarvan h istorien gal

lois , contemporain du chroniqueur: Ca!/in i ab

A rtur , chapelain de Gu illaume , fils de Robert,
fut sacré évêq ue en 1 1 52 mais ilmou rut dans

sa maison de Llandaw , avantd
’

avoir été installé.

Ce fut un homme de grande vertu , il était

fils adoptif de Uc/ztry d son oncle , évêq ue de

Llandaw.

Gall
’

ridns A rthurius Monumelensis archidiaconus
, genere

brytannus .

Bale
,
Scriptor . illustri maj or. Britannia Catalogue.

Basilea 1 557
, p . 194 , c. u .

GalloiridusMonumetensis dielus A rturina Monovagæque
celebris et antiqua urbs estCambriæ, posita quidem interduos

fluviosMonametVagam,
nude etnomen sumpsit, natus ent.

Tanner, Bibliothera Britannico
—Hibem iea , etc. ,

etc.

1 748 in—lo
, Londini .

Owen l
‘

amhrian Biograp hy or historicalNotices of os
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V. Si nous avons étudié aussi longuement la

Muique latine du bénédictin gallois , c
’

est

qu
‘

ainsi nous avons b ien avancé les recherches

nécessaires pour apprécier à sa juste valeur le

texte de notre poète. En effet ilest impossible

de ne pas voir, dans le Roman de Brat, telque

nous l
’

avons publié la même su ite de faits que

dans la chroniq uelatine .Wace , nous demandera
t-ou , avait

—ilsous les yeux l’œuvre de Geoffroi de

Monmouth ? É tait—cc là son modèle , ou b ien tra

raillait—ilavec d
’

autres écrits ? Ilest impossible ,
suivant nous , de résoudre dans toutes ses parties

une pareille question . Quelq uefois le Roman de

Brut est une im itation tellement servile de la

chronique , q u
’

ilsennble
°

avoir été tradu it d
‘

après

elle. Mais le plus souvent ildiffère entièrement

de son prétendu modèle . A près tout,Wace donne
au passage copié une forme si différente que

c
’

estporter, du Roman de Brut, un jugement b ien
faux et b ien léger que de se contenter, comme

onl
’

a fait jusq u
’à ce jour, de constaterla sim ili

tude entre la chronique et le poème . Outre des

différences nombreusesdans la manière de racon

lebrated Men among the ancient , Britons . London 1805

ia—tfi p. 148.
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ter les mêmes faits , on trouve plusieurs faits

qu i appartiennent au chanoine de Bayeux ; et ce
dernier a négligé ou omis des passages entiers du
bénédictin gallois. A propos des noms de lieux,
de villes ou d

’

hommes , Wace ne manque jamais
de donner des origines b ien souvent ridicules,

ilest vrai , mais qu i font connaître l
’

op inion po

pulaire du temps auquelilécrivait.
‘ Cette opinion

populaire , ilaime beaucoup à l'invoquer ; c
’

est

avec plaisir qu
’
ilsemble ajouter à son récit que

les hab itans de tellieu lu i ont raconté ou affirmé

telle circonstance . Souvent« ilexplique les mots

gallois , et d it que c
’

est en lisant qu
’

ila trouvé

teldétail. C
’

est avec le même scrupule qu
’

ils

soin de prévenir son lecteur q u
’

iln
’

a pu trouver

l
’
origine , soit d

’
un nom soit d

’

un usage.
: Ilne

faudrait chercher, dans la chronique latine de

Geoffroi , aucunede ces circonstances qu i ajoutent

un grand prix au poème.Wace a même une pré
tention singulière, etqu i , relativement à Geoffroi

de Monmouth , n
’
était pas sans raison c

’

estla

Voir au texte
,
vers 81 1 8 , 8880 8200

, etailleurs.

Voir au texte , vers 7802 , 4939 , 4941 8808.

Voir au texte , vers 1870.
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de Domester appartiennent au trouvère nor
maud.

E nfi n veut—on un exemple de la mamere dont
Wace copiait le bénédictin gallois : que l’on com

pare seulement dans les deux ouvrages la des

cription des fêtes qu i su ivirentle couronnement

d
’

A rtur. Wace , en cette occasion nous fait un

tableau développé d’

une cour féodale au xn« siè

cle . Nous assistons au repas somptueusement
servi par m ille bacheliers et m ille jeunes filles;
pu is viennent le tournoi et les jeux de toutes

sortes ; enfin , nous entendons les chants nom

breux des jongleurs. A u lieu de cette descrip
tion brillante et calquée sur les mœurs de ceux

auxquels s
’

adressait notre poète , q ue trouvons
nous dans la chronique latine ? Quelques lignes
sèches et décolorées.

3

Nous avons dit plus haut queGautier Calenius

interrogea , dans ses voyages , les hab itans de la

Petite—Bretagne, entr
’

autres l
’

abbé duMont—Saint
Michel. Un passage de la chronique de Geoffroi

le prouve sans réplique : c’

estle combat du géant

Vera

Vers etsuivans.

Liv. vij ch. 4 de l
‘

édit. deG. Radius .
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Dinabuc avec A rtur, sur le Mont—Saint—Micbel
combatdont ilest fait mention dans un poème

en vers français su r cette abbaye . composé par

Guillaume de Saint—Paër, au xn° si ecle. Ce pas

sage est l
’

un des mieux versifiés du Roman de

Brut etl
’

ony trouve peut—être quelque sentiment

de poésie .

Toutes ces différences entrela chroniquelatine

etle poème , jointes à l
’

importance d’

un ouvrage

écrit en vers franca is dans la première moitié du

m° siècle, etqu i nous peint avec détails les mœurs

en usage à cette époque sont suffisantes pour

faire considérer le Roman de Brut comme un

livre original.

VI. Nous devons parler ici des traductions ou

Molt prof d’iluée est Tumheieine

Qu i por ceu ad le non d
’

Eieine

Que £ icine morte illuec fut ,

Quant i i jaiant avec ici lut ;
Fille noelestelt le conte

En perlesant i
’

oœit honte.

A uquanz dlent que niecc estelt

Le roi A rtur qul
’
n pretst grant dreit.

(”ist. duMont—Sl-Mehel en vers, parGu il

laume de Saint—Patte t' 8 v‘ du manuscrit

cop ié à Londres parM. I'.Michel. — Cette

curieuse chroniquedoit paraitre en “39 ,
chez Edouard Frère libraire à Rouen. )
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imitations qui ont été faites , soit du
'

Roman de

Brut, soit de la chronique de Geoffroi deMon
mouth en vers augio

—saxons et anglais. Ces

imitations sont nombreuses etgénéralement peu

connues en France.

Le premier en date , après le Roman de Brut

est un long poème en vers saxons , mais qu i se

rapprochentdel’anglais , au témoignagedu savant

Ilfut écrit dans le xtu
‘
siècle par un

prêtre de Emler nommé Lay amon . Voici le
prologue du chroniqueur—poète , dans lequelce

dernier nous fait connaitre les auteurs qu i lui

ont servi de gu ide.

« 11 y avait, dans le pays un prêtre qui se

nommait Layamon ; ilétait fils de Leovenath.

Suis lu i favorable, 6 mon D ieu Ildemeuraità

Ernleye , dans une antique église , surles bords

de la Severn , près de Badestone. Ces lieux

lu i plaisaient beaucoup. Là ayant lu quelques
livres , illu i vint à l

’

esprit une idée qu i lui

souriait c
’

était d
’

écrire l
’h istoire des nobles

anglais ; comment furent nommés et de quel

Bickes Linguamm vetm nn septentfi onatinmThesaurus

grammatica—crîticus et areheologicas , etc. vol. in-to , t. s,
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Nous n
‘
avons eu entre les moins que la pre

mière partie du p oème de Layamon etles cri

tiques anglais fournissent, sur ce chroniqueur
,

peu de renseignemens. A insi , niWarton,dans son
histoire de la poésie anglaise ni Sharon Turner,

dans l
’

examen de la littérature anglo
-saxonne,

qu
’

ila joint à son h istoire , n
’

en ont parlé. Ellis

seula consacré un article au prêtre d’

Ernleye.
3

A près quelques mots sur la versification , dans

laquelle , dit
—i i , ilcherche à imiterWace , l’un

Cette curieuse publication, entreprise par sirFrederickMadden,
l

’

un des conservateurs des manuscrits duMusée Britannique,
s

‘imprime à Londres en ce moment. Nous devons à l
‘

obligeance

de ce savant archéologue la communication des bonnes feuilles

du premier volume .

Le t. 1 du Layamon contient vers ; ilse termine avec

l
‘

histoire de Lucius premier roi breton converti au chris

tianisme.

T. 8
, p . 261 History of the A nglo—Saæ0ns the tlith edi

tion. London 1828 , in

A vant Ellis , Tyrwhitt, dans son introduction aux contes

de Canterbury , avait parlé de Layamon , et dit que ce rimeur

traduisiten vers saxons , principalementd
‘
aprèsWace,l’hiatoirs

fabuleuse des Bretons. Voyez E ssay on the languageast

versification of p . own , on: du vol. 1 de m
(

‘

anterbury Tales of (
‘

haaeer, ete . London
,
Pickering 1880,

int
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de ses modèles , ilajoute que ce poème a dû

être composé au moment où les langues anglo

œx0nne et française se réunissant formèrent

l
‘

anglais de nos jours.
‘ Si nous pouvons juger cet

ouvrage surla petite partie que nous en avons lue,
nous dirons que Layamon a presque toujours

développé le texte deWace , auquelilajoute par
fois , des détails assez curieux.

Robert de Gloucestre moine de l
’
abbaye du

même nom vient après le rimeur anglo
-saxon.

Son poème , en grands vers , contient l
’

h istoire

d
’

A ngleterre depu is Brntus jusqu
’

au règne d
’

E

douard III . Ilfut évidemment écrit après l’année

1278, car Robert y fait mention du monument

élevé alors à A rtur , devant le maitre—autelde

l
‘
église de Glastonnbury . Hearne a publié cette

chronique , en observant, pour les vers , la

mesure des alexandrins ;Warton pense que ce

poème avait été écrit en stances de quatre vers

cependant rien ne parait justifier cette opinion.

Ellis Sp ecimens of the early english Poets , etc. London

1808, 8 vol. in-12 , t. 1 , p. 60.

Robert of Gloucester
’

s Chronicle transcribed and now

that published from manuscripts , etc. etc. by Th . “came ;

to which is added a Glossary , etc. Oxford 1724 , 2 vol. ih
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Le même critiqueporte, de cetouvrage , un juge
ment très défavorable ; su ivant lu i , cette h istoire
rimée est entièrement dépourvue d

’
art et d

‘

ima

gination. L
‘
auteur a servilementmis en vers les

fables de Geoffroi de Monmouth quelquefois

plus poétiquement. racontées dans la prose du bé

nédictin gallois. Le langage est obscur etdifficile

à comprendre . On trouve, malgré tout, dans

cette chronique , de curieux détails , principale

ment surl
’

invasion auglo
—saxonne. La description

de l
’

A ngleterre et de ses différens comtés qui

commence le poème , est un fragment géogra

ph ique important.

A la fin du règne d
’

Edouard III , en 1303,

vivait un poète appelé Robert Manny ng , mais
plus généralement connu sous le nom de Robert

de Brunne , chanoine de l
’

abbaye de Brionne,
ou Brunne , près de D epyng dans le comté de

Lincoln .

‘

Ils
’omapa principalement à traduire

en vers anglais les ouvrages des poètes anglo

normands . C
’

est ainsi qu ’

après avoir composé

quelques écrits moins considérables , ildonna

une imitation du Roman de BrutdeWace dela

Warton ,
The History of english Poetry , etc. London,

sans
, in vol. 1 p . sa.
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core inéditdansla plus grande partie, estenvers

frança is . si l’on peutdonner ce nom hu langage

étrange dont s
’

est servi le chanoine de Saint

A ugustin. A l
’

époque où ilécrivait, lalangue fran

ça ise , imposée à l
’

A ngleterre par les rois conqué

runs , s
'

altérait d
’
une manière sens ible ; elle était

remplacée par l
’

anglo
-saxon , altéré lu i-même à

cette époque mais qu i n
’

en devait pas moins

formerla plusgrande partie dela langue anglaise.

Ilen résulta que Pierre de Langtoft employa ,
pou r un sujetdéjà traité plus ieurs fois, une langue
corrompue, presque oubliée en A ngleterre ; ce qui

rend son ouvrage illisible , excepté dans la der

n ière partie , à laquelle des détails h istoriques,
recueillis par un contemporain , donnent quelque

intérêt. a

Les ouvrages dont nous venons de parler ne

M. F. Michel, t. 1 p . 127 des Chroniques A nglo
—Nor

mandes , etc. ( Rouen, 1 886 in—8° a publié la partie decette

chronique relative à la conquête normande.

Voyez surl’ . de Langtoft,Warton, History of the english
Poetry t. 1 p . 70. Roquefort E ssais sur la Poésie fras

çaiseana: sur et «:un saecles p . 248. (Sa notice est faudra. )

De la Rue E ssais historiques sur les Bordes les
'

!ïouvèm

etles Jongleurs , ete. t. 8 , p . 284 . Fr.Michel, Chroniques
A nglo—Normand “

,
etc.

,
t. 1 p. ii] .
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«ont pas les seules imitations qui aient été faites

du livre de Geoffroi deMonmouth et du poème

frança is deWace. Ilexiste encore plusieurs ebro

niques en prose anglaise , écrites pendantles xn
°
,

xv
'
etxvr

‘
siècles , etqu i peuvent être considérées,

sinon comme des im itations immédiates, au moins

comme des livres se rattachant à la même source

etauxmêmescroyancesh istoriques . S' F.Madden ,
dans la préface d’

Havelok—le Danois a éclairci

quelque peu l
’

origine de cette compilation très

populaire , chez les A nglais . Ildit

Cette chronique originale est en françois , et

paraît avoir été composée au commencement

du règne d
’
Edouard II I , car tous les anciens

manuscrits qu i en existent sont unanimes pour

amenerl
'

h istoire jusqu
’

àlabata ille deGaskmoœ,

« en 1 332 , ou de Halidon-Hill, en 1333. Cette

chronique est principalement fondée sur celle

Theancientenglish Romance offlaeelok the D ane; accom

panied by the french text: with an introduction ,
etc. etc. ; by

8. Fred.Madden, etc.
,
etc. London, 1828, ia Le texte fran

çaisde ce roman, avec la traductiond
’

une partie del
‘

introduction,
ont été publiés à Paris en 1 888 parM. F. Michel sous ce

titre : Lai d
’

Haoeloh le D anois treizième siècle
,
Paris , Sii

vestre
, 1 888 , ñu Nous nous sommes servis de cette tra

duction.
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de Geofl
'

roi de Monmouth ; mais elle puise
aussi à d‘

autres sources et, dans la dernière

partie , elle contient une portion considérable

de matière originale . Nous ignorons complè

tement quelen est le prem ier auteur, à moins

que nous admettions , avecM. Francis Douce

etle docteur D ibdin l
’

autorité d
’

une note ano

nymc écrite sur un exemplaire de la traduction
anglaise , et conçue ainsi q u

’

il su it :

Memom ôle Cranfake written lay John Doug/ax

munke of Glaslonbnrye A bbay e ; mais cette

indication est trop vague pour présenter le ca
ractère d

’

une preuve d irecte , et ce qu
’

ily a de

plus probable , c
’

est qu ’

elle se rapporte uni

quementau scribe du manuscrit

Le nom du traducteur est, comme celu i du com

pilateur , caché pour quelque raison mais des

vers ajoutés au manuscrit de la Bibliothèque

Harléienne, no 2 2 79, probablementparunemain

du xvi ‘ siècle , pourrontnous apprendre quelque

chose sur ce point

This English booke that is present

Wasmade to a good cntcnt

Préface du Lai d
'

llavelok , p. xxv.
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Warton fait simplement allusion à cette note
qu‘

ila lue dans le catalogue imprimé mais il

ne faitsur elle aucune remarque . Ilestcertain
,

cependant d
’
après Francis Blomefield , que,

dans l
’

année 142 7 John Maan«lœe fut pré

senté parle roi au rectorat deBurnham Thorp,

et qu ’
ille garda jusqu

’

en l
’

an 144 1 . Cette épo

que s
’

accorde exactement avec l
’

âge des deux

manuscrits sous le double rapport du style et

de l
’

écriture et ilrésulte clairement des vers

cités plus haut, q ue s ire John theMandevvle
( ainsi nommé par déférence pour son état de

prêtre ) est l
’

auteur d
’

une vers ion angloise de

la chronique en question en l
’

an 1435. La

note en prose qu i y est ajoutée semblcroit
donner à entendre qu

’

ily avoit deux traduc

tions ; mais cette assertion est détruite parles

nombreux manuscrits qu i en restent , et qui ,

tous , s
’
accordent essentiellement entre eux ,

sauf plus ou moins de variantes dans la phra
séologie , comme nous enavons acqu islapreuve

personnes ; qu
’

elle sauvele roi de toutmalheuren A ngleterre

comme en France.

Ces vers étaient écrits la fin d
‘

une traduction manuscrits

qui parait un peu différente du premier originalfrançais.



ou mai s ou sam.

parla collation de plusieurs desmeilleurs exem

plaira . C
’
est pourquoi nous enœnclurions que

l
’
écrivainde cette remarque, rencontrantcæ va

rim tes entre le texte de son propre exemplaire

et celui du manuscritdans lequelse trouvaient

les vers transcrits par lu i , put aisément sup

« poser qu
’
ily avoit deux traductions , au lieu

qu
’

iln
’

en étoit point ainsi etqu ’

iln
’

y en avoit

qu
’
une seule faite par sire Joh nthe «Wandeqfle .

L
’

identité de cette chronique angloise ma

nuscrite avec celle imprimée , plus tard par

Caxton et si absurdement appelée du nom de

celu i—ci (pu isque Caxton ne peutavoir été l’au

teur que de quelques
—u ns des dern iers chapi

tres ) a été déjà prouvée par John Lewis qu i

établit avec vérité qu
’
elles sontles mêmes sans

aucunes interpolations [les manuscrits étant

quelquefois plus complets , quant à la dern ière
« partie ] , et q ue seulement le langage ancien

et hors d
’
usage a été quelq uefois altéré pour

être rendu plus intelligible.

VII. Ilnous reste à caractériser l’œuvre que

Préface du Lai d
’
Haoelok p. xxviii etn ix.
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nous avons publiée A vant, tout ilfaut relever

certaines erreurs qu i ont été comm ises à ce sujet.
Plus haut, nous avons cherché et nous espérons
être parvenu à démontrer que le poème deWace
n

’

était pas la traduction fidèle de la chronique
latine de Geoffroi deMonmouth . Ici , nous de

vous combattre une proposition adoptée gêné
ralement par les critiques qu i ont parlé du
Roman de Brut. Elle consiste à considérer ce

poème comme la source de tous les romans

français du cycle de la Table
—Ronde . Ce qu i avait

été écrit à ce su jet engagea bien des personnes
à chercherdans le poème bon nombre d

’

aventures

qu i ne s
’

y rencontrent pas. On y chercha encore

des faits dontl
’

origine est postérieure au Roman
de Brut

, et q u i appartiennent à un tout autre

cercle d
’

idées . Cependant, un passage du Roman

de Brut, passage b ien connu et plu sieurs fois

cité aurait dûfaire comprendre que beaucoup
de récits relatifs au roi A rtur et aux chevaliers

de la Table—Ronde , existaient parmi le peuple,
même dans la forme de roman avant que notre

poète écrivit la chronique… Ïlé sontles vers du

tome 2 p . 76.

Tant ont li contc
'

or conté

Et li fabléor tant fablé
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fait du poème deW“

ace le premier des romans

de laTable—Ronde , esttout—à-fait erronée. A quel

genre appartient le Roman de Brut ? Quelnom
faut-illu i donner ? Le Roman de Brut est une

h istoire , une chronique en vers. Son auteura

réuni tous ses efforts pour ne dire que la vérité,

et iln
’

a ditque ce q u i étaitconsidéré comme tel,

aux jours où ilécrivait. (Je livre appartientà cette

époque de l
’

h istoire littéraire , qu i se retrouve

chez presque toutes les nations , et principale

ment chez celles de l
’

Europe moderne , oùles faits

réels d
’

une grande importance sont toujours

environnés de certaines traditions mensongères;
où les hommes illustres anciens et modernes

sont regardés comme auteurs d
’

actions presque

nestementde Pieron ; que mesircs Robers de Boron qui ceste

ystoire translat0itde latin en fransuis , s
’

i acordetbien etla

vielle ystoire s
’
i acordet bien auci

, que enci fuit
—il. Mais ne

porquaht l
‘

ystoire delBruitne le dit pas ne ne s
’

y acordet

deltout carsens faille cilqui la translat0it en romans , ne

savaitriens de la hate ystoirc delS. Graal.

Roman de s. Graal en prose f° 549 r.

M. du Roi n° 81883° Lamare.

Voyez aussi le t. 1 p . 1 70du livre deM. P. Paris lesMa
nuscrits francais de la Bibliothèque: du Roi etc. Paris,

Terh ener 1836 , ia
—80.
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toutes fausses , mais populaire s , dans ces temps

«l
’
ignorance et d

’
obscurité. Ce n

’
est donc ni une

chanson de geste . comme celle du cycle carlo

vingien , ni un roman en vers , comme les grandes

compositions qu i ont pour sujetles héros de la

Table—Ronde qu ’
ilfaut chercher dans le poème

de Brut. C
’

est un récit en vers de tous les faits

réels ou faux auxquels on ajoutait foi , alors que

Wace écrivait. Ce genre de composition dont

lalittérature de plusieurs nations nous offre des

exemples vers la findu m e siècle, est un mélange

dela croyance populaire élevée au rang de l
’

h is

toire et de la sèche chronique monacale animée

par des aventures souvent exagérées dans leu r

principe. C
’
est une sorte de compromis entre la

réalité et la fiction pu re c
’

est le premier p as
vers la science de l

’

h istoire . Quant aux mœurs

etaux usages retracés dans ce poème , ils appar

tiennent tous au xn siècle et au régime féodal

parvenu alors à sa plus haute pu issance. Wace
comme tous les poètes de son temps , n

’

observait

pas ce que nou s appelons aujourd’
hu i la couleur

historique. Pourlu i, les Romains deCésarétaient

des chevaliers ; et , en décrivant la cour du roi

Artur, c
’
est le tableau de celle du roi Henri II
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d
’

A ngleterre , qu ilnous présente. A près tout .

cet anachronisme concourut à l
’

illustration du

roman de Brut. Ilétait écrit dans la langue com

prise parles conquérans , et retraçait des usages

qu i étaientlesleum. A uss iles conquérans aimaient

à en écouter la lectu re. On la faisait , dans les

fêtes solennelles, commeWace nous l’apprendlui
même, au commencementde son poème de Ron.

Nous voyons en ou tre , le roi Jean-Sans—Terre

écrire , en 1 2 05, à Robert Corneh ill, v icomte de
Kent de lu i envoyer sur—le champ le Roman de

I
’

lli sloire d
’

A ngleterre , it l
’
occasion d

’
une fête

qu’

ildonnait à Northampton.
”

VII] . Ilnous reste encore à parler du langage
dans leq uelest écrit notre poème , etde la versi

fication m ise en œuvre parle chanoine de Bayeux.

l‘or remembrer des anccssours

Li fez c li dlz a li meurs

Dclt l
’

en lllivres 0li gestes ,

E li estoires lire as fentes.

Roman de flou t. v.

Mittatis etiam nobis , statim visis litteris istia
,
Romani iun

de historiaA nglia , Ilot. Litt. Claus. an. 6. Jehan. m. s . Cité

par l
‘

abbé De la Rue , t. i , p . 149 , n. i
, de ses Essais his

toriques , etc.
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altérationdelangage queWace écrivitsonpoème?
Nous ne le croyons pas ; et les manuscrits du

Roman de Brut, que l
’

on trouve en A ngleterre,

avec l
’

orthographe anglo
—normande prouvent

seulement que ces manu scrits ont été faits par

des copistes de cette nation. D
‘

ailleurs la prin

cipale différence de tous ces dialectes de notre

vieille langue consiste dans la prononciation ;
ils appartiennent tous au français et ne cons

tituent pas un idiome particulier.

Quant aux règles grammaticales citées plus

haut , elles consistent surtout dans l
’
obser

vation du principe ingénieux découvert parl
’
il

lustre Raynouard la désignation du nominatif

sujet par un s au singulier et par l
’

absence de

cette lettre , quand ce nom inatif
’

est au pluriel;
ainsi li rois estbans , le roi est bon ; li m i santbon,

les rois sontbons.Mais une étude su ivie denotre
texte nous a fait comprendre que cette règle ne

chalet frauuce pourfrance kauntpourquant; raggne pour

reine sueurs pour soeors .

Observationsp hilologiques etgrammaticales surleRoman

de flou et sur quelquesrègles de la langue des fi ouvères au

douzième siècle, parM. Raynouard. Rouen, Ed. Frère , 1899

ia
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s
‘
appliquait pas au nom terminé par un e muet ;

œqui fait que plusieurs personnes ontcontesté la

découverte deM. Raynouard. A lors on mettait

l
’
: à l

’

adjectif quand i i ' s’

en trouvait un dans

la phrase ou bien au régime. D ans sa versifica

tion , le poète su it irrévocablement la mesure

de quatre pieds ; mais ilcompte d
’

une manière

presque facultative les syllabes composées de.

voyellesdouhlœ. Souvent ilchangela terminaison

du mot pour obtenir la rime. Pour elle q uel

quefois , ilnéglige la règle de l
’

s .

Parlcrons-nom du génie poétique développé

parWace pour écrire son poème ? Sans aucun

doute , ilne fautpas chercher cette qualité parmi

celles qu i distinguent notre auteur. L’

art chez

lui existe à peine et ce qu
’

ilen a employé , ce

n
’

est pas dans le style qu ’

ilfaut s
’

attendre à le

rencontrer. D isons—le cependant ilne manque

pas sous ce rapport, d
’

une certaine ingéniosité

d
’

un instinct poétique si je pu is m
’

exprimer

ainsi , qu i le poussent à donner plus de mouve

ment, plus de vivacité à ses rimes , quand ilveut

peindre certains faits certaines actions. Ilest

après tout supérieur à ses contemporains mal

heureusement cc n
’

estpas là un bien grand éloge .
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A prés la destruction de Troye Buée

fu ir, s
‘

embarqua , avec son fils A scagne et aborda

en Italie. A ccueilli par le roi Latinas , qu i lui

donna sa fille , ilrégna long—temps , après lui.
Quand Buée mourut, A scagne son fils lu i suc

céda , et prit soin de Silvius que son père avait

en de Lavinie , la fille du roi Latinas Silvius hé

rita de son frère etdonna son nom au fils quece

frère laissa. Silvius , fils d
’

A scagne avait séduit

une fille de Lavinie ilen eut un fils appeléBau

m s. Les devins , consultés sur la naissance de cet

enfant, avaient répondu qu
’

iltuerait son père et

sa mère. En effet, celle—ci mourut en lu i donnant

le jour;
°

et, à pe ine âgé de qu inze ans , ilperça

d
’

une flèche son père qu i chassait avec lu i . (Vers
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époque , Gofierus recommença la guerre ilfut

vaincu de nouveau ; toutefois
'

l\ 1rnus neveu de

Brutus périt dans le combat, etdonna son nom
à la ville de Tours . Chargés de dépou illes les

Troyens regagnèrent leurs vaisseaux se rembar

quèrent, et, après quelques jours de navigation,

arrivèrent dans l’île d’

A lbion la terre promise

par la déesse. (Vers à

Les Troyens célébraient leur arrivée par des

jeux, quand , accompagnés de leur roi Géomagot,

les géans prem iers hab itans de la terre d
’

A lbion,

vinrent fondre sur les envah isseurs . Un combat

terrible s
'

engagea Brutus et ses Troyens furent

vainqueurs , et Géomagot resta prisonnier. Cori

néus etlu i luttèrentensemble . Le Troyen, se sen
tant blessé saisitGéomagot entre ses bras , etle

porta presque étouffé surles rochers du rivage,

où illâcha son adversaire qu i roula dans la mer.

(Vers 1060 à

Maître du pays , Brutus lu i donna son nom et

fonda sur la Tamise une Troye nouvelle qui

futLondres . A près avoir régné vingt—quatre ans,
ilmourut, laissantle royaume à trois fils , Lo

crin Ca1nber et A lbanach qu i le partagèrent

entre eux. Un roi de la mer avait pris et tué



Albanach ; ses deux frères coururent le venger.

L
’
ennemi vaincu etmort ceux—ci partagèrent ses

dépou illea et Locrin ayant trouvé surles vais

seaux une jeune fille d
‘

une grande beauté, réso

lut de l
’

épouser, bien que sa foi fût engagée à

Guendolienne fille du vieux Corinéus. Ce der

nier, ayant connaissanœ de ce projet menaça

Locrin de la mort s
’
ill

’

exécutait. Cédant aux re

montrances de ses amis , Locrin épousa Guendo

lienne ; mais ilgarda en secret la jeune captive

nommée Hestrida , dont ileut un fils. Corinéu s

étantmort Locrin répudia Guendolienne et m it

surle trône Hestrida. Guendolienne se sauva en

Cornouaille auprès de ses nombreux parens ;
ceux—ci ne tardèrent pas à marcher contre Locrin

qui fut tué dans le combat. Guendolienne fit

noyer Hestrida , avec son fils , et régna jusqu
’

au

jour oùMadan , son propre fils , pût occuperle
trône. (Vers 1 2 00 à

A Madan succédèrentMalins etMembris. Ce

dernier après avoir tué son frère par trah ison ,

etcomm is plusieurs autres cruautés fut dévoré

parles loups. A lors vivaientle prophète Samu el

et Homère le grand poète. Bhrao qu i succéda à

Membris, étenditle royaume et fonda deux villes,
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York et D unbarton. Illaissa vingt fils ettrente

filles ; elles furent envoyées au roi Silvius, et ma
riées en Italie. Quant aux fils gu idés parl

’

un

d’
eux

,
nommé A sarne ils allèrent chercher for

tune en A llemagne. Brutus-à-l
’

läcu-Vcrt, succéda

à Ebrac , son père , et régna douze ans . Vinrent,
après lu i , Loël, q u i fonda Carlisle ;lludibras, qui
fonda Winchester Cantorhery et Shaftsbury.

Quand on entonra de murs cette dern ière ville ,

un aigle parla. llud ibras , q u i vint au temps où

Salomon fondaitle temple du seigneuretoù A mos,

A ggeus et Joelprophétisaient , régna quarante

ans. 8011 fils Bladus le remplaça. Ilfonda Bath et

fut ila —homme très—savant et très-hab ile en nécro

maucie ; mais , ayant voulu au moyen d’

ailes

qu
’
il avait imaginées , s

’

élever dans les airs il

tomba sur le temple d
’

A pollon . ( Vers 1 488 à

1 696

Son successeu r, le roi Léar , fonda Leicestre;

pu is , déjà vieux, ilappela ses trois filles ses seules

enfans , et les interrogea , afin de connaître leur

amour pour lu i . Les deux aînées se nommaient

Hogan etGonorille la plus jeune Cordelia. Ra

gau et Gonorillc prodiguèrent au vie illard les

plus flatteuses paroles . Illes maria aussitôt, la
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gleterre , combattirentl
’

un contre l
’

autre. Cané

dages vainqueur , régna trente-quatre ans ; plu

sieurs rois lui succédèrent. Rival Gurgustin,

Sisillius , Lago neveu de Gurgustin Karismac

etGorbodiabo qu i eutpourfils Ferrex etPorn—ex;
mais ce dernier ayant tué Ferrex ilfut égorgé

par sa mère . Quatre nobles se disputèrent ensuite
le royaume ; l) unwalo vainqu it les autres , et , le

prem ier des rois bretons , ilmit sur sa tête une

couronne d
’
or. A près avoir consolidé la paix du

royaume par de bonnes lois , ille laissa à Belin

et à Brennes ses fils. ( Vers 2 1 1 4 à 2 35 1

Ils furent d
’

accord pendantcinq années . A près

ce temps , Brennes malconseillé , passa en Nor

wége etdemanda une armée au roi Elfinge qui

lu i donna un grand nombre de vaisseaux . En

outre , ille maria avec sa fille. Cette princesse,
prom ise au ro i de D anemarck qu ’

elle aimait, le

fit prévenir de son départavec Brennes qu i, atta

qué par ce nouvelennem i perdit sa flotte et sa
femme. Le roi de D anemarck vainqueur, poussé

par une tempête , dans les états de Belin , tomba

en son pouvoir. Brennes , en ayant en connais

sance , revint avec une armée demander à son

frère la femme qu
’

ilavaitperdue ; celu i—ci refusa
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et Brennes encore vaincu , se sauva en France.

Arrivé en Bourgogne ilparvint à gagner les

bonnes grâces du vieux duc qu i lu i donna sa fille ,

etauquelilsuccéda, après sa mort. A yantaussitôt

réuni des troupes ilvint attaquer de nouveau

son frère ; et déjà les deux armées allaient se

précipiter l
’

une sur l
‘

autre quand Thom ilaine

mère de Belin et de Brennes , se jeta entre eux

et demanda la paix. Elle fut obéie , et les deux

frères réconciliés firent de nombreuses con

quêtes en Gaule et en Italie. A ttaqués par les

Romains , les deux frères , qu i s
’

étaient séparés

réunirent leurs forces , et après avoir taillé en

pièces l
’

armée des consuls Gab ina et Porscnna

auxportes de Rome , ils
‘

assiégèrentla v ille. A près

unautre combat dans lequelmoururentles deux

consuls Brennes etBelin s
'

emparèrent de Rome ,

yprirentde grandes richesses pu is s’
éloignèrent.

Brennes alla dans l
’

Italie septentrionale et Belin

retourna en A ngleterre. Ilfonda plusieurs villes

établit des lois et mourut regretté de tous les

Bretons. Ses cendres furent conservées dans une

urne d’
or. (Vers 2 35 1 à

Gurgint succéda à Belin. Les D anois ayant
refusé le tribut annuelqu ’

ils payaientàlaGrande
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Bretagne , Gurgint marcha contre eux etles força

à rentrer dans le devoir. En revenant dans ses

états ilrencontra près des Oreades des exilés

espagnols qu
’
ilétablit en Irlande. Gnincelin fut

son successeur, etla reineMarcia savante femme,

fit réd iger les lois q ue le roi A lfred tradu isit en

anglo
-saxon . Elle eut un fils nommé Sisillins qui

gouverna sous sa tutelle. (Vers 3290 à

A près lu i régnèrent Rommarns , D amus son

frère etMorpidns fils de ce dernier. Morpidus
hardi etbeau che alier mais cruelet dur, vain

qu it les corsa ires q u i infestaientles côtes de Bre
tagne pu is , ayant voulu combattre un monstre

marin qu i désolait la contrée ilpérit en lui

donnant la mort. Illaissa cinq fils dontl
’

aîné,
Gorbon ian doué d

’

un caractère pacifique lui

succéda. Ilfut su ivi par son frère A rgalqu i mé

chant et avare , fut chassé par le peuple et rem

placé par son frère Elidur qu i fut plein de

clémence et de bonté . Peu d
’

années après misé

able abandonné de tous , A rgalrevint implorer

la pitié fa ternelle . Elidur , touché de compas

sion , aprés avo ir forcé , par un st atagéme , les

barons du royaume a jurer de nouveau fidé

lité à leur ancien maitre rendit le trône à son
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qu‘
on le nomma dieu des Jongleurs. A près eux

vinrentA rch inalBldol, Region, A redrec Pharm

penisel, Bir , aux beaux cheveux , Capgrus Nea

n ius , Ely son fils qu i ont trois enfans , Lud ,

Cass ibelan , Hennins. Lud fortifiâla ville
‘

capitale
de son royaume qu i , avantlui , se nommaitTri

novant , et q u i , depu is , se nomma Londres. Il

laissa deux fils en bas âge , A ndrogeus et Tennen

cius. Cassibelan leur oncle , s
'

empara du trône,
après avoir donné à chacun de ses neveux une

grande partie de leurs états à gouverner sous lui;
alors commença la discorde qu i amena les étran

gers eu Grande
—Bretagne. Vers 3676 à 3902 .

A cette époque Jules César, le grand cap itaine,
maitre de la Gaule ayant aperçu les côtes de la
Grande-Bretagne , demanda le nom de ce pays.

Quand
’

on le lu i ontnommé ilse rappela Brennes
et Belin et ilécrivitau roi Cassibelan de payerle
tribut. Cassibelan répondit qu

’

ils
’

y refusait et

leRomain marcha contre lu i . Une guerre terrible

commença , dans laquelle Nennius , frère de Cas
sibelan combattit César en personne , reçutune
blessure mortelle mais contraignit le général

romain à prendre la fu ite et à laisser son épée.
La nu itayant séparé les deux armées, les Romains
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regagnèrent leurs vaisseaux et retournèrent en

Gaule . Sans se décourager, Césarréunitdes trou

pes et se prépara à descendre de nouveau dans

l
’

île.MaislesBretonsavaientplacé dans la mer, au
bord du rivage , delongs pieux en fer qu i accro

chantles navires ,lesrenversèrent et noyèrentles

troupes qu i s
’

y trouvaient.Les Romains s
’

empres

sèrent de débarquer; mais , bientôt vaincus , ils

furent contraints à la retraite. (Vers3902 à4406.)
Glorieux de cette double victoire les Bretons

firent des sacrifices à leurs dieux et célébrèrent

des jeux qu i consistaient en combats simulés.

Dans l
’

un de ces combats Hiresgas neveu du

roi Cassibelan , et Evelin neveu d
’

A ndrogeu s

se prirent de q uerelle , et ce dernier tua , par

malheur son adversaire. Cassibelan ayantvoulu
exiger d

’

A ndrogeus de lu i livrer son neveu A n

drogeus s
’

y refusa. La guerre s
’

éleva entre les

chefs bretons et l
’

un d
’

eux A ndrogeus , écrivit

à César pour lu i demander son alliance. César

s
'
empressa de venir à son secours , etles Romains,
aidés par les soldats d

’

A ndrogeus détru isirent

l
‘

armée de Cassibelan qu i , retiré sur une mon

tagne fut bientôt forcé de se rendre. La paix

fut faite , à condition que les Bretons payeraient
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aux Romains un tribut annuel. A près l‘h iver ,
César qu itta la Grande—Bretagne. ( Vers 4406

à

Tennacio neveu de Cassibelan lu i succéda.

Ilfut remplacé par Gn ibelin son fils qu i fut

entièrementdévoué aux Romains . Sous le règne

de ce derniernaqu itle fils de D ieu Jé sus—Christ
,

dont le barde Taliesin avait prédit la venue.

Winder, fils de Gnibelin monta sur le trône et

refusa de payer le tribut accordé par son père
aux Romains. A ttaqués par ces derniers , sous la

condu ite de l
’
empereur Claude , les Bretons ré

sistèrent et furent vainqueurs. Winder fut tué
par Hamon q u i , hab illé en breton parvint à

se glisser,près du Roi et à le tuer. A rivargus chef

breton prit les armes du Roi et, après avoir

vaincu les Romains , délivra la ville de Porcestre

assiégéepareux . On fitla paix, à conditionqu
’

A ri

vargus épouserait la fille de l
'

Empereur ; dans

la su ite A rivargus refusantle tributauxRomains ,

Vespasien marcha contre les Bretons . A près un

combat incertain , les deux partis se rapproché
rent, cédant aux prières de laReine. (Vers 4951
à

A près A rivargus son filsMarius lu i succéda.
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tion de poursuivre les corsaires dont ilpromit
la ruine prochaine. A yant reçu des lettres de

créance du Sénat ilse composa une armée avec
tous les voleurs , les mauvais garçons, les exilés,
les gens ru inés qu

’
ilput rencontrer, et ilmarcha

contre les p irates. Ces derniers furent vaincus ,

mais Carausius et son armée les remplacèrent et

fi rent au pays encore plus de mal. Carausius

ayantdécidé les Pietes à se joindre àlu i , combattit
Basian,le défit ets

’
empara de laGrande-Bretagne.

Les Romains envoyèrent aussitôt contre lu i trois
légions , sous la condu ite d

’

A lectus etde Gallas,

qu i vainqu irent et m irent à mort l
’

aventurier

Carausius. (Vers 549 1 à

Les Bretons se choisirent un roi , A sclépiodore

qui triompha des généraux romains ; mais ilfut

tué par Iloel comte de Glocestre qu i s
‘

empara
du trône. Constant, sénateur romain , marcha

avec des troupes nombreuses contre le nouveau

Roi ; mais ce dernier ayant cherché à faire la paix

avec Constant y réussit; etHélène sa fille noble

et savante , épousa le sénateur. D e cette union

naqu itConstantin. Fatigués dela cruauté deleur

tyranMaxence les Romains appelèrent à eux

Constantin qu i entouré des trois frères de sa
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mère , Lohelin Traherin etMarcia marcha

contreMaxence le tua et devint empereur. Sa

mère Héléna se rendità Jérusalem pourchercher
la vraie croix et la fitdéterrer. Lohelin épousa
une romaine de haute naissance , qu i lu i donna

un fils appeléMaximina . (Vers 5609 11
Octave , qui devait gouverner la Grande—Bre

tagne ayant fait mettre à mort les préfets de
Constantin , s

’
empara du trône . Traherin l

’

un

des oncles de l’Empereur , marcha contre l
’

usur

paæur; ayant été vaincu . Traherin se retira en

Ecosse . A près avoirde nouveau combattu Octave,
ille força à fu ir, mais ilne tarda pas à mourir

sous le fer d
’
un assassin. Octave remonta sur le

trône et fittuer tous les Romains. Ilconsulta ses

amis pour donner un mari à sa fille et nommer

son successeur; les uns désignèrentConan neveu

du Roi , les autres un noble romain. Ce dernier

parti l
’
emporta etMarne fils de Caradec comte

de Cornouailles, vint à Rome chercherMaxim ien ,
fils de Lohelin Maroc trouva Rome en proie à

une guerre civile . Valentin et Gratien se dispu

taientl
’
empire.Maximien écouta ses propositions,

etl
’

ayant su ivi ilépousa la fille d
’

Octave et com

battitConan qui s
'

était révolté contre son oncle ;
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mais de sagœ amis les réconcil1erent
'

etla paix
faite, Conan su ivit son cousinMaxim ien, qu i vou
laitle condu ire à Rome pour terminerla querelle
des deux frères. Passant par la France avec leur

armée , ils se rendirent maitres de l
’

A rmorique ;

et,Maxim ien ayant prom is à Conan les moyens
de peupler ce pays presque désert, celu i—ci devint
roi de la Petite-Bretagne . D e son côté , Maximien
se renditmaitredeRome. En son absence,Clionos,

frère de Caradoc , gouverna l
’

A ngleterre ce fut

à lui que Conans
’

adressa pour avoirdes femmes.

Ursule ,
fille de Clionos , et onze m ille autres

jeunes vierges s
’

embarquèrent; mais d ispersées

par la tempête , les u nes périrent les autres tom

bèrent entre les mains de Melga et d
’

lwain rois

des corsaires. Elles furent m ises au nombre des

saintes, ethonorées sous les noms de sainte Ursule

etdes onze m ille vierges. (Vers 585 1 à

Cependant les p irates recommencèrent ilia
fester l

’

Ecosse et l
’

A ngleterre ;Maxim ien envoya
Gratien pour les détru ire. Peu après ,Maximien
ayant été tué et Valentin proclamé empereur,
Gratien devint roi de la Grande—Bretagne. Sa

dureté le fitmettre à mortpar ses propres sujets.

A u ssitôt lwain etMelga , ayant réuni les Goth
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ille fitnommer roi de laGrande—Bretagne. Inca

pahle de régner, Constance s
’

abandonna au con

seildeVortigerne qui entouré d
’

une garde nom

breuse de Pietes et d
’

Ecossais , sut les rendre

dévoués à sa personne. Un jour illes assembla ,

leurfitdonner à manger et surtout à boire ; pu is

paraissant tout—à—coup au m ilieu d
’

eux illeur

déclara qu
’
ilfallait se séparer et que sa fortune

n
’

était pas assez considérable pour qu
’

il pût

continuer à les nourrir. Ilse récrièrent lu i of

frirent le trône, et , se précipitant dans la de

meu re royale , ils coupèrentla tête au moine , et

proclamèrent Vortigerne roi de la Grande—Bre

tagne. Les deux frères de Constantin furent con

du its au roi Budis , en A rmorique . ( Vers 6590

à

Sou s le règne deVortigerneparurentenGrande

Bretagne Hengist et llorsa chefs saxons , qui ,

accompagnés d
’

un grand nombre des leurs mon

tés sur trois navires proposèrent au Roi de

s
’

allier avec eux. A près avoir fait connaitre leur
origine , leurs coutumes leurcroyance ils furent

accueillis par Vortigerne qu i leur proposa de

l
’

aider a repousser les Ecossais et les Pietes qui

lu i faisaient la guerre . Ceux-ci acceptèrent, et
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furentbientôt vainqueurs des ennemis ord inaire:

des Bretons. Le roi Vortigerne pour les récom

penser, leur donna une partie de son royaume ,

au milieu duquel ils élevèrent une forteresse.

Hengist, ayant fait venir un plus grand nombre

de ses concitoyens entre autres sa fille , demanda

au roi Vortigerne de venir lu i rendre v is ite et

de manger chez lu i . Celu i
-ci accepta ilfut servi

à table par la belle Rowena fille d
’

Hengist

qui su ivantla coutume de sa nation , l
’

embrassa

enlu i versantà boire. Épris d’

amour le ro i Vor

tigerne épousa l
’

étrangère et donna aux Saxons

tout le comté de Kent. A près ce mariage , le Roi
.

tnit toute sa confiance dans les payens saxons .

Ilnégligea les Bretons qu i le prirent en haine et

voulurentchasserHengist; mais ce dernier appela

de nouveau ses compatriotes qu i ayant à leur

tête Octa fils d
’

Hengist , et Eb issa son neveu ,

arrivèrent en foule et devinrent de plus en plus

maitresdelaGrande—Bretagne. (Vers 6844à 72

Les Bretons se révoltèrent. Ils choisirent pour

roi Vortimer fils de Vortigerne et la guerre

commença entreles deux peuples séparés parleur

croyance leur langue et leur origine. A près

quatre batailles fatales aux Saxons , la paix fut
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faite , acondition que les étrangers qu itteraient
la Grande—Bretagne ; ainsi fut

—il et Vortimer

releva le culte catholique presqn
’

oublié dans le

pays.Mais Vortimer ne tarda pas à être empoi

sonné parRowena , sa marâtre. Vortigerne fut

nommé roi de nouveau , et ayant permis à son

gendre de reveniravec un petitnombre des siens ,
ce dernier reparut avec trois cent m ille Saxons.

D u reste , ildemanda une trêve et voulut qu ’

une

assemblée pacifique réglât ses droits et ceux des

Bretons . Ilfut convenu , de part et d
’

autre que

l
'

on se rendrait dans les grandes plaines de Salys

bu ry , près del
’

abbaye d’

A mbresbeere et que là,.

sans armes , ou traiterait de la paix. Les Bretons
.

s
’

y rendirent avec confi ance ; mais Hengist avait

dit à ses compagnons de cacher, dansleurs chaus

sures , des couteaux à deux tranchans. A rrivés

aux lieux convenus q uand les Bretons furent

mêlés aux Saxons et assis les uns à côté des au

tres , llengist donna le signal
.

convenu , et ses

compagnons , tirantleurs couteaux , massacrèrent

leurs ennem is . Vortigerne fait prisonnier , aceon

da aux Saxons ou A nglais la plus grande partie

de son royaume. ( Vers 72 53 à

Vortigerne, s
’

étantretiré dansle pays de Galles,
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tra ire , ainsi queMerlin lu i avait annoncé ilpé

rit au milieu des flammes. ( Vers 7490 à
Les deux rois bretons , ayant reconqu is leurs

états marchèrent contre I—Iengist ; après une

bataille sanglante , ils s
’
emparèrent de lu i et il

fut décap ité. On pardonna au petit nombre de

Saxons q u i survécurent, et Uter, roi des Bretons,

rétablitl
’

ordre et la religion chrétienne ; ilreleva

les églises et reconstru isit les villes ru inées par

la guerre . Ilvoulutencore perpétuerla mémoire

des Bretons qu i étaient morts dans les plaines de

Salysbury. A yant fait venirMerlin le prophète ,
ill

’

interrogea à ce sujet. Celu i—ci indiq 11a les

pierres apportées en Irlande par les géans etqui

étaient douées de si grandes vertus curatives.

A ussitôtle Roi et son armée passèrent en Irlande,
et, malgré l

’

opposition des hab itans du pays , ils

se rend irent maîtres des pierres merve illeuses.

Quand ilfallutles enlever nulle force d
’

homme

ne puty parvenir.Merlin avec quelques paroles,
les transporta su rles vaisseaux elles furent con

du ites dans la plaine de Salysbu ry où on les voit

encore. Elles sontappelées Stonehenge , en anglais;
et Pierres levées , en français. (Vers 7848 à 8386.
Fin du tome
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… t fils de Vortigerne ayant demandé

dessecours enA llemagne,vint se jetersurl
'

Ecosse,

et accompagné du roi d
’
Irlande ilravagœ les

côtes de Bretagne. Le rbi A mbrosius malade ,

ayant appris ces nouvelles envoya contre eux

Uter Pendragon son frère qu i se disposa à leur

livrer bataille mais Pascent ayant fait empoi

œnner A mbrosius Uter lu i succéda et, après

avoir vaincu tous ses ennem is , et fait jeter dans

les fers leurs principaux chefs , ilvint à Londres

oùfurentcélébrées les fêtes de son couronnement.

A u repas solennelqu i eutlieu à cette occasion

leRoi ayantvu la belle Igerne femme du comte

deCornouaille, en devintéperduementamoureux .

Le comte , mari d
’

lgerne s
’

en aperçut prit la

fuite au plutôt , emmenant avec lu i sa femme

qu
’
ilenferma dans son château de Tintagel. Le

Roi feignantdela colère , marcha contrele comte

etmit le siégé devant Tintagel, si bonne forte

resse que deux braves hommes d
’
armes pouvaient

en défendre l
’

entrée. Pressé par son amour , le

Roi fit venirMerlin q u i , ayant donné au Roi la
figure du comte de Cornouaille , et

“

, ayant pris

lui-même celle d
’
un de ses serviteurs le condu isit

près d
’

Igerne. Elle engendra un fils qu i fut le
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grand A rtur. Le comte de Cornouaille ayant été
tué , Tintagelse rendit au roi Uter, qu i de suite

épousa Igerne. (Vers 8387 à
Octa fils d

’

Hengist et Bossa son cousin ayant

rompu leurs fers , réunirent une armée—
et rava

gèrent l
’

Ecosse . Utermalade , envoya contre eux

Loth son gendre ; mais les chefs bretons, refusant

de su ivreLoth Uterq uoique malade se fitporter

dans une litière nu—devant de l
'

armée , qu i fut

b ientôt v ictorieuse . Octa et son cousin périrent

dans le combat, et les restes de l
’

armée saxonne

condu ite par Colgrin neveu d
’

Octa , s
’

enfu irent

en Ecosse septentrionale. Un ém issaire de Colgrin

ayant empoisonné Uter A rtur son fils fut pro

clamé roi. (Vers 9058 à

A rtur, après avoir fait placer le corps de son

père àStonehenge s
’

empressa de marcher contre

les Saxons qu i aidés par les Pietes , les Scots et

les Irlandais, ravageaientcette partie de laGrande

Bretagne ; Colgrin leur chef s
’

enferma dans

Euroic où ilfut b ientôt assiégé par les Bretons.

Rédu it àla plus dure extrém ité , ilfut secourn par

son frère Baldu qu i caché sous l
’
habit d

’

un

jongleur parvint à se glisser dans la ville ,

où ilannonça l'arrivée de Cheldric , roi saxon.
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eutle Léonois. A c ette époque Gauvain fils de

Loth , n
’

était qu ’

un enfant. (Vers 9642 à

A rtur ayant ainsi établi son royaume , épousa

Genièvre , belle et noble fille ; pu is ilmarcha en

Irlande et en fitla conquête . Le roi des Orcades,

ceux deGothland et Vinlande , se soumirent à lui.

A rrivé à un hautdegré de pu issance , A rtur régna

en paix trente—deux ans. Ce fut alors qu ’

ilfonda

l
’

ordre fameux de la Table-Ronde . Tout chevalier

accompli devait faire parti e de cet ordre de la

Table—Ronde àlaquelle devaients’

asseoir.au moins

une fois les chevaliers de l
’

Europe entière. Pen

dant cette longue paix , furent encore imaginées

toutes les fables qu i ont défiguré l
’

h istoire de ce

guerrier célèbre . (Vers 9878 à

Loth , proclamé roi de Norwége par son beau

frère , ne pu t jou ir tranqu illement de sa nouvelle

dignité. Chasséparles hab itans qu i s
’

étaientdonné

Riculfe pour roi ilappela A rtur à son aide.

Ce dernier accourutaussitôt et, après avoir réta
bli son frère sur le trône de Norwége ilrendit

tributaire A ch ille roi de D anemarck . A vec son

aide, ils
’

empara delaBelgique etattaquela France
soum ise alors aux Romains et gouvernée par

Frollon . Ce dernier, vaincu , se retira dans Paris ,
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qu
‘
A rtur “ siégea aussitôt. Ilfut appelé à un

combat singulier par Brollon la France de

vait appartenir au vainqueur. A rtur blessé

au premier choc , au second , fendit la tête à son

ennemi . Maitre de la France , A rtur revint en

Grande—Bretagne . Pu is , ayant réuni tous les prin

ces ses tributaires ilse fit couronner à Carlion .

Alors eutlieu un repas somptueux servi parm ille

garçons etmille jeunes filles. Les hommes etles

femmes mangèrent séparément , su ivantla cou

tume troyenne. D es jongleurs jouèrentde toutes

sortes d
’

instrumens et chantèrent des poésies .

Après le repas , ily eut des jeux et des tour

nois , dont les vainqueurs recevaient des mains

du Roi une riche récompense . ( Vers à

Douze cavaliers envoyés par Lucius empereu r

de Rome apportèrent une lettre par laquelle

Artur était sommé de payer le tribut acqu itté

autrefois par ses ancêtres au commencement de

chaque année . A près une longue délibération

dans laquelle A rtur Hoël, roi de la Petite—Bre

tagne , A guisel, roi d
’

Ecosse , portèrent les uns

après les autres la parole on répondit aux Ro
mains par un refus . Ces derniers se préparèrent à
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la guerre et
°

réunirent , sous leur drapeau le roi

d e Grèce ceux de Boesse des Turcs , de Crète ,
de Gète , de Frise , de Syrie de Babylone d

’
Es

pagne deMédie , de Lyb ie de Byth inie , d
’

ltu

rée , d
’
A frique , et plusieurs autres princes encore.

Ils formèrent une armée de cinq cent quatre
vingt. m ille hommes . A rtur , de son côté réunit

aux Bretons les Irlandais , les Gothlandais , les

Islandais , les D anois , les hab itans des iles Or

cades ; pu is ceux de Normandie , d
’
A njou d

’

A n

vergne de Poitou de Flandres , de Boulogne , et

quelques autres peuples encore ; ce qu i forma

quarante m ille chevaliers et une quantité de

sergens d
’

armes et d
’

archers . ( Vers 11

1

A rtur ayantconfié sa femme etla garde de son

royaume àMordret son neveu , m it à la voile avec
son armée . Ils ne tardèrent pas à gagner Bar
fleur , en Normandie , non loin du Mont—Saint
Michel. Là on vintdire au Roi qu

’

un géant d
’

Es

pagne , nommé D inabuc , désolait la contrée ;

A rtur prit la résolution de combattre seulcontre

lu i , et , accompagné de Queux , son sénéchal

etde Bednier , son bouteiller ilse rendit, la nuit,

au Mont—Saint-Michel. A vant b ientôt su que le
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en Touraine l
’

autre à Bayeux en Normandie.

( Vers A

Cependant A rtur ne tarda pas à recevoir la

nouvelle que Mordret son neveu s
‘

était emparé

de la Grande—Bretagne , et avait épousé Genièvre
sa femme. Ils

’

empressa de retourner dans son

royaume et de marcher contre les révoltés.

Mordret appela A ’

son secours Ch ildric roi des

Saxons , et ilattendit A rtur à son débarquement.

Un combat eut lieu A rtur fut vainqueur ; mais

ilperditGauvain son neveu . Mordret s’

enferma

dansWinchester d’

où ilse sanva b ientôt en Cor

nouaille. Genièvre , infidèle , se jeta dans un cou

vent où elle expia ses fautes . A rtur passa en Cor

nouaille , etMordret , fatigué de fuir livra ba

taille auprès de Cambelan. Les deux armées y

furent presque détru ites ;Mordret y mourut, et
A rtur , mortellementblessé, disparut. On ditqu

’

il

fut porté dans l’île d’
A valon où la féeMourgue

etses sœurs l
’

ontguéri , et qu
’
un jour ilreviendra.

Cette bataille eutlieu six cent quarante—deux ans

m Jésns-Christ. ( Vers à

Mordret laissa deux fils qu i s
’

emparèrent du

trône.Mais Constantin neveu et successeurd
’

A r

tur, les tua de sa main , et régna trois ans , au
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bentdesquels ilfut assassiné, A près lu i vinrent

Conan Notaporus Malgo son neveu . Sous le

fi gue de ce dernier Garmond , roi d
’

A frique

s
’

empara de la Grande—Bretagne et la livra aux

Saxons , ainsi queMerlin l’avaitannoncé. L
’
A n

gleterre futpillée etru inée, etle roi Caris se retira
avec les Bretons fidèles dans le pays de Galles.

Garmond l
’

y su ivit et , après avoir mis le feu

par ruse à la ville de Cirencester, où Curis s
’

était

enfermé , ilabandonna le pays aux Saxons qu i

donnèrent à la Grande—Bretagne le nom d
’

A ngle

terre. L
’
heptarch ie saxonne fut alors établie.

Quant à Gurmond ayant voulu replacer su rle

trône de France un certain Isemhart, neveu du roi

Louis ilfut tué avec son protégé. ( Vers

à

A cette époque parut A ugustin, chargé , parle

pape Grégoire—le Grand , de rétablir le culte ca

tholique presqu
’
ouhlié en A ngleterre etentaché

d
'

ailleurs de l
’

hérésie de Pélage ; saint A ugustin

fut bien accueilli par A ldebart roi de Kent mais

ilsevengea des hab itans de D orcestre qu i avaient

attaché derrière lui des queues de poisson. Tous

leurs descendans eurent une queue. A près d‘

au

tres miracles encore saint A ugustin convertit



tous les A nglo—Saxons au Christianisme. Les

Bretons etles moines de Bangor, condu its par

Dyonos leur abbé ayant refusé de reconnaitre

saint A ugustin comme légat du Saint—Siège ,

furent incontinent massacrés. ( Vers à

Cadwalan , roi des Bretons remporta quel

ques victoires surles Saxons, etparvint à retroa

ver une partie de l’ancien royaume ; pu is s
’

étant

réconcilié avec Elfriz , autre roi breton ils firent

élever ensemble leurs fils. Celu i d
’
Elfriz se nom

mait Eldnine , celu i de Cadwalan , Cavan . Quand

ils furent rois l
’

un et l
’

autre , ils restèrent amis
pendant deux années ; mais Eldnine demanda

à Cadwalan de porter comme lu i une couronne.

Ce dernier assembla les chefs de son royaume

pour les consulter à cet égard vaincu par les

larmes de Briant son neveu , Cadwalan refusa.

Une guerre terrible commenca entre les deux

rois bretons. Eldnine chassa Cadwalan en Ecosse,

et , prévenu de toutes les actions de son ennemi

par un devin nommé Pelnis , ilresta maître de

tout le pays de Galles . Cadwalan malade , fut

sauvé par le courageux dévoûment de Briant,

son neveu , qu i le nourritde sa propre chair, et
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exam i ne n an a.

nes ram min s on rm x 0111 sa mao…
nu s non…ne saur.

Ilnous reste encore à chercher l
’
origine

'

dæ

faits importans qu i se trouvent dans le Roman

de Brut à séparer ce qu i appartient à la tradition
de ce qu i touche à l

’
h istoire; et à montrer,autant

qu ’

on le peut savoir , comment l
’

une et l
’

autre

se sont mêlées en s
’

altérant. D ans cet examen,

qu i a pour but de faire comprendre toute l'im

portance du poème deWace, nous aurons à étu
dier, non-seulementles antiqu ités nationales de

l
’

A ngleterre , mais encore des faits et des croyan

ces qu i intéressent plusieurs nations de l
’

Europe

moderne. Nous ne prétendons pas approfondir

chacun de ces faits , chacune de ces croyances;
nous voulons seulement analyser ce que l

’

on a

pensé et dit à leur sujet en ayant soin d’

appuyer

sur le rapport que tou s ces faits ont avec notre

poème .
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Ba rres xr u s Tam ara.

L
‘
arrivée desTroyens en Grande

—Bretagne ap

partientaune des plus vieilles traditions h isto

fiques européennes. Quelque soitle nombr e des

fables admises au sujet de la ru ine de Troye et

des émigmtions diverses dont cette catastroph e a

été su ivie, ces émigrations sontréelles etontlai ssé

des traces asses profondes pour servir de base aux

croyances populaires de plusieurs nations. On

connaîtla prétendue fondation de Rome par les

descendansd
’
Enée , etle savantmaissceptiq ueN ie

huhr, qu i a consacré plusieurs pages de son h is

toire romaine à l
’
examen de ce mythe , ‘ n

’

a pu

nier cependantl’établissement de plusieurs colo
aies troyennes en Europe . Ce principe une fois

posé, iln
’

est pas surprenantde rencontrer, parm i

lesplus anciennes croyances des peuples de l’Eu

mpe, celle qu i se rapporte à une origine troyenne .

L
’

empire que Rome exerça sur les différentes

parties de la Gaule et sur quelques peuplades

germaines , ne fit que répandre cette croyance .

' N
‘

1ehuhr Histoire Romaine traduite par II. de Golhêry ,

t. t, p. 880 et salv.
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D éjà , du temps de C icéron nous voyons les
Eduem réclamer la même origine que celle du

peuple roi Edui [mûrs nostri écrit le grand

orateur. Tacite rapporte le même fait etLucain

dit qu ’
une prétention semblable avait cours chez

les A rvernes Ces témoignages détru isentl
’

opi

nion de quelques écrivains qui ont avancé que
l

’

Enc‘ide , toujours connue , même aux temps de
la plus grande ignorance , était la source pre

m ière d’

une croyance à l
’

origine troyenne , ori

gine dont se vantaient plusieurs nations de l
’

Eu

1 Epttrrs famtl., liv. vl] , let. 10. Du plus , dans un [maman

pour Scaurus , conservé parles Sclwlizntea de Luca…Cicéron

parle de plusieurs peuples barbares qui prétendaient à une

parenté avec les Romains ; ilcite entre autres les Edueus. 011

peut voir Tacite , A nnales , liv. x] , ch. 29 . Quant a Lucain,
on lit chant de la Phan a

A vernique ausi Latie se flngere fratres

S mguine ah iliaco.

On trouve encore p . 72 n° 9 , des Inscription: de Grutor

crv. sum . van nes sr swel.
'

p . 11.

Cette prétention à l
‘

origine troyenne était si répandus sa

moyen-âge, quelesGrees du Bas
-Empire eux

—mêmes n’
en étain!

pas exempts. Onlitdans les Navettesde Justinien, n° 41 , inpr

Si quis enim respexcrit ad vetustissima hoininum ct antiqm

reipubl. Æneas nohis Trojanus Rex reip. princeps et au

quidemÆneadæah ille vocamur.
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pirecette croyance aux barbares destructeurs de

l
'

empire et qu ’

ils se plaisaient à retrouver un

lien de parenté entre eux etles anciens maitre:

du monde dont ils étaientles vainqueurs . Cette

opinion estfondée , et a dûprendre naissance aux

époques de prospérité et de gloire de la répu

blique romaine . L’

exemple cité plu s haut des

Eduens et des A rvernes en est la preuve . L
’

im

meuse renommée du peuple-roi a si long
—temps

dom iné l
’

univers , que la pu issance su r laquelle

elle reposait était depu is long—temps détru ite,

quand cette renommée vivait encore ; elle fut

cause de l
’

empressement avec lequelles chefs

barbares destructeurs de l
’

empire , cherchaient

à se parer du titre de Consuloude Patrice . Telle

est su ivant nous , la cause principale du déve

loppement sous des formes diverses , que pritle

mythe troyen auquelles principales nations de

l
’
Europe ajoutèrent foi . Peut—être se mêlait- ilun

vague et antique souvenir des émigrations grec

ques ou troyennes ; mais c
’

estlà un fait à l'appui

duquelon ne trouve aucune preuve dans les

monumens h istoriques .

Quant à l’A ngleterre , si nous cherchons com

ment le mythe troyen a pu s
’

y répandre età



ou ROMA N DE BRUT. 08

une époque aussi reculée que celle où nous le

trouvons , nous voyons que l
’ile de Bretagne ne

futpas inconnue aux anciens Grecs. D ans lelivre

duMonde , attribué à A ristote cette île estmen

tionnée et Pythéas deMarseille qu i voyagea

environdeux sièclesavantJésus—Christ a nommé

la Grande—Bretagne. Polyhe et Strahon en ont

aussi parlé . Ilfautdire encore que Pline—l
’

A ncien

invoque à ce sujet, le témoignage de beaucoup
d

‘

auteurs dont les œuvres ne sont pas arrivées

jusqu’à nous. D e tous ces faits ou a conclu que

les traditions relatives à l’ancienne Grèce s
’
é

taieot répandues dans l’île de Bretagne , à une

époque difficile à déterm iner , mais antérieure

àl
’

invasion romaine . Malgré tout, les voyages et
les expéditions militaires ou commerciales qu i

eurentlieu avant César ne furent pas assez im

portantes , et les étrangers qu i les avaient entre

prises ne firent pas sur la terre d
’

A lbion , un

séjour d
’

assez longue durée , pour y laisser des

croyancesaussnimportantes.0n peutdonc raison

aablement penser que l
’

expédition de César etla

domination romaine furentles principales caus

del
’

introdnotion du mythe troyen en A ngleterre

Geoffroy de Monmouth Wace c
’

est—à—dire les
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hommes du xn°siecle , ont—ils imaginécette fable ?

Nous ne le croyons pas et nous citerons seule

mentle témoignage de Nennius , écrivain du 1x
‘

siècle , et celu i du barde Taliesin qu i dit
-on

vivaitau v1
‘

; l
’
un et l

’

autre ont parlé d’
une colo

n ie fondée en Grande—Bretagne parles Troyens.
‘

Certes , ilest difficile d
’
ajouter une grande foi

h istorique au texte interpolé de cesdeux écrivains,
mais , en faitde traditions populaires , ils peuvent

être cités. Sans aucun doute , la forme donnée au

récit de l
’
origine troyenne appartient à Geoffroy

deMonmou th et aux clercs du xn° siècle , mais

la croyance à cette origine les avait précédés.

A insi Wace a seulementmis en vers une tra

dition depu is long—temps reçue en Grande Bre

tagne ; et, pour cette fable comme pourbeaucoup
d

‘

autres , ils
’
est contenté de recueillir un faitqui

peut nous paraitre aujourd’
hu i b ien étrange ,

mais qu i était adm is au temps où ilécrivait.

Voyez ace sujet 7710Cambra-Britton, sept. 1820.
— Junc

1 82 1 . London, ia
-8 p . ss. La curieuse dissertation citée par

ce journalest un extraitdu livre suivant The Historia Brit

tonum commonty aflributcd to Ncnninc, from a 111 11. tatoty

discovered in thelibrary ofttw VaticanpalaceatHome with

an english Version and Facn of the originat Notes ont

lttustratiom by the reverendW. Gunn II.—D. London 1 819.
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déré sinon comme la preuve d
‘

une imitation

directe au moins comme le résultat du souvenir

laissé parl
’

lliade etl
’

Odyssée.

Quant aux douze pairs de France , nous com

mencerons par citer ici les vers du Roman de

Brut qu i s
’

y rapportent t. 1 vers 62 1 on lit

Li rois en ot dolet pesance

Por querre aie a la France (pour chercher secours )
A 3 douze p ers qui là estoicnt

Qui la terre en douze partoient partageaient)
Casenns des douze en fiê tenoit tenaienten fief)
Et roi apeler se faisait.

T. 2 vers 1 1 , 42 4.

D ouze conte de grant puissance ,

Que l
‘

on apeloit pers de France.

Voilà une désignation précise et qu i ne doit

laisser aucun doute sur ce queWace a voulu

dire . A vant tout, qu Ilnous soit perm is de faire

quelques recherches relatives au noihbre de

douze. Interrogeant les traditions écrites des

peuples les plus anciens , nous trouvons qu
’
à ce

nombre se sont toujours rattachées des croyan

ces h istoriques ou religieuses. On a pensé , avec

assez de raison que ces croyances avaient leu
r
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origine dans les anciennes divisions astronomi

ques.
‘ Quoi qu

’

ilen soit, ilfaut se rappeler la

division en douze tribus , du peuple hébreu et .

arabe, etles do uze grandesdivinitésdu pagan isme.

Lœdieux sœndinaves étaientau nombre de douze,

etchacun d
'

eux avait encore douze noms. D ouze

pierres composent généralement les anciens cer

cles dru idiques. Plusieurs nations de l
’

antiq u ité

obéissaient à douze vie illards , sénateurs ou juges ,
chargés du gouvernementde l

’

état. Parm i eux , il

faut citer les Troyens les Phéaciens et les Etru9

ques ; ces derniers avaientdonné à ces magistrats

le nom de Lurumoues . Muis ce futprincipalement

chez les nations gotho
—
german iq ues que le nom

bre douze fut en grande vénération. L’

h isto ire

deSuède etdeDanemarck celledes A nglo
—Saxons

et généralement de toutes les peuplades germa

niques , nous parlent des douze juges ou des

douze tribus . On le voit , cettecroyance mo itié

religieuse moitié politiq ue était trop ancienne

ettrop généralement répandue chez les nouveaux

Edda Sæmundar bin: frôda ,
etc. etc. Pars llauniæ,

1828. ia-4o , p . 269 290.

Edda $æmundur, etc. Pars p. 290.
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conquérans de l
’

Eur0pe pour n
‘

avoir pas exercé

son influence surl’organisation du système féodal.

Quant à ce qu i concerne l
‘
origine des douze pairs

de France , ilfau t , dès le principe séparerl’b is

toire et la tradition , c
’

est—à—dire qu
’

ilne faut pas

confondre les douze pairs q ui ontvraiment existé

avec ces douze paladins prétendus compagnons

de Charlemagne q u i ont donné leur nom atout

u n cycle de nos anciennes poés ies . En commen

cant par l
’

h isto ire ,
nous voyons les principaux

seigneurs , grands tenanciers des Carlovingiens ,

marcher rapidement à une indépendance q u i fut
b ientôt consacrée par la chute des derniers rois

de cette race . Sous Hugues Capot, ces maîtres

du pays étaient au nombre de s ix ; savoir : les

ducs de France , de Normandie d
’

A qu itaine et

de Bourgogne , les comtes de Toulouse de Flan

dres , etle comte de Vermandois auq uelont suc

cédé les comtes de Champagne . Bientôt, des

évêques choisis dans les états du comte de Paris ,
devenu roi furent réunis aux seigneurs laïcs

nommés plus haut; ils formèrentce q u
’

on appela

les douze pairs de France . L’

époque à laquelle

ces barons prirentle titre de p a ir est incerta ine.

DomBrin! Historien: de H ance. ln—lo , t. xvu p . xx.
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ques .On le trouve dans la chronique de Geoffroy,

prieurdeVigeois , mort vers 1 184. Ildit dans sa

préface J
’

ai reçu dernièrement de l
’

Hespérie ,

avec une grande satisfaction l
’

h istoire des

triomphes éclatans deCharlemagne etdes hauts

aitsd
’

armes parlesquelsl
’

illustre comte Roland

s
’

est distingué dans les expéditions . Je l
'

ai fait

copier avec grand ; o iu attendu que nous ne

savions de ce q u
’

elle renferme que ce q ue les

jongleurs en raconta ient dans leurs chansons .

‘

Vo ilà u ne preuve , à laquelle on pourrait en

ajouter plusieurs autres , q ue les chansons re

latives aux douze pairs , compagnons de Char
lemagne étaient b ien antérieures à la dernière

moitié du m e siècle et par conséq uent à la

Chronique de Tu rpin, dontl
’

auteur ne fitsimple
mentque de réun ir toutes les traditions les plus

accréditées de son temps . Nuldoute qu eWace ,
dans son poème , n

’

ait voulu désigner les douze

pairs héroïques. C
’

est donc avec raison que

nou s avons rattaché l
'

origine de ces héros cê

lebres a une des croyances les plus ancienne

ment admises chez les d ifférens peuples de

Historien: de”cure t. :u n.
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‘
l
‘
.

l‘Europe. De plus ilest certain que la création

des douze pairs héroïques se rattache aux idées

religieuses dont nous avons parlé plus hau t , e t

qu ’
il faut reconnaitre dans cette institu tion

le développement d
’

un fait depu is long—temps

consacré chez les peuples germaniques.

‘

Qu tlnous soitpermis d ajouter, ace sujet, quelques recher

chespubliées récemmentparl
‘

éditeurde la Chronique dePhilippe

llouskes

Ce n
'
estpas seulementlemonarquequ

‘

onreprésente entre ses

douze pairs. Les vassaux même inférieurs alfectaientce nombre ,

soità l
‘

exemple du maitre , soit conformément à des coutumes

dontl
‘

origine estignorée.

Ilot en Vauvenice .x
'

u . pers mult félons.

Pan
‘

se la D uchesse , p.

Dedens le chastele ol

A voit .xu . per: aestage.

Lai d
’

a aufi s p . s , 7.

L
’
église de Cambrai avaitses douzepairs qui y furentcréée ,

t en croire Carpentier par l
’

empereur Othon, en faveur de

l
‘
évêque Rothard décédé vers l

‘
an995 .

IlexistaitegalementenHainautdouze pairs , que Vincbant

avec assez de vraisemblance prétend avoir été institués parla

comtesse Richilde etson fils Beaudoin après l
‘
an 1076. Leur

existence avantl
‘

année 1 168 estattestée par une charte

Unacte de ChildebertetdeClotaire, qui appartientà peu près

tl‘année 893 porte Si quis ingenuam personam pro lurto

ligaverit, et negator extiterit, duodm
‘

m Juratores media
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5 III . Gtoxsooæ u u s Gü ns . Lx nor Li u.

Bu uuxs sr Bu m .

Quand Brntuset ses compagnons eurenttouché

la terre que l
’

oracle de D iane leur avait promise ,
les premiers ennemis qu i s

’

offrirent à eux furent

les géans qu i , seuls habitaient ce pays. A quelle

source une pareille fable peut
-elleavoirété pu isée?

electos dare dcbet, quod furtum quod abpcit verum sit.

(Beluze Cap ital. Des capitulaires ajoutés à laloi des Alle

mands vers 630 contiennent ces dispositions : Si quis in revo

plagatus fueritinpectus aut in latus , solvatsolides duodecim

autcum duodecimmedios electos juret. Si quis alterius in

genuam de crimina seu stria autherbaria sistit ipsam cum

duodecimmediœ electos.… componat. (Baluze , Cap ital. l,
88 , L

’
auteur des Geste D agoberti qui vivaitau commen

cement da “t‘” siècle parlant d
’

une dissention élevée entre

Clotaire et son fils Dagobert dit qu
’
ils choisirentdouze arbitres

pour terminerleurdifférend.

L
‘
auteurde ces curieuses recherches cite encore en notes plu

sieurs passages des capitulaires relatifs à ce sujet. (Cap it., t. 1

r. es , u s m ,
12 1 126

,
seo 1265 .

De Reil
‘

l
‘

emberg , pages eux—cm
, de l

’
Introduction au

tome 2 de la Chronique de Philipp eMouskes.

Bruxelles
,
1838. ia
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furent interpolées à différentes époques , on com

prendra que le passage cité plus haut renferme

la série des traditions admises chez les Gallois

relativement aux plus anciens hab iton s de leur

pays. C
’

est donc à Geoffroi deMonmouth et aux

écrivains catholiques des xi ° et xu‘

siècles que la
création du roi Géomagot appartient. Dans ce

nom de Ge
’

omagot , ilest facile de reconnaitre

une contraction des mots Gag etMagog , noms
donnés par l

’

écritu re aux rois géans , ennemis du

peuple fidèle . Les chrétiens de l
’

Orient, et même

les A rabes sectnteum deMahomet , ont imaginé
b ien des fables à ce sujet. C ’

est ainsi que nous

lisons dans la Chronique de Tahari Ily a , au

milieu de l
’

Orient deux villes ; ou les nomme

Dj aôoq a et Dj aôoq a . D e l
’

autre côté de ces

villes ily a trois peuples : le nom du premier

estMamie ; celu i du second est Tala?
‘

et celui

du troisième Sans. A près eux viennent Gag et

Magog. Notre prophète a dit dans la nu it de

Cette fable n‘
estpas dans Nennius.

Chronique d
'
.tbou-Dj afar Mohammed Tabari fils de

Dj arir, fils d
’
Yazid traduite surla version persane, etc.

,
etc.,

d
‘
après les manuscrits de la Bibliothèque du Roi parLouis Da

heux. Paris
,
Imprimerie royale 1836. In page 26 .
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‘
l
‘
.

Mirail/
°

c Gog etMagog ne me répondt pas ;

ils ne devinrent pas musulmans et ne crurent

point en moi ; ils ironten enfer. D e même

on peut lire dans la Bibliothèque orientale de

D
’
Herbelotetdans plusieurs recueils scientifiques,

tout ce que les Perses et les anciens peuples de

l
‘

A sie croyaient sur Gog etMagog. Quant aux

traditions répandues en Occident, au sujet de ces
deux rois et des géans prem iers fondateurs de

différens états de l
’

Europe , c
’

est aux passages

des saintes écritures où ces ro is sont nommés ,

qu
’
ilfaut reporter l‘origine de ce mythe b istori

que si souvent reprodu it par les d ifférens chro

niqueurs du moyen—âge. On peut citer le verset
de la Genèse où ilest dit Que les fils de D ieu

ayant vu la beauté des filles des hommes , les

prirent pour femmes etque , de leurs mariages ,

sortirent les géans hommes pu issans et belli

' D
’

llerbelot, B ibliothèqueorientale. Paris
,
1697 , ia

-lo
, p . 1 37

,

291
, 318, 438, 470, 328, 793 . Voyez aussiMetricalRomance:

ofthethirtheenth , fourtheenth ,fiflheenth Centuries, published

from ancientmanuscripts with an Introduction Notes and a

glossary , byHenryWeber. Edinburg, 1810, 3 vol. in
—12 . Vol. 3

notes
, p . 32 . Le Livre des Légendes ; Introduction , parLe

Rouxde Lincy . Paris, Silvestre , 1836 , in
—80, p . 132 .
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queux. Cette croyance fut assez générale dans

les premiers siècles de l
’Ég lise , pourdonnercours

à un livre apocryphe attribué à Gog , livre qui

fut, dit-on , condamné par le pape Gélase . On le

vo it , c
’

est aux superstitions b ibliques adm ises

par le clergé catholique que la fable de Géomagot

doit son origine. Geoffroi deMonmouth ne l
’

a

pas inventée , mais ilest probable que la forme

sous laq uelleWace nous a présenté cette fable ,

appartient au bénédictin gallois . D epu is le don

zième siècle , les h istoires et chroniques , tant en

vers qu
’

en prose , auxquelles le Roman de Bruta

servi de modèle ont popularisé Géomagot et

son combat avec Corinéus . A insi dans Gu ild

palais du lord—maire à Londres , on voit

deux grandes statues de qu inze pieds de haut,

élevées sur une colonne de marbre de forme oc

togone , qu i représentent Géomagot et le troyen

Corinéus. Ils ont , entr
’

eux de tels points de
ressemblance dit à ce sujetl’auteur del’article

auquelnous empruntons ces détails qu
’

on don

nerait à l’un le nom de l
’

au tre , sans crainte de

Fabricim ,
(

‘

odeæ I'seud—ep igrap husveteris testamenti , etc.,

etc. llamburgi 1722 . ln—12 , p . 799 .
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ses droits et ses franch ises, avec la force etl
’
in

trépidité d es géans.

Quelque fantastique que soitleur origine il

est certain et les arch ives en font foi que

Corinéus et Gog
-Magog ont joué un rôle im

portantdans plusieurs des cérémonies du peu

ple de Londres.

Quand Ph ilippe II d
’

Espagne etMarie Tudor
fi rentleur entrée dansla capitale,les deux géans

(ils étaient alors ,d
’

un bois léger et sont aujour

d
’

hu i de pierre furent portés au—devant du

cortège et déposés aux deux côtés du pont de

Londres , pendant que la su ite nombreuse du

monarque et de son épou se y défilait. A u cou

ronnement de la reine Elisabeth , la foule qui

se pressa sur son passage vit au -dessus de la

porteduTemple
—Barles deux statuesde Corinéus

etGag
—Magog entre lesquelles un immense

tableau rappelait, en gros caractères les céré

monies publiques dans lesquelles ils avaient

déjà figu ré.

Les géans de Guild-hall furent consumés

dans le grand incendie de 1 666 . Le peuple en

fut consterné . On s
’

empressa de leur ériger de

nouvelles statues et cette fo is comme nous

l
’

avons dit, on les fitde pierre avec l
’

intention,
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sans doute de ne plus les déplacer ce qu i

eut lieu à cet effet. ‘

Ilest presqu
‘
impossible de saisir aucune trace

del
’

origine que peuvent avoir tous les faits réels

ou faux qu i composentle Roman de Br ut, depu is

la mortde Corinéus , dernier des Troyens fonda

teu rs jusqu
’
à l

’

arrivée de César en Grande—Bre

tagne. On peut même dire q ue seulement avec

ce grand capitaine commence la véritable h is

toire de ce pays. L
’
on aperçoit, ilest vrai dans

la forme quele chroniqueu retle poète ontdonnée

à toutes ces traditions fabuleuses des souvenirs

particuliers aux anciens Bretons ; souvenirs pén i

blement rattachés à des époq ues b ibliques b ien

connues , ou à certaines périodes des h istoires

1 Echo Britannique , revuemensuelle de la littérature , des

arts etdes mœurs delaGrande—Bretagne. Nouvelle série . 10jan

vier1838 p. 37 et suiv. Voyez encore , au sujetdesdeuxgéans

deGuild—hall

A ncientMysteries described, esp ecially the english miracle
Plays founded on apocryphatNewTestament story eætant

among the unp ublished manuscripts in thebritishMuseum
including Notices ofecclesiasticalshows, etc.,

etc.,
etc. ByW.

loue. London, printed forW.Bone, 48 L11dgate l1ill, tS2ä , in
—S°.

P. 262 : The Giants of Gildhall.
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grecques ou romaines . Si nous en exceptons les

aventures du roi Léar et celle des deux frères

Brennes et Belin aucune de ces traditions ne

forme un récit complet. Généralement , ce sont

des noms propres défigu rés parle chron iqueur et

mêlés les uns avec les autres ou b ien de courtes

notes b iograph iques . On peut croire que Geoffroi

de Monmou th n
’

eut pour écrire l’h istoire de

cette période que des généalogies fort anciennes

conservées dansla mémo ire des hab itans du pays

de Galles . C
’

était un u sage consacré chez ce peu

ple , q ue chacun même le plus pauvre , conser

vât sa généalogie nou-seulement depu is son

h isa1eul, ma is depu is le six1en1e ou septième dégré,
etmême en remontantplus haut encore. A près

tout, quelques faits de cette partie du Roman de

Brut se retrouventdanslesTriades galloises ; ainsi,

Les gens du plus bas étage parmi ce peuple notaientet

retenaientde memoire, toute laligue deleurdescemlance, avec

un se in qui chez les autres nations futle propre des riches

et des grands . ToutBreton
, pauvre comme riche avaitbesoin

d
‘

établir sa généalogie pour jouir pleinement de ses droits

civils et faire valoir ses titles de propriete dans le canton où

ilavaitpris naissance.

A ugustin Thierry, Histoire de la Conquête de l
‘
A ngle

terreparles Normands. 4° édit. Paris 1836 in

T. 1 p . 38 .
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et Shakspære a trouvé , dans ce chant pepu

laire plusieurs inspirations pour son drame.

Nous avons déjà remarqué , dans notre premier

volume ,
‘

que le poète anglais n
‘

eut aucun
‘

e cen

naissance du Roman de Brut; quoi qu
’
ilen soit

la popularité des traditions conservées dans ce

roman fut cause des im itations nombreuses qui

perpétuèrent jusqu
’

au grand la belle

et dramatique h istoire
‘

qu
’

ila ornée de son génie.

Les aventures des deux frères Brennes et Belin “

sont encore une de ces traditions h istoriques

dénaturées et remplies de circonstances menson

gères. Su ivant nous , le faitprincipala pour base
l

’

expédition réellement accomplie parles Gaulois,
en Grèce eten Italie , expédition dontparlentPau
sanies etplusieurs h istoriens de l’antiqu ité. Ilest

facile de comprendre comment cette expédition

fut mêlée à celle qu
’

un Brennus 3 dirigea contre

Page 84 note 3 .

Plusieurs chefs cambriens ontporté lenomde Beli .

à ce sujet, Owen , Cambrian Biograp hy etc. p. 20, 2 1 .

3 On sait que Brenans estle nom que portaientles chefs gau

lois mais que ce nom ne fut jamais appliqué à un homme en

particulier.
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Rome et dont le chroniqueur n’
a pas manqué

d’
embellir sa narration. Les différentes circon

stances de ce récit sont fabuleuses ; cependant, il
fautremarquerque certaines traces devérité se re
trouventdansquelques-unesde ces circonstances :
ainsi , l

’

invasion gauloise de l
’

Italie , sous la con

du ite de Bellovèso, est à peu près dans ces vers

Torin prisent et Ivorie

Etles citez de Lombardie ;

Vecialz et Pavie et Crémone

Melans et Plesance et Bologne.

L
’

eve passèrent de Taron

Les montagnes deMonbardon.

De même on retrouve , quelques vers plus bas
la trah ison des Fab ius , ambassadeurs romains

qui combattirent Brennas et ses Gaulois après
le siége de Clusium , dans l

’

infidélité des Romains

envers Brennes et Belin ; infidélité qu i dans le

poème de Brut comme dans l’h istoire , estsu ivie

d
’

une grande bataille , après laquelle Rome fut

prise par les Gaulois. Ces derniers , su ivantTite

Live entrèrentdans Rome sans coup férir , pu is

' T. 1 , p. 138
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que les citoyens en état de porter les armes

s
’

étaient retirésdans le Capitole : suivantle poème

de Br ut , Rome ne fut rédu ite qu ’

après un long
siège et de grands combats. Quant à la prise de

Rome, quatre vers suffi sentau poète pour expri

mer cc fait

Li frère en Rome aforce entrèrent

Et mainte riquesce i trovèrcnt.

D e te t firent ce que ler plot

A voir trove qui avoir volt.

IV. Denm sn ou nou smz . En :ouu rou

znzrouua 1111 A nuoarouz .

faits qu i séparent la prise de Rome de
l

’

arrivée de César en Grande—Bretagne, appsrtien

nent aux traditions nationales de ce pays. A ucun

monumentd
’

h istoire authentiquen’

étantparvenu

jusqu ’à nous sur cette époque , ilest impossible

d
’

apprécier à sa juste valeur la réalité de cette

partie du Roman de Brut. Ces faits doivent avoir

été pu isés dans les anciennes généalogies dont

nous avons parlé plus haut. On ne trouve aucun

détaildans ces monumens , etGeoffroi deMon
mouth n

’

aura pas manqué de chercher à les em
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chronique et le poème , les deux clercs n
’

en ont

pasmoins préféréles récits traditionnels etaltérés

des indigènes , aux faits plus hab ilement présen

tés par les conquérans. C
’

est pourquoi ilne faut

pas s
’

étonner des différences nombreuses qu i

séparent les deux relations . Beaucoup de fables ,
sans doute , peuvent être s ignalées dans cette

partie du Roman de Brut, et, connue valeur h is

torique elle est b ien inférieu re au récitde César.

Malgré tout, consultée avec discernement, cette

partie peut servir à expliquer certaines phrases

amb iguës du général remain. A insi l
’

on voit

comb ien fut infructueuse sa première tentative

contre l
’île de Bretagne , etle récit de la querelle

qu i s
’

élcva entrelesdeux chefs bretons explique la

soum ission inattendue de Cassibelan etle tribut

q ue ce dernier consentit à payer aux Romains.

Le sujetde c ette querelle , longuement racontée

par notre poète , doit être vrai . Outre qu ’

iln
’

a

rien d
’

extraordinaire , César lu i-méme nous en

a conservé quelques circonstances qu
'

ila présen

tées su ivant son intérêt.

Cass ibelan , ce chef resté fidèle à sa patrie , et

q u i sutlong
-temps se défendre contre la pu issance

romaine , a laissé un grand et noble souvenirque
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lesmonumens gallois n
‘

ontpas manquéde conse r

ver. Cœwalon , fils de Belin est le nom véritable

de cet illustre chef, que César a nommé Cass i

bel!«mus .Les Triades le citentcomme un des tro is

amans fidèles de la Grande—Bretagne etla trad i

tion rapporte qu
’

étant épris de Flur , fille de

Muynack qu i fut enlevée parMurchou , prince

de Gascogne dontl
’
intention étaitd

’

offrir cette

jeune fille à César , Cassibelan réunit , avec sa

fam ille , une armée de six mille hommes et passa

enGascogne. A yant combattu les alliés du général

romain ilfut vainqueur et retrouva sa fiancée .

Les Trindes ajoutent qu
’

étant venu sur un char

d
’

or demander la main de Flur , ilfutappelé le

Prince au clear d
‘

or. L‘

exp édition de Caswallon

dans les Gaules , fut cause de celle de César en

Grande—Bretagne. Si l
’

on excepte le prétendu en

lèvement de Flur , la descente de Caswalon en

Gaule s
’
accorde avec l

’

h istoire ; César lu i-même

en fait mention. Les Triades disent encore que

Caswalon fut choisi comme chef suprême de la

guerre ,
quand toutes les peuplades galliques se

réunirent pour repousser l’invasion romaine.

Owen, Cambrien Biograp hy , etc. , p. 43, u . Voyez encore,
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Quant à la querelle qu i s
‘

éleva entre Caswalon

et A ndrogeus nous avons déjà remarqué plus

haut que César en a parlé ; nous ajoutemm qu ’

il

existait, en Grande—Bretagne , une tradition qu i

racontait un combat survenu entre deux frères ,
à la suite d

’

une partiede ballon, tradition qu i fait

le sujetd’
un des contes duMahinogz

‘

on.

La trah ison d
’
A ndrogcus a laissé un long et

triste souvenir dans la mémoire des insulaires.

Les triades et les poésies galloises ont souvent

flétri la mémoire du chef infidèle à sa patrie , et,
s ix cents années après l

’
évènement le barde

Taliesin chantait en la maudissant cette hon

touse pacification.

Nous ne pouvons nous arrêter aux diverses ch

constances de la dom ination romaine en Grande

Bretagne etnous signalerons seulementquelques

au sujetde Cassibelan etdela trahison d
’

A ndregeus, lesTriades

annotées p. 87 et 171 du t. 1 de Cambre—Britton London ,

1820 ,
ia-8.

Voyez plus bas , 5VI Merlin. A rtur etla Table—Ronde.

!‘
acificution of Lludd , little song of Taliesin. Voyez

p. s u deMythology and [tites ofthebritishDruids acertained

by nationaldocuments etc. etc. ; byDavies. London , 1809

in
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de Cologne qu i s
’

y trouve rattachée , ce sont

des fables queWace a probablement copiées de

Nennius , dontle témoignage doit être suspecté

quand iln
’

est pas confirmé par des auteurs plu

d ignes de foi . Une partie des côtes armoricainœ

futcertainementpeuplée par des Bretons fugitifs,
mais à une époque b ien postérieure à celle que

Wace a indiquée , et par des émigrations succes
s ives qui n

’
ont aucun rapport avec une pré

tendue conquête imaginée seulement pour flatter
l

’

amour-propre des Bretons malheureux et fugi

tifs.

5 V. Les A vene- Saxons xr Srousuxuca.

Quand les Romains furentobligés de rappeler
leurs légions de la Grande

—Bretagne la partie de

Les Triades ontparlé de cette conquête de l
’

Am erique par

Conan ; elles nommentcette conquête une des trois exp
éditions

combinées The third combined expeditionwas conducted ont

of this Island by Bleu the A rmipotentand Cynan herbrother,

lord of bleriadog , into A nnoriœ where they obtained land

and dominionand reyalty , from blaœenWledig ( the emperer
Maximus ) fer supporting h imagainstthe Romans .

'

I
’

hcl
‘

ombre-Britton 1820, vol. 1 in—se p. 87 .
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cette lle soumise par ces maitres du monde et

civilisée par eux , fut bientôtla proie des Pictes

des Soots et des naturels du pays qu i retirés

derrière lagrande muraille, n
’

avaientjamais sub i

le joug étranger. Les gouverneurs romains se

virent b ientôt dépossédés pardes chefs barbares

qui profitèrent de la civilisation importée dans

leur patrie ; alors le pouvoir se trouva partagé

entre deux factions celle des vainqueurs natio

naux et celle qu i regrettait le gouvernement de

l
’

empire. A urelius A mbrosius d
’

une part Vor

tigerne de l
’

autre, nous représentent ces deux fac

tions. A urelius A mbrosius est le nom romain

donné parGildas au
-roi que lesTriades galloises

appellentErmy s , etdont elles parlent en plusieurs

endroits. CetEmrys paraitavoirlutté contre Vor

tigerne qu i , à la tête des Scots et des Pietes se

rendit maître de la Grande—Bretagne , et parvint

à soumettre les autres chefs ses rivaux. Toutes

les traditions s
’

accordent à le représenter comme

un tyran cruel, etle récit du Roman de Bru test

véritable à cet égard. Le rôle que ce même récit

fait jouer aux Pictes et aux Scots est en rapport

avec l
’

h istoire car on ne peutdouter q ueVerti

gerne employa ces ennem is de la Grande—Bre
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tagne pour vaincre tous ceux qu i s
’
opp0saient

à son élévation. C
’

estlà , sans doute , l
’

origine de

cette haine nationale dont le souvenir pèse sur

sa mémoire.

Vortigerne eut b ientôt à repousser de nou

veaux ennemis , au nombre desquels ilne faut

pas être surpris de rencontrerdes Scots car ces

barbares , divisés par bandes , combattaient sou

vent contre ceux qu ’

ils avaient servis naguère.

Vortigerne , ayant réuni les chefs bretons ses

alliés cherchaitlesmoyens de se défendre, quand

trois barques , chargées de guerriers inconnus ,

abordèrentdans l’île . Interrogés parle Roi leurs

chefs Hengist etHorsa répondirentqu ’
ils étaient

Saxons et qu ’

ils venaient de leur patrie d
’

où

une population trop nombreu se les ferrait de

s
’

exiler. Vortigerne leur ayant offert de s
’

allier

avec lu i et de marcher contre les envah isseurs

écossais , les Saxons acceptèrent et furent vain

«lueurs. Ces faits sont réels ; dans le récit des

d ifférentes circonstances l
’

h istoire etle Roman

de Brut ne diffèrent pas entr
’

eux. A près avoir

chassé les Sc0ts , Hengist et ses Saxons ne tar

dèrentpas à comprendre qu
’

ils étaientnécessaires

au repos de la Grande-Bretagne. On ne peut
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d isent—elles à ce sujet , ce fut Gwrtheym qu i ,

après avoir tué Constantin et s
’

être emparé de

la couronne appela le premier les Saxons dans

l
’

île, pu is épousa A lis Rowenna,lafille deHengist.
‘

Parmi les auteurs anciens qu i attribuentla con

quête saxonne à la force etnon pas à la trah ison ,

ilfaut citer Gildas Bede et les écrivains de la

chronique saxonne qu i ne parlentpas de la belle

Rowenna. Parm i cesmêmes auteurs qu i racontent
l

’

h istoire de Rowenna comme véritable , ilfaut

citerNennius Caradog de Llancarfan,Gu illaume

deMalmesbury et principalement ceux qu i ont

recueillilesTriades. Sansaucundoute,les écriva ins

qu i omettent cette h istoire , l
’
emportent en véra

cité sur les autres ; mais le récit de ces dern iers

ne doit pas être entièrement rejeté. Enfin , l
’
épi

sode de Rowenna est une de ces traditions aux

quelles le temps a presque donné la réalité de

l
’

h istoire.

Fiers de leurs
‘

prem iers avantages et maître:

du roi Vortigerne , les Saxons ne voulurent pa:

se contenter du petit territoire qu
’

ils avaien

d
’

abord obtenu . Plusieurs chefs bretons s
’

oppo

TheCambre—Britton. London 1820 p. 201 202 .
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1 leur envah iæement, et une guerre ter

rible ne tarda pas à s
’

élever entre les deux peu

ples. Vortimer, fils deVortigerhe , conduisit cette

guerre qu i fut assez fatale aux Saxons pourles

forcer à qu itter l’A ngleterre. Malheureusement

Vortimer ne vécut pas long
—temps. Ici encore

le Roman de Brut s
‘
accorde avec l

’

h istoire . Le

récit qu i vient après est une des traditions

les plus célèbres des annales cambriennes une

de celles qu i ont le plus souvent fait vibrer la

lyre des bardes gallois. C
’

est la grande trah ison

exercée envers les Bretons sans armes par les

Saxons qu i avaient caché leurs longs cou teaux

dans leur chaussure. Sans aucun doute , ilne

faut pas considérer cette tradition comme une

histoire véritable.Latrah ison saxonnepréméditée,

les couteaux cachés dans la chaussure, etplusieurs

autres circonstances ajoutées par les Bardes , ne

sont que le récit poétisé d’

une grande bataille

dans laquelle a succombé l
’

indépendance cam

brienne. Peut—êtrequelqu e trah ison a-t—elle signalé

cette bataille ? Peut—être n
'

est—cc qu ’

une circons

tance inventée pour_

la consolation des vaincus.

Quoi qu
’

ilen soit le Complot de la mort ( ou la
grande bataille de Salisbury ) resta gravé dans le
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souvenir dela race cambrienne Les Triades gal

loises , comme les poésies , rappellent souvent cc

combat. Voici un extrait qu i fera connaître lq

genre etl
’
esprit de ces chants gallois , dont nous

avons parlé dans la première partie de cettt

analyse.

Chant brCubelpn fils be ( «a .

Une sombre colère obscurcissaitle front du

loup (Hengist); actuellement accoutumé aux lois

de fer, ilse pliait aux discussions du conseil.

D ans ce temps, le brave E idt éta itprésident

dans le cercle . C
’

était un homme très grand par

sa sagesse.

Le chef, agissant de ruse , dans ses desseins

contre les Bretons , fit avec eux un pacte men
songer.

Une proclamation fut lancée , invitant un

nombre égalà une conférence , dans un banquet

d’

hydromel.

L
’

hydromel le vin étaient distribués par

les chevaliers de l
’

enclos au lieu désigné.

Et le lieu désigné était l
’

enceinte de Ier,

dans la plus belle place quadrangulaire du grand
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chef. Ils
’
écria avec rage Je m

’

élancerai ei1

avant je commanderai attacherai le Roi .

Comme l
’

éclat soudain d
’

un vent d
‘

orage ,

vous soulèverez le feu de laguerre contre le

jeune héros.

L
‘

or enflammé sera la récompense de celui

qu i se jettera sur le guerrier, alors bien mal

a défendu .

Pour nous quelle source de richesses je

saurai vous défendre contre les su ites de cette

entreprise.

Les lieux où cette grande trah ison futconsom

mée restèrent à jamais c élèbres dans les annales

cambriennes aussi la tradition n
’
a-b elle pas

manqué de rattacher cet événement aux pierm

dru idiques , dont quelques—unes sont encore dans

Cechanta été traduitdugalleis enanglais parM. Davies qui

l
’

a publié page 3 10 de son ouvrage sur la Mythologie det
D ruides ouvrage cité plus haut. Dans lemême livre M. Davies

a traduitunlong poème appelé Gododln , qu
’

tlprétend êtrele

récitdela trahisonde Stenehenge.MaisM. Sharon Turner ( t. 1,

p. 308de larinquiémcéditionde «enHistoiredes A nglo

a prouvé que ce poème de barde A neurinavaitrapportàd
'
autre!

événemens.
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les plaines de Salisbury. On répéta ce que nous

lisons dans le Roman de Brut , que Merlin l’en
chanteur avait transporté ces pierres del’!rlande

où les gênas les placèrent jadis , aux lieux où

les Bretons avaient été lâchement frappés. Il

est inutile de dire que ces pierres ressemblent

à celles qu i se retrouvent dans tous les pays de
l
’
Europe où le culte dru idique a pénétré.

Voici du reste , la description de ce curieux

monument telle q ue nous la trouvons dans le

Cours d
’

A ntiquités monumentales de M. de Can

mont Le monumentde Stone—llenge
’
estsitué

à sixm illes de Salisbury , sur une éminence dans

le voisinage de laquelle on rencontre plus ieu rs

tumulus il est composé de quatre cercles

concentriques dont les deux plus grands sont

circulaires etles deux autres un peu elliptiq ues.

LorsqueM. King le décrivit en 1 799 , ce monu

mentétaitdéjà en ru ine ;mais on pouvaitrecon

naitre les places des pierres qu i manquaient, et

restaurer les différons cercles d
’

une manière

presque complète

Pour: «l
‘
A ntiquité: monumentales , professé a Caen par

il. de Caumont. Paris 1830, iu-8, partie p. 92 .

Stonehcugc estunnomsaxou ilaiguillep ierres rangées .
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D
’

aprèsles observations de ce savant, etcelles

qu i avaientété faites auparavant,parM.Wood,
autre antiquaireanglais le cercleextérieur avait

à peu près quatre-vingt—dix—septpiedsdediamè

tres ; ilse composait prim itivement de trente
pierreslevées,hautesdedix àdouzepieds,placées
à un mètre de distance les unes des autres ; ces

trente pierres supportaient un pareilnombre
d’

impostcs ou de p ierres horizontales , qu i se

joignaientparleurs extrémités, etformaientainsi

une sorte de balustrade grossière . Une particu

larité fortremarq uable , c
’

estque l
’

extrémité su

périeure des pierres de support était taillée de

manière à présenterdes sailliesqu i s
’

emboitaient

dans les impostes , où des trou s avaient été pra

tiques. Le deux ième cercle à neuf pieds du

précédent était formé de vingt
—neuf pierres

levées sans impostes , qu i étaientde moitiémoins

grandes que cellesdu cercle extérieu r; ilen res

tait encore dix—neuf debout ily a trente ans.

Le troisième cercle , à tre ize pieds du précé

s dent, offrait une ellipse, dontle décimètre était

de cinquante
—deux p ieds , etle plus grand d

’

en

v iron cinquante
—cinq ilétaitformé par des tri

lithes ou lichavens d
’

une assez grande dimen
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face au nord—est. Près de celle—ci , etàl
’
intérieur

de l
’

enceinte , une grande pierre de vingt pieds

sur dix—sept, était posée surle sol; des pierres
moins remarquables se voyaient près des autres

entrées , et à certaines places lelong du fossé.

5 VL Mu mu . A aron. La Tn u —Ronnx.

Parmi toutes les traditions h istoriques ou fa

buleuses qu i composentle Roman de Brut, l
’

une

des plus célèbres est celle qu i se rapporte au pro

phèteMerlin. D eux hommes du même nom

ayant l’un et l
'

autre le don de prédire les évène
mens futurs , paraissent avoir ex isté en Grande

Bretagne , au moment où finissaitl
’

indépendance
nationale de cepays . L

’

un Merlin A mômsz
‘

m
, est

celu i que nous voyons , dans le Roman de Brut
jouer un si grand rôle auprès d

’

A rtur Pendragon
etqu i, par son savoir, transporta lemonumentde

Stonehenge , d
’

Irlande en A ngleterre. L’

autre est

Merlin , le sauvage ( Srlvertrü ) qu i , voyant l
’

in

dépendance de sa patrie près de fin ir alla se ca

cher dans les bois où ilcomposa des poésies , et
annonça les malheurs qu i devaient affligerl

’

A n

glotcrre . Plusieurs fois on a confondu les œuvres

de ces deux hommes qu
'

ilserait à peu près im
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possible de distinguer, sans le témoignage des

triade: bretonnes etde Giraud le Cambrien. Ce

dernier, qu i vivait à la fin du xn
‘
siècle trouva

établie la croyance à deuxMerlin dans le pays
de Galles où ilentrepritun voyage dontla rela
tion estparvenue jusqu 'à nous
Ralph Higden vécut deux siècles plus tard en

viron ; ilrecueillit toutesles chroniqu es relatives
à l

’

A ngleterre et en composa un livre appelé

Polycmm
‘

con. On y trouve une curieuse descrip

tion métrique du pays de Galles , dans laquelle
on lit ces détails sur les deuxMerlin

A u nord du pays de Galles , est une ile très

petite , su rnommée Bardisque (Bardzhia ) ; elle

est habitéepardesmoines qu i viventtrès—vieux.

LàMerlin le sauvage est enterré assure—t—on .

Ily eut deuxMerlin ilfaut croire :le premier

surnommé A mbrosius , né d
’

un incube à Kaer

merth in et qu i récita ses prophéties sous le

règne de Vortigerne sur les bords du fleuve

Tonewey , au bas du mont Eyriry, où le chef

Voyez surGiraudle Cambrien etles dillerens ouvrages qu Il

laisses , Tanner, Ii ibliothecu brilanuo—ùibcrnicu , etc .

,
etc.

l.mnliui, 1748, in-l
o

. Giraldue l
'

umbrensc
‘

s.
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Vortigerne vint s
’

asseoir en tremblant. Un au

tre,Merlin d’

A lbanie aujourd’hu i d
’
Ecosse et

qu i fut surnommé le Sauvage Calédonien , à

cause de la forêt où ilchanta ses prophéties.

On le nomma sauvage, parce que, dans un com

bat ayant vu un monstre dans les airs , ilper

d it le sens et se sauva dans les bois. Ilvivaitdu

temps d’

A rtur, et prophétisa b ien plus clai

rementqueMerlin A mbrosius.

A d c yn in North—Wallia ,
Est insula pcrmod ica

Qaw Banliscia dicltur.

A monach is lacolitur,

Ubi tam «lin vivitur

Quod senior præmoritur.

IbiMcrlinus conditur
Silvestris , ut asserltur.

Duo fueruut ig itur

Merlini ut conj icitur

Unus d ictus A mbrosius

Ex incubo progcnitus ,

A d Kaermertluyn Demeclœ,

Sub Vortig irni tempore ,

Qui sua vaticinia

Produ it in Snawdonia ;

A d ortum amnis Conw ay

A d clivam montis Eryry .

Duias Emhreys , ut oomperl,

Sonat collem A mlwosi i.
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Roman de Brutnous raconte les actions , est une

vieille croyance répandue dans le pays de

Galles. On en trouve le récit dans Alfred de

Beverley, qu i écrivait , dit—ou , plusieurs années

avant Geoffroi de Monmouth '
. Quant au rap

portque cette fable peut avoir avec la réalité

nous l
’

avons déjà dit plus haut la célébrité que

le bardeMcrdh in sut acquérir comme poète ins

p iré fut sans doute une des causes de la grande

renommée prophétique dont ila jou i sous lenom
deMerlin , en A ngleterre et dans plusieurs autres

pays de l
’

Europe. L’

usage d
’

appliquer ses diffé
rentes prédictions aux grands événemens de i

’

b is

toire , était si généralement répandu , depu is le
xu° siècle environ jusqu

’

au x1v
°

, queWace refuse
de les tradu ire dans son Roman de Brut , parce

q ue, d it
—ii , je ne voudrais pasles interpréter, c

’

est

à-dire en expliquer le sens historique
“

. C
’

est en

'
.4tarsai Bevertem ia A nnales , sire Historia de gesti« lie

gnm Britannia libris descripsitediditquc Tin.

tlxouii t7t6 in-18. Lib . v p . sa.

Dont d istMerlins les profésles
Que vous aves sovcnt oies

Des rois qui ilvenir estoicnt

Qui la tore tenir devoient.
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effet depuis le milieu du xn
‘
siècle q ue nous

voyons différens chroniqueurs appliquerles pro

phéties deMerlin aux faits réels de l
'

h istoire . Le

sens de ces prophéties était toujours assez obscur

pourao rattacher aux événemens ordinaires de la

vie comme elle était alors. C
’

estainsi qu eGervais

de Douvres dit, en parlantde lamort de Henri l”

noyé sur les écueils de Barfleur , en nas Et,

comme l
’

avait préditMerlin , les petits dulion ,
jetés dans les ondes , sont transformés en pois

sons.

De même , Orderic Vital après avoir rapporté

la mort de Gu illaume , comte de Flandre , et de

son père , qu i arriva en 1 m 7 ajoute Voici

les paroles deMerlin A mbrosiusqu i vivait sous
le roiVortigerne A lors on verra paraitre deux

dragons c
’

est—à—d ire deux maitres libertins et

féroces . Le premier sera frappé du trait de l’en

Ne voit son livre tranlatcr

Quant jo nel
’

salentcpretcr

Nule rien dire ne volroie

Qu
’

lsslne tu com jo dlrolc.

Roman de Brut , t. p.Ml.
EtsicutMeriinuspindixerat,oatulileonls lacquoræœplaces

sunt transformati. Chronica Gervmii ap udMede»

p. 1339 lig. t3 .
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vie, c
’

est-à—dire Gu illaume—le fi oux , tué d
’
une

flèche à la chasse ; l
'

autre c
’
est—à—dire le duc

Robert périra dans les murs d’
une prison

comme le dernier rejeton d’
une race illustre.

Le lion de la justice , c
’

est—à-d ire Henri , leur

succédera ; à son rugissement les remparts de
la France et les dragons insulaires trembleront,

parce qu
’

ilsurpassera en pu issance et en ri

chesses tous les autres rois de l
’

A ngleterre.

Ces deux exemples suffisent pour faire com

prendre quelétait le caractère des prophéties de

Succedent, iuquit , duo dracones , domini seilicetlibidi

nosi et feroces quorum alter invidiæspieulo, id estGuillelmus

Rufus in venatione
,
sagitta sufiocabitur; alter id estDodher

tus «lux sub umbra earceris stemma pristini nominis id est

ducis gerens peribit. Suecedetleo justieia: quod reterturad

llenricum ad cujus rugitum gailicana: terres et insulani dra

cones contremiscunt, quia ipsa divitiis etpotœtate, transcendit

omnes , qui ante ilium in A ngi ia regnaverunt.

Ordericus Vitahs , E cclesiasticæ h istoria: Lib . xu
,
apud

Duchesne [list. Nom :. script. , p . 887 et suiv.

Nous empruntons ces citations, etgeneralement tous les laits

de cette Notice surMerlin a un travailétendu etcomplet que

M. E.Michela bien voulu nous communiquer en épreuves et

qui sert d
’

introduction au Recueildes Prophéties deMerlin ,
avec un poème sur sa vie qui vientde paraitre la librairie de

Silvestre rue des Bons-Butans n° 30.
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avoir, parle secours du premierMerlin élevé le

monumentde Stonehenge. Ileutpour fils [It/cer

ou surnommé Pendagmn et ce dernier

engendra le héros qu i , sous le nom d
’

A rtur , a

été si célèbre pendantle moyen—âge. Geoffroi de

Monmouth adopta ce récitdont ilne s’
écarte que

sur un point, c
’

est-it—dirc qu 'ildonna un roi

Uthyr, père de son héros , une grande partie des

actionsqueles momnnens cambriens attrilmaient

au roi A mbrosius ou Emrys .
-En outre , le béné

dictin gallois ne manqua pas d
’
ajouter aux fables

traditionnelles qu i avaient cours au temps où il
v ivait, d

’

autres fables plus en harmonie avec l
'

es

pritcl:evaieresque et religieux de l
’

époque.Wace
im ita Geoffroi deMonmouth ; mais ilchercha à
reconnaître, au m ilieu des fables nombreuses dé
b itées sur son héros les traditions réellement

consacréesparle temps ;c
’

estce qu ’

ilexprime par

ces vers :

Les teces A rthur vous dirai , (les faits d
'

A rtur)
Noient ne vous ou mentirai.

A u milieu de l
’

obscurité qu i règne dans les

témoignages, à peu près contemporains, qu i par
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lent du chef breton est—ii possible de retrouver

quelques traces de la vérité ? Un critique anglais,
film , a écrittoutunlivrepourprouverqu

’
A rtur

n
’

a jamais existé , et qu
'
avant Geoffroi deMon

mouth , cc héros étaitpresque inconnu ; mais les

objections de ce sceptique écrivain ont été en

partie détru ites par une critique plus large et

mieux dirigée. SharonTurner dans son Histoire

des A nglo
—Su sana estparvenu à réunir surlechef

cambrien quelques faits qu i paraissent vérita

bles. “ A rtur fut chef d
’

une partie des côtes mé

ridionales de la Grande-Bretagne ; un roi du

comté de Glamorgan appelé Mouric eut un fils

du nom d
’
A rtur , à peu près à la même époq ue

où la tradition fait vivre notre héros ; mais une

origine aussi obscure ne pouvait convenir à une

si grande renommée etles poètes cambriens ima

ginèrent la fable que nous connaissons . D ans la

vie de quelques saints gallois on retrouve A rtur

The life of k ing A rthur, from ancient historiens and an

thentic documents by Joseph Ritson. London 1825 ia—8.

Plusieurs écrivains Milton entre autres ont douté de l
‘

exis

tence d
’

A rthur.

History of the A nglo£ aæons. Vol. 1 p. 283— 297 .
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avec une h istoire plus en rapport avec les cou
tumes et les mœurs du pays et de l

’

époque où

ila vécu . Su ivantles légendaires , A rtur après
avoir vaincu un chef du comté de Glamorgan,

tdcha de s
’

emparer , par force de la femme de

son ennem i fugitif mais ilfut détourné de cette

coupable action par le conseilde Cei et de Bed

gu ir, ses compagnons de guerre.

Un chefbreton ayanttué un des fidèles d'A rtur,
ce dernier le poursu ivit avec acharnement ; il

s
‘

apaisa vaincu parla prière de saintCadoe et

accepta une compensation.

A une au tre époque, A rturpilla, dit—on l
’
église

de saintPatcrne, et détru isitunmonastèredu pays
de Galles. Un écrivain gallois , Caradog de Llan

carfan, ditqu eMelva chef breton du Sommerset,

sédu isitla femme d
’

A rtur. Le hérosmarcha contre

le ravisseur; mais les prêtres bretons s
‘

interpo

sèrent entre eux et obtinrentla grâce de la cou

pable . A rtur soum it plusieurs chefs , ses rivaux ,

et combattitles envah isseu rs saxons avec succès ,

sans parvenircependant à les chasser entièrement

de la Grande-Bretagne , comme le d it son h istoire

(Ici etlledgulr dontles romanciers ontl
‘

ait( msnetBeduier.



https://www.forgottenbooks.com/join


“6 ANALYSE

Ilrapporte la mort d’
A rtur, qu i eut lieu dans le

combatlivré parle héros à son neveuMerdraw
séducteur de Genièvre sa femme : les triades ré

présentent cc combat comme un des plus grands

malheurs qu i aient frappé la race cambrienne ;

aussi lamémoire populaire en a gardé le souven ir;

elle s
’

estpine à imaginer b ien des fables à ce sujet.
Une des plus célèbres est la d isparition d’

A rtur

blessé mortellement. Les Gallois affirment que

le héros doit revenir un jour q u
’

ilfut porté dans

l
’

île d
’

A valon près de la féeMourgues , qu i a
promis de le rendre à ses sujets, après une longue

su ite d
’

années nécessaires à la guérison: de ses

blessures. La célébrité que cette tradition popu

laire attacha au non:d
’

A rtur, futunedes prem ières

causes de tous les récits romanesques dont le

chef cambrien devint le sujet. Ce nom , connu de

chacun , s
’

environna peu après d’

une gloire qui

augmente sans cesse ; et quand Geoffroi deMon
mouth etWace voulurent former une h istoire

ehemleresque et religieuse dans le goûtde l
’

épo

que où ils écrivaient A rtur futle héros populaire

Voyez ce sujet la note 1 de la page 52 du t. 9 du Rom a

de Brut.
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de leur livre celui dontl
’

h istoire pti t s‘

agrand ir

detoutesles fables quele génieromanesque , dom i

nantalors imaginaitsans cesse.Geoffroi deMon
mouth etWace n

’
inventèrent pas les traditions

dont ils furentles interprètes . Les témoignages

A ux nombreux témoignages que nous avons déjà réun is

nous « jouterous un curieux passage des Lois d
‘

Edouaul—le—Con

tenseur qui furent, dit
-on rédigées au x:

° siècle

A rthurus qui tait quondam inciytissiœus rex Brytonum, vir

magnus toitetanimosas, etmiles illustris param faitsi regnum

istud : non toitanimes cius cententns rogne Britannia . Subje

gavit igitur sibi strenuè Scanciam totem qua: modo Norweù

vocatur, etomnes insulas ultra Scanciam; scilieet lslandiam ,

etGroclandiamqawsent de appendi0iis Norweiœ etSacchar

dametllyberuiam et Guthlandiam etDaciam ; Semclandiam

Winlandiam , Curiaudiam lice Femeiandiam Wirelandiam,

Flandriam Cherrelam Lam etomnes alias terras et insu

las orientalis Oceani esque Russiam ; ( in Lappe scilicetposait

orientalemmetam regni Britannia ) etmultas alias insulas ultra

Scanciam esquedem sub septentrione quæsautde appendiciis

Scanciæ qua: modoNorweia vocatur. Fuerunt gentes fera: et

indomitœet nonhabueruntdileetionemDei nec proximi qui

ab A quilone pendetur omne malum tuerunt autem ibi Chris

tiani occulté .

A rthurus autem christianus optimus fait et teciteos bapti

zari , et unum beam per totam Norweiam venerari; et uma:

ndemChristi semperinviolatamcustodire etsuscipere. Ceperunt

universi proceres Norweiæexores seas de nobile gente Bryte
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que nous avonscitésplus haut, etqu i sontextraits

des poésies galloises prouvent qu
’

A rtur sans

être considéré comme le premier des héros , avait

cependant mérité les éloges des bardes gallois.

nam tempore illo , aude Norwegienses dicunt se causes de

gente et sanguine regni haies. lmpctravit enim temporibus

illis A rthurus re:: à domino papa et a carla romans , qaod

confirmata sutNorweia in perpetuam coronœ Drytanniæ in

augmentam regni bains , vocavitqac illam dictus A rthuras
,

cameramBrytanniæ. llac vero de causa dicuntNorwegienses se

debere in regno isto cohabitare ; et dicuntse esse de corpore

regni bains , scilieet de corona Brytanniœ; maiacrantenim

manere in regn0isto, quam in terra comm propria terra enim

coramarida estetmontoaosa, etsterilis, etnon sunt ibi segetes

etcætera universa. Qua ex causa sæpias per vices geste sont

bella atrocissima inter A ngles et Norwegiensœ et interfecü

sant innamerabiles œcapaverant vero Norwegienm terres

multas et insulas regai haies , quas adhuc detinent occumtas
nee potuerant anqnam penitas evcili. Tandemmodo, conte

derati sant nobis lide et sacramento, etper useres seas quas

postea ceperuntde sanguine nostre et per ailinitates etper

conjugia. ita demam constitait et cis concessit bonus rex

Edwardas prepinquas noster ( qui faitoptimus filias pacis ) per
commune cousiiiam todas regui .

Leges anglo
—mæonieæ ecclesiasticæ et civiles

acceduntLegerEduardi latina , Guillelmi conques

toris gallo
—normanicæ, etc. , etc., cumC

“M"coutaiit
notas , vcrsionemetglossarium adjccitDavidWilkins .

l.ondini 172 1 in—i°. p. 206 907 .
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breux témoignages , qu i prouventl
'

antiqu ité des

traditions relatives au roi A rtur , nous pou
r
rions

encore ajouter ce ux de plusieurs h istoriens des

xu° et xme siècles ; Guillaume de Malmesbury ,
entr

’

antres , qu i mouru t plusieurs années avant

la composition du Roman de Brut.

latin ; and informs as in another place, that in the book ofthe

lifeof 8. Dabricias particularmention is made of A rthur and

of hisexploits, nearly as they aredescribed in thehistory trans

Iated by Geoffrey ; etc.
, etc. En note du même passage

onlit The life etS. Gildas would have afforded him the

story ofthe rapeofGaeneverhyMelwas, king ofSomersetshire,
in the life ofS. Gandlei (Cet. mss. Vespas:an, A . xlvlhe might

have found ( Geoffrey how A rthur with his knigths Bedwer

and Kay assisted thatmonarch his loves with the princess

Gladasa. in the life of S. Patern he would have learned how

A rthurwas sallowed ap alive by the earth ia consequence of

his attemptto seize the holy saint
’

s robe, butreleased on exhi

b iting preper signs of contrition . Ellis , Sp ecimens of
early english metricalRomances etc. etc. London 181 1 . 3

vol. ia- 12 . Vol. 1 , p . 99—100.

llie est A rtharas
,
de que Britonam nagæ hodiè delirant

dignas plane q nemnonmendacessomniarcntfabulæsedveraces

prædicarenthistoriæ; quippe qu i labantem patriam diù sasti

naerit, infraetasque eiviammentesad beliuma0aerit. » Gu illel.

Malmesbur.
,
apud scriptores postBedam. Voyez aussi letome

t"
, page 73 et suiv.

,
des Jongleurs et fi ouvères de l

’

abbé

De la Rue.
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S
’
ilfaut en croireOwen une grande partie

de ces fables populaires est recueillie dans un

livre de contes destiné aux enfeus et qu e , pour

cette raison les gallois appellentMabs
‘

nogs
‘

on.

Dans ce livre , A rtur et ses compagnons dev ica

nent les héros d
’

une foule d
’

aventures merveil

leuses ; leur gloire est connue dans plusieurs

partiesdu monde, etles astres eux-mêmes doivent

la transmettre aux générations futures . A ins i
, le

souvenir du chef gallois est perpétué par la

Grande Ourse , comme le prouve la sim ilitude

qu i existe entre son nom et celu i qu
’

on a donné

àcette constellation de même la Ly re est appelée

harpe d’

A rtur. LeMaé:hogz
‘

on, dit encore Owen

renferme des particularités vraiment extraordi
naires , relativement au fabuleux A rtur; princi

paiementl’h istoire de Cul/ mm] : et d’

0lven , dans

laquelle ilest facile de reconnaitre une im itation

des aventu res d
’

Hercule et du voyage des A rgo

nautes.

3

Cambrian B iograp hy , p . 16.

Mahinogi plurai Mabinogion from mabinawy, mabin

youthful boyish mah a boy a son Jueenility ; j ueenils

instruction; theamusementofyouth the titleofsomeancient

tales. Owen Welsh D ictionary .

Voyez Cambrien B iograp hy, p . 87 ss.
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Voici, d
’

après un autre critique anglais l’ana

lyse daMaéinogs
‘

on. On trouve dans la première
partie

La querelle de Lludd et de Llevelys.

a . Le songe de l
’

empereurMaxime.

3. Branle blessé.

4. Pwyll, le chef de Dyved.

5. Manawydan le fils de Lhyr.

6. Math le fils deMathonevy .

N° Lludd ,
fils de Belin , fut le père de

Caswalon (Cassibelan .) Celu i—ci et son fils Llewe

lys , jouant ensemble à la balle , eurent une que
relle ; les événemens q u i en résultent et la ré

conciliation des deux frères , font le sujet du

premier conte .

N’
a . Le songe de Maxime est un récit de

son élévation au trône.

N ° 3. Les aventuresde Bran se rattachentà

celles du roi Pwyll.Matholwch , chefsuprême de
l

’
Irlande arrive avec une flotte à Harlech , dans
le nord du pays de Galles , où Bran tient sa cour.

Matholwch demande en mariage Bronwen , sœur

Gunn introduction de son édition de Nennius pabhee

Londres en 1819. Voyez plus haut, page 96 , note 1 .
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provinces qu i composentaujourd
’

hu i le nord du

pays de Galles. Ilestconsidéré comme le fils de

Meirig roi de Galles pendantla prem ière partie
du vi

°
siècle. Ce prince est le héros de plusieurs

aventures merveilleuses . Voici la prem ière partie
d

’

une d
'

entre elles :

Pwillétant à son palais d ’

A rbeth , eutla fan

ta isie d
’

aller se promener après son repas. A c

compagné d
’

une su ite assez nombreuse ilse

rendit au sommetd
’

une petite montagne boisée ,

que l
’
on appelaitla Présidence d’

A rbel/z Sire ,

dit aussitôt un chevalier de sa su ite la nature

de ces lieux est telle qu
’

aucun gentilhomme ne

peut s’

y asseoir sans qu
’

ilne lu i arrive, ou d
’

être

blessé ou d
‘

être le témoin d
’

une aventure mer

ve illeuse. Je su is curieux de l
’

un comme de

l
'

autre, répliqua ce prince , et ilalla s
’

asseoir au

sommetdelaPrés idence . A ussitôtparutunefemme

vêtue d
’

une robe d
’

or , et montée sur un grand

cheval. Elle su ivait le chem in ordinaire , et tous

ceux q u i la regardaientpouvaientcroire qu
’

elle se

d irigeait, au pas de son coursier, versle bois d
’

A r

beth 0 mes am is s
’

écria le jeune prince, est—ii

q uelqu
’

un de vous qu i connaisse cette femme

Personne répondirent les courtisans . Courez
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vite, ditPwill, et saches qu i elle est.» Un des che

valiers se leva et se dirigea vers la dame ; mais

ilne put la rejoindre. Plus ilcourait , plus elle

paraissait s
’éloigner. Revenu près du Roi : « Ilest

inutile de chercher à l‘atteindre à pied dit—il.

Eh bien repritle roi vas au palais etmonte sur

le meilleur de mes coursiers . Le chevalier obéit,

poussa vigoureusement le rapide an imal; pe ine

inutile : plus ilse hâtait, plus cette femme qu i

marchait toujours le même pas s
’

éloignait de

lui. Le coursier du roi tomba , etle chevalier re

tourna près de son maitre , etlu i fit part de son

aventure : Ilest inutile,ditlechevalier, de pour

suivre plus long—temps cette jeune femme. Je ne

connais pas dans tout le royaume , de ch eval

plus rapide q uelem ien, et ila succombé. — Eh

pensa le roi cela ressemble à une aventure . Ils

rentrèrentdansle palais ets
’

occupèrent manger

età boire jusqu
’

au lendemain . A lors Pwills
'

écria

Retournons , en aussi grand nombrequ
’

h ier, au

sommetde la montagne. Et toi dit—ii à un de ses

pages , emmène un bon cheval, le meilleur de

tout le pays . » A peine le Roi et ses chevaliers
furent—ils assis à la Présidence , que la dame

vêtue comme la veille parut dans le même che
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m ia En avant!cria le Bon, voici notre cavalier

femelle : allons, jeune page, en avant s Le jeune
page futvite en selle , mais iln

’

avait pas encore

changé de place quand la dame passa devant

lu i . Elle ne parutpas aller plus vite que la veille.

Le page m it son chevalà l’amble croyant attein

dre b ientôt la dame , mais elle était toujours
loin devant lui . Ileut beau hâter sa monture,

la damoiselle marchant toujours le même pas ,

s
’

élo ignait de plus en plus. Voyant que tous

ses efforts devenaient inutiles , le page retourna

près du roi Bien b ien d it celu i-ci , aucun de

vous ne doit atte indre cette femme ; à moi seul

est réservée une pareille aventure . Cette dame

peut avoir à commun iq uer un secret qu i inté

resse l
’

honneur de ma fam ille . D emain nous

reviendrons à la présidence «l
’

A rbeth et moi

même , su r mon coursier , j
’
irai après la demoi

selle . » Rentrés au palais, ils passèrentla nu itdans

la joie etles fêtes et , quand le jour commença ,
Pwillet ses chevaliers prirent le temps de faire

leur repas ; et auss itôtle Roi de s
’
écrier: Où sont

tous ceux q u i étaient h ier avec moi , sur le mont

«l
’

A rbeth i’ -Ils sontdevantvous, reprircntlesche

vuliers. Eh bien' marchons vers la Pr:‘s idmrn
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de celles de Bron et se rattachent aux h istoires

de Pwill.

N° 6. L
’
h istoiredeMath , fils deMathonwy,

a aussi quelque rapport avec celle du roi Pwill.

Elle commence par une ambassade du prince

Math à Pryder fils de Pwill. Cette ambassade

était composée de douze bardes ayantGywdion ,

magicien hab ile , à leur tête. Ils étaient chargés

d
’
offrir de riches présens et de demander la per

m ission d
’

emmener avec eux la rade d
’

un animal

alors nouveau dans le pays , et q u i n
’

était autre

que le cochon. La requête ne fut pas accueillie ,

mais Gwydion à l’aide de ses charmes magiques,
enleva l

’

un des an imaux désirés . Une guerre ,

signalée par des événemens merve illeux , term ine

cetétrange récit. Une autre partie duMab inogion
contient les aventures relatives au roi A rtur et

ses compagnons. On y trouve l’h istoire de Pere

dur fils d
’

Evrog celle de Culhwch fils de

Cilydd souverain de la Calédon ie , dont nous

avons parlé plus haut ; celle de Geraint fils de

Herb in celle d
’

Owain fils d
’

Urien etquelques

autres h istoires encore . Quant à l’époque où ces

T. 2 , p. 106
,
du Cambre—Britton

, se trouve laliste des ou

vragcscontenu« dansunmanuscritdu collège du ChristaOxford.



ou nom
'

ns saur.

contes ont été faits , ilest difficile de la fixer ;

mais on
_ peut les considérer comme antérieurs

à la conquête du pays de Galles par Edou ard

en [2 83. Le nom de tous les personnages qu i

jouentun rôle dans ces contes se retrouve dans

les poésies etles triades galloises historiques . On

y parle aussi de Taliésin et de plusieurs au tres

poètes , qu i sontvenus après lu i , dans les n
°
et

m ° siècles . Enfin comme on a pu en juger par

le fragment sur le roi Pwl que nous avons

tradu it plus haut , ces contes ont une grande

ressemblance avec les récits des romans de la

Table—Ronde .

Cemanuscrit, connu sousle nom de Livre—Rouge d
'

Hergest est

l
‘œuvre de plusieursmains; ila appartenu à sirllywely Pedolau

qui vivaità la fin du xms siècle ; ilest terminé par un recueil

de petites pièces de vers adressées à Dieu à la Vierge etc.
,
et

composé pardes poètes dontle plus moderne vivaità la fin du

n ° siècle. F° 710etsuiv.
,
ilcontient

A book intitledMahinogi divided into four parts ; Part. I,

the H istory of Pwyll lord of Dyfed, orPembrokeshire.

llis leats , adventures etc.
,
in gaining his mistress.

Part. il, the History of Bende
‘

gad Vrdn, king of the Isle of

Britain. lle entertainsMatholwch, king of Ireland who

mam ies his sister. llis expedition to Ireland, to revenge the
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Pu isque nous avons parlé de la Table—Ronde ,

cherchons quelle a été l
’
origine de cet ordre

célèbre etpourtant fabuleux. S
’

ilfaut en croire

plusieurs critiqu es anglais : Bale , Pitts , Tanner

etd
‘

autres , ilexista , au commencement du vn
"

siècle, un certain erm ite gallois , dontle nom est

inconnu , qu i composa une légende sur les hautes

actions du roi A rtur , sur la Table-Ronde et sur

les principaux chevaliers qu i vinrent s
’

y asseoir.

Sans aucun doute , ce livre est apocryphe . Bale ,

écrivain du xvn° siècle, aura vu quelque exem

wrongs donc to his sister. [le died there by poison.

head by his desire buried inthe towerof London.

Part. III, theHistory offiIanawydan, cousinetCaawallown,
the k ing ofBritain, containing feats , adventures etc.

Part. IV
,
thy History o/

‘Mathonwy , lord ofNorth—Wallen,
item ofGilwaethwy Gwydion and others. Gwdionä feats by
means ofrnchantmcnt etc.

, etc.

The History of Geraint son of Erbin king of Cornwall

one of A rthur
’

s Knights ; etc.

ilis feats news brought to A rthurofa singular white Deer

i nthe forestofDeane . A rthurgoes tohuntthe Deer. Kills

himwithhis own hand .

The History ofKuthwch , the son ofKilydd and firstcousin

to A rthur and one ofhis knights . His feats etc.

A Listof k ings, princes, nobles, etc., thenatl\rthur
’
s court,

also a listofladies etc. ,
then with his queen Gwenhwylac
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Owen dans l
’

article de la B:hgmphz
‘

e Cam

bre
‘

erme consacré au roi A rtur rapporte l‘opi

nion populaire dont nous avons parlé plus haut

qu i veut que le non: de Grande—Curse ait été

donné à cette constellation en honneur du chef

cambrien devenu un personnage mythologique ,
et ilajoute Peut-être cette constellation , si

près du pôle , et qu i décritvis iblement un cercle

dans un petit espace , a—t—elle donné naissance

à la Table—Ronde ? Cette hypothèse nou s pa

raît singulière et presque ridicule. Nous aimons

m ieux ne pas chercher une origine impossible à

découvrir, et constater qu
'

au xne suecle , avant

1 55, beaucoup de fables étaient accréditées au

sujet de cet ordre de chevalerie ; ainsi le prou
vent deux vers de notre poète

Fist A rtus la Rôonde Table

D ont Breton «lientmainte fable

Remarquons , cependant, que letablissement

d
’

un ordre de la Table—Ronde par le chef cam

brien A rtur est une fable qu i ne peutpas être au

térieure au x i e s iècle , époque où le régime
‘

féodal

(
‘

ambrianBiograp hy p . 14 .

a
'

l
‘

. 2 , p. 74 , vers
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développé vit naître ces institutions guern eres et
religieuses auxquelles on donna le nom de cheva

lerie. Remarquons en outre , queWace fut le
premierqu i introduisitdansl

'
h istoire des ro is bre

tons la fable de la Table—Ronde dont les Triades

ga lloises et Geoffroi de Monmouth ne parlent

point. Enfin nous terminerons ces recherch es par

quelques faits curieux relatifs àcetteTable—Ronde.

Dans une note de son Recueilsur Tristan

M. Fr.Michel, après avoir rapporté l‘op inion

d
’

owen , citée précédemment, ajoute encore

Doit—on croire que le véritable A rthu r du vi°

siècle, fitfaire une table ronde et inscrire dessus
les noms de vingt

—quatre de ses chevaliers , et

que cette même tablese voyaitencore en 480,

àWinchester où elle avoit été soigneusement

conservée Nous présumons qu
'

en commé

moration de l
’
institution d

'

A rthur, et dans le

but d
’
imiter le m ieux possible cette pratique ,

on pritl’habitude, dans les âges suivans , de pla

Tristan Recueilde ce qui reste des poèmes relatifs à ses

aventures. Composés en français en angle—no eten

grec, dansles an
s etsursiècles, publiés parFrancisqueMichel.

Londres , 1 838 ia-18, 9 vol. Vol. 9 , p . 184.

Caxton Préface à laMorted‘
A rthur.
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cer, sur quelques places publiques où avoit en

lieu un magnifique tournoi une table ronde ,

portantles noms des chevaliers d
’
A rthur, etau

tour de laquelle probablement on traitoit en

su ite les combattans ; et que la table conservée

àWinchester ville où , comme on le sait, on

célébroit fréquemmentde splendides tournois ,
étoitprobablementl

’
une de celles dont nous ve

nons de parler. C
'

étoiten partie à cause d’
une

table ronde exposée ainsi dans ces occasions ,

que les tournois étoient souvent appelés , par

les h istoriens du moyen-âge tabula ou mama

rotunda . A insi , pour n
’

en donner qu’
un exem

ple ,Walter llem ingford dit , à l’année 1 2 8t

Eodem a nna taôula rotunda teneba tar samp

tuose apud lVareuyk. » (La même année , une

table ronde a été tenue avec munificence àWar
wick . )

Wattefi Heming/
‘

oM, canonici de Gissebum e
,
Historiad«

rebus gestis Eduædi E duardi II . etE duardi III . Ed. Th.

lloarne. Oxonii e theatmSheldcniauo, nuccxxx1, flvol. ia—8° t.

1
,p .7 .

— Ccnomse donnaitaussi auntournoi, bienque cependant

tous les tournois ordinaires ne fussentpas précisementnommé:

ainsi. A nno quoqne sub codcm 1282 ) ditMathieu Paris
milites, utcxercitiomilitari peritiam suametstrennitatemex
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d
’

endroits désignés parles nomsde Table Ronde

d
‘

A rt/mr, parmi lesquels on doitdistinguer une

élévation qu i se trouve à Caerleon dans leMon
montsh ire ,

‘
une colline de l

’

ile d
’

A nglesen ,

nommée Bwrdd A rt/mr,
”des ruines qu i sont

dans leWestmoreland, à un mille de Perith ,
3 et

des ouvrages de terre qu i se trouvent un p
eu

plus loin à une courte distance de la jonction

du Loder et de l
'

Emot , et qu i sont désignés

sous le nom de grande et petite 2hble—Iionde.

A ces renseignemens curieux recueillis par

M. FrancisqueMichel, nous joindrons ce passage
d

’

un conteur espagnol, don D iego de Vera . Il

rapporte que , lors du mariage de Ph ilippe Il

avec la reineMarie on montrait encore à Hans

crit la Table—Ronde fabriquée parMerlin qu
'

elle

se composaitde v ingt—cinq compartimens, teintés

en blanc et en vert, lesquels se terminaient en

pointe au m ilieu et allaient s
‘

élargissant jus

qu
’

à la circonférence , et que , dans chaque d ivi .

sion étaient écrits le nom du chevalier et celu i

Camileu
’

s Britannia, édition de Richard Gough ill-f° vol
1 1 p. 489 ml. 1 .

Ibidem, p. 869 col. 2 .

Ibidem p. 162 col. 1 .
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du roi. L
’
un de ces compartimens appeléplace de

Judas ou Säge p érüleuz restait toujours vide .

5VII. Les an an as Ross au rons. Les rou es

nx Ba con.

La partie du Roman de Brutqui suitlamort

d
‘
A rtur, contient l

‘

histoire de quelques chefs

cambriens qu i décorés comme lui du titre de

roi ou p endragon défendirent l
’

indépendance de
leur pays contre les hommes du Nord , toujours
de plus en plus envah isseurs . Ce ne furent

pas seulement les Saxons mais encore les

Jutes , les A ngles , les Prisons qu i , se jetant sur

la Grande—Bretagne parvinrent à y fonder dœ

établissemens. D e ces invasions successives ilré

sulta plusieurspetites principauxtés qu i formèrent

ce quel
’

on a nommé assez imparfaitement l’Hep
twa/ale“

. Comme on doit le penser , l
’

exposition

Don Diego deVera, Ep itome delos Imperios , etc. Biblioteca

realdeMadrid , est. F. Cod . 25 . Obras escogidas deMiguel
Cervantes ete. par D. A . Garcia de A ricta. Paris , 1826 10

vol. ñu-32 . Vol. 2 , p . ses . D on Quichote de la Manche
etc.

,
traduitetannoté parLouisViardot. Paris 1838 ñu t. 1 ,

p. 170.

Voyez ce sujet, Sharon Turner, History of the A nglo

Saæom, etc., the iilth edition, London, 1828, i i i
— T. 1 , p.817 .
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de cette période si obscure de l
‘
h istoire est, dans

le Roman de Brut , imparfaite et embarrassée.

D es noms inconnus des faits mensongers , s
'

y

rencontrent; et, quand on sait quels furent les

gu ides de notre poète pour cette partie de son

récit on cesse d
’

en être étonné . Nou s avons déjà

remarqué plus haut, qu’

après la grande bataille

livrée parle roi A rtur aux Romains, bataille ima

ginaire inventée par le chroniqueur Geoffroi de

Monmouth ce dernier avait suspendu son récit

pour avertir le lecteur qu
'

ilsu ivait, en finissant

son h istoire , des dzscours en langage breton . Ce

sont, iln
’

en faut pas douter , des chants gallois

que le bénéd ictin appelait ainsi et ces chants

furent, en effet , l
’

une des principales autorités

q u
’

ilconsulta mais
, au xao siècle , et même b ien

antérieurement à cette époque les chants h isto

riques prim itifs , dont quelques débris sont par

venus jusqu
’à nous, étaientbeaucoupmoins écou

tés que les fables etles traditions populaires qui

les avaient remplacés . Ilarriva , su ivant le goût

etle génie de l
’

époque ouWace écrivait que des

G. deMonmouth , liv. vn
, chap . vn. Voyez aussi plus

haut, p . 29 .
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et à sauver, par ce moyen la vie du Roi de la

Bretagne.Telles sontces fables , souventétranges ,

mais toujours empreintesd’

un sentiment profond

de nationalité.

Si nous en exceptom la tradition précédente ,

q u i parait empruntée au Maélnogz
‘

on l
’

h istoire

du roi Cadwalon , commeWace la raconte , est

assez exacte. Ce prince qu i fut roi couronné

( ou pendragon) de la Grande—Bretagne ayant
été battu par Edwine , roi de Northumberland ,

se vit contraint de fu ir en Irlande vers Gao.

A près dix années d
’

ex il ilparvint à rentrer

dans ses états où ileut à repousser les attaques

d
’

ennem is nombreux . Cadwalou fut l
’

ami des

bardes , dont ilaimait à entendre les chants ,

aussi les bardes ont-ils célébré sa valeur etexalté

sa gloire .

Llywarch l
'
ancien “

a composé , dans sa vieil

Owen Cambrian B iograp hy p. 88.

Voyez surLlywarch l
‘

ancien Llywarch heu Owen, Cam

brian Biograp hy , page 222 . The L
‘

ombre—Brita» , volume 1 ,

London
,
1820 p. 287 Bardie portraits : Llywarch han.

Sharon Turner, A l
’ indication oftheyennineness oftheancient

british Poems of A neurin ,
etc.

,
etc t. 5 , p. 5 19 de History

ofthr .Jnglo-Mæons , etc.
,
the litth edition.
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least: une élégie dans laquelle ildit en parlant

de&dwalon :

Pour la Bretagne ila livré quatre grandes

batailles et soixante petits combats.

Roi vengeur de la Grande—Bretagne sa main

était toujours ouverte : l‘honneur en tombait.

Cadwalon campé sur l’Iddon est la terreu r

de ses ennem is le lion vainqueur des Saxons.

Cadwalon dans sa gloire estcampé sur le

mont B igoli. En six mois , six combats.

Le récit des derniers efforts que fitlarace cam

brienne pour sauver son indépendance est inter

rompu par celu i de l
’

arrivée de S. A ugustin et

de plusieurs envoyés apostoliques , chargés de

rétablir, en Grande-Bretagne , la foi chrétienne

bien altérée parles conquérans encore payena, et

entachée d
’

ailleurs de l
’

hérésie de Pelage. Si l
'

on

excepte quelques m iracles et une tradition popu

Eu outre les poésies de ce barde ont été publiées dans

l
‘
A rchaeology ofWales et séparement, avec une traduction

anglaise, par Owen The heroic E legies and otherp ieces of
Llywarch heu ,prince oftheCambrian Britons, ia-8n

Sharon Turner History of the A nglo—Saxons etc. T. 1 ,

pclgc 57 1 .
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laire assez étrange , relative aux hab itans de D or

chester,
t le récit de la m i ssion de S. A ugustin est

assez conforme à l’h istoire. Parm i les faits remar

quables et reconnus vrais , nous devons citer le

massacre des moines de Bangor.

’ On sait que ,

sou in is àl
’

ancienne juridictiondelé vêque de Car

leon
, établi chef spirituelde la Grande—Bretagne

depu is plusieurs siècles,les moines de cette abbaye

célèbre refusèrent de reconnaitre saint A ugustin

comme primat d
’

A ngleterre . S. A ugustin lesme

nara de la colère divine , et, peu de temps après ,
un chef saxon nouvellementconverti, accusales

moines de Bangor , tous Bretons , d
’

avoir fait des

prières pour qu
’

ilfût vaincu , etlesmassacra sans

p itié.L’

h istoire n
’

apas entièrementlavé S. A ugus

tindu reproche q u
’

on peutlu i faire d’

avoirexcité

les nouveaux convertis contre les Bretons fidèles

à leur ancienne croyance . Bede en rapportant

ce fait , d it que S . A ugustin était mort quand

ce massacre eut lieu ; mais au sentiment de

plus ieu rs critiques , cette phrase est interpolée ,
et, ce qu i pourrait le faire penser c

'

est que la

Voyez Roman de Brut t. 2 , p . 2211 vers

Voyez, surla signification de ce mot: The Cambra
—Britton

vol. n
,
London, 182 1 p . 322 .
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